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Language Abbreviations

NP : Northern Paiute

NP-Yer : Northern Paiute of Yerington, Nevada

NP-McD : Northern Paiute of Fort McDermitt Indian Reservation, Nevada
Sho : Shoshone

WSh : Western Shoshone

Com : Comanche

TSh : Tiimpisha Shoshone or Panamint

Kaw : Kawaiisu

SP : Southern Paiute
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Chm : Chemehuevi

Ser : Serrano

Ktn : Kitanemuk

Cah : Cahuilla

Cup : Cupefio

Lui : Luiseno

Gab : Gabrielino

Tbl : Tiibatulabal

O’0 : Tohono O’odham or Papago
NT : Northern Tepehuan

ST : Southern Tepehuan

Eud : Eudeve

Gua : Quarijio

Tar : Tarahumara or Raramuri
Cahita (includes Mayo and Yaqui)
Cora-JM : Cora of Jesus Maria
Cora-MN : Cora of Mesa del Nayar
Cora-ST : Cora of Santa Teresa
Huich : Huichol

CNah : Classical Nahuatl or Aztec
HuaN : Huastec Nahuatl

Notation: © = retroflex secondary articulation (of Serrano vowels); vowel with breve = voiceless
vowel. Space colon space separates underlying form from surface realization or from bound root and
example containing that root. ¢ = [ts], ¢ = [ts]. Word-initial glottal stop is not written. Numic “final
features” are normalized as: -n (nasalizing), -h (aspirating), and -” (geminating). The “spirantizing”
feature is unmarked. Authors’ morpheme breaks are omitted. Stress is not marked on monosyllabic
words. (AMR) = item added as per Alexis Manaster Ramer. (JHH) = item added as per Jane H.
Hill. A hyphen at the beginning or end of a form signals that the item requires more morphological
material to constitute a complete word.

Mono: " = h-subdot in Miller

Chm: Since Chemehuevi has initial lenis consonants /v, t/ (in loanwords to be sure), lenition (e.g., of
underlying /p, t/ to [v, r]) is treated as non-allophonic.

Hopi: grave accent = falling tone; stress is not marked when it is on the first syllable of a disyllabic
form or is on the syllable containing the second mora of a multisyllabic form.

Ser: (M) = form in Miller 1967 not verified by myself.

Ktn: ¢ seems to be [c]

(13

Tbl: postvocalic <i, u> reinterpreted as y, w; (i.) = imperfective (Voegelin’s “atelic”)

ST: initial-syllable and long-vowel stress is not marked

Eud: wa = <gua, hua>, wo = <go>, awC = <athC>, éwC = <éuhC>, iwC = <igC>
Cahita = Mayo unless noted as Yaqui.

Huich: s = Grimes’s <x>; ¢ = prevocalic [ts], postvocalic [s] (Grimes’s <s>); 0 = [0 ~ u]

(Grimes’s <u>); w = [p] before /i, e/, [wW] elsewhere (Grimes’s <v>).
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Pipil: (SD) = dialect of Santo Domingo de Guzméan
B&H included only when not superseded by H&H or Munro 1990.
H&H included only when not superseded by Munro 1990.

Sources
Selected published sources used by Miller

Mono: Sidney M. Lamb. 1958. Mono Grammar, University of California at Berkeley dissertation.

Com: Elliott Canonge. 1958. Comanche Texts. Summer Institute of Linguistics, University of
Oklahoma.

Kaw: Maurice L. Zigmond, Curtis Booth, and Pamela Munro. 1988. Kawaiisu: Grammar, Texts, and
Dictionary, revised preliminary version.

SP: Edward Sapir. 1930-31. The Southern Paiute Language. Proceedings of the American Academy
of Arts and Sciences 65.1-2-3.

Ute: T. Givén. 1979. Ute Dictionary. Ute Press.

Cah: Hansjakob Seiler and Kojiro Hioki. 1977. Cahuilla Dictionary. Morongo Indian Reservation,
Banning, CA: Malki Museum Press. (SH)

Cup: Jane H. Hill and Roscinda Nolasquez, eds. 1973. Mulu'wetam: The First People: Cupeiio Oral
History and Language. Morongo Indian Reservation, Banning, CA: Malki Museum Press.

Lui: William Bright. 1968. A Luiseiio Dictionary. University of California Publications, Linguistics
51. (B)

O’0o: Dean Saxton, Lucille Saxton, and Susie Enos. 1983. Dictionary: Papago/Pima—English,
English—Papago/Pima. 2nd Edition, Tucson: University of Arizona Press. (SSE)

Eud: Campbell W. Pennington. 1981. Arte y vocabulario de la lengua dohema, heve o eudeva. Mexico
City: Universidad Auténoma de México.

Tar: Andrés Lionnet. 1972. Los elementos de la lengua tarahumara. Mexico City: Universidad
Nacional Auténoma de México. (L); David Brambila, S.J. 1953. Gramadtica rardmuri. Mexico City:
Editorial Buena Prensa. (Bb)

Tubar: Andrés Lionnet. 1978. El idioma tubar y los tubares, segin documentos inéditos de C.S.
Lumholtz y C.V. Hartman. Mexico City: Universidad Iberoamericana.

Cahita: Howard Collard y Elisabeth Scott Collard. 1962. Vocabulario mayo. México: Instituto
Lingiiistico de Verano. (C)

Huich: José Grimes E., José Carrillo Vicente, Filiberto Diaz, Roman Diaz, Antonio de la Rosa, and
Toribio Renteria. 1981. El huichol: apuntes sobre el léxico. Department of Modern Languages and
Linguistics, Cornell University.

CNah: Frances Karttunen. 1983. An Analytical Dictionary of Nahuatl. Austin: University of Texas
Press.

Pipil: Lyle Campbell. 1985. The Pipil Language of El Salvador. Berlin, New York, Amsterdam:
Mouton.

VVH: C.F. Voegelin, F.M. Voegelin, and Kenneth L. Hale. 1962. Typological and Comparative
Grammar of Uto-Aztecan: I (Phonology). Indiana University Publications in Anthropology and Lin-
guistics: Memoir 17, supplement to International Journal of American Linguistics 28(1).
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Bascom: Burton William Bascom, Jr. 1965. Proto-Tepiman. University of Washington dissertation.

Miller 1967: Wick R. Miller. 1967. Uto-Aztecan Cognate Sets. University of California Publications
in Linguistics 48.

B&H: William Bright and Jane H. Hill. 1967. The Linguistic History of the Cupefio. In: Studies in
Southwestern Linguistics, Dell Hymes and William E. Bittle, eds., pp. 351-371.

H&H: Jane H. Hill and Kenneth C. Hill. 1968. Stress in the Cupan (Uto-Aztecan) Languages.
International Journal of American Linguistics 34:233-241.

lannucci: David. E. Tannucci. 1972. Numic Historical Phonology. Cornell University dissertation.

C&L: Lyle Campbell and Ronald W. Langacker. 1978. Proto-Aztecan Vowels. International Journal
of American Linguistics 44:85-102, 197-210, 262-279.

Lionnet: Andrés Lionnet. 1985. Relaciones internas de la rama sonorense. Amerindia 10:25-58.

Sources in addition to Miller’s

Mono: Kroskrity, Meeting handout, 8/12/93 (K)

WSh: Beverly Crum and Jon Dayley. 1993. Western Shoshoni Grammar. Boise State University
Occasional Papers and Monographs in Cultural Anthropology and Linguistics Volume No. 1.

Com: Jean Ormsbee Charny. 1993. A Grammar of Comanche. Lincoln and London: University of
Nebraska Press.

TSh: Jon P. Dayley. 1989. Tiimpisa (Panamint) Shoshone Dictionary. Berkeley, Los Angeles, Oxford:
University of California Press.
Kaw: Maurice L. Zigmond, Curtis G. Booth, and Pamela Munro. 1990. Kawaiisu: A Grammar and
Dictionary with Texts, ed. Pamela Munro. University of California Publications, Linguistics 119.
Chm: J. P. Harrington’s Chemehuevi noun list (manuscript); (P) = Margaret L. Press. 1979.
Chemehuevi: A Grammar and Lexicon. University of California Publications, Linguistics 92.

Hopi: my own work with the Hopi Dictionary Project.

Ser: my own field work.

Ktn: Alice Jeanne Anderton. 1988. The Language of the Kitanemuks of California. UCLA dissertation.

Cah: Lowell John Bean and Katherine Siva Saubel. 1972. Temalpakh: Cahuilla Indian Knowledge and
Usage of Plants. Morongo Indian Reservation: Malki Museum Press (BS); my own work on Cahuilla
with Katherine Saubel (KS).

Lui: Villiana Hyde, 1971, An Introduction to the Luiseiio Language. Morongo Indian Reservation:
Malki Museum Press. (Hd)

Gab: J. P. Harrington’s field notes.

Tbl: Charles F. Voegelin. 1935. Tiibatulabal Grammar. University of California Publications in
American Archaeology and Ethnography 34.2:55-190. Berkeley: University of California Press.

O’0: Madeleine Mathiot. 1973. A Dictionary of Papago Usage. Bloomington: Indiana University.

NT: Burton William Bascom, Jr. 1965. Proto-Tepiman. University of Washington dissertation;
meeting handouts from Burt Bascom.

ST: Bascom 1965

Tar: K. Simén Hilton. 1993 [1959]. Diccionario tarahumara de Samachique. Tucson: Instituto
Lingiiistico de Verano. (Ht)

Cahita: Larry Hagberg personal communication (Hg).

CNah: Alonso de Molina. 1571. Vocabulario en lengua castellana y mexicana / Vocabulario en
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lengua mexicana y castellano. Mexico City: Antonio de Spinosa; Rémi Siméon. 1981. Diccionario
de la lengua ndhuatl o mexicana. Mexico City: Siglo Veintiuno (a Spanish translation of Dictionnaire
de la langue nahuatl ou mexicaine. Paris: Imprimérie nationale, 1885).

Munro: Pamela Munro, 1990, Stress and vowel length in Cupan absolute nouns, [JAL 56:217-250.
(Typos have been silently corrected.)

?a-01

to laugh / reirse

0’0 a?asCud ‘to make laugh’; a?assi ‘to make fun of, laugh at’
NT aasi- ‘to laugh at’

ST -?a:s ‘to laugh at’

Gua a?cijnd (~md) = acijna (~m4d) ‘estar riendo’
Tar aci

Cahita a:Ce

Cora-JM ra?4?ace ‘he is laughing at him’
Cora-MN ra?a?ce ‘he is laughing at him’

VVH 039 *?aci = *aca ‘to laugh at’

Bascom 303 *?4?asi/i ‘to laugh at’

Miller 1967 251 *?ac ‘laugh’

Lionnet 001 *?aci ‘reirse’

?a-02

squash, pumpkin / calabaza

O’0 ha:l (distr. hahal) (consonant is wrong)
Gua alawe

Cahita a:yaw (pl. ayd?awim)

CNah ayo?[Ai (pl. ~me?)

HuaN ayoh-

Pipil ayuh

C&L 159 *ayoh- ‘squash’

?a-03

wing / ala

Mono ahaqqocci ‘armpit’

NP anka ‘armpit’

Sho ahna (~i) ‘armpit’

WSh ahnatukka ‘underarm, armpit’

Com ahna ‘under the arm or foreleg, the armpit’
TSh aha = naha ‘armpit’

SP anapu- = agapi- : anapupi ‘arm’

Chm anavi ‘arm, including both upper and lower arm’
Ute a:pi ‘upper arm’

O’0 afan ‘feathers of the wings’
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NT 4&ana- ‘feathers, wing’

ST a:?na- ‘feathers, wing’

Eud handt (gen. hante, acc. hanta)
Gua ana

Tar ana (Ht)

Cora-JM hand, n*a?and ‘my wing’
Cora-MN and, n"a?ana ‘my wing’
Huich 4na : 4né:.

VVH 058 *?a na ‘wing, feather, arm’
Bascom 302 *?4?ana ‘feathers, wing’
Miller 1967 465 *ana ‘wing’
lannucci 001 *ahna ‘armpit, wing’
Lionnet 004 *?ana ‘ala’

?a-04

bow / arco

Mono eti? ‘bow, gun’

NP ati ‘bow, gun’

Sho eti (~tta) = eti ‘gun’

WSh aiti (acc. ~) ‘gun, bow’

Com e:ti = eti

TSh etin = aitin ‘gun, bow’; hu:?etin ‘bow, atlatl’
Kaw edi = edici ‘bow, rifle’

SP aci-

Chm aci

Ute a:Ci

Tbl a:li|t (poss. ~n) ‘gun’

Gua ata ‘arma’

Tar ata

CNah a?haA ‘spear-thrower, atlatl’
Miller 1967 053 ‘bow’ (also at wa-32)
Iannucci 010 *eti ‘bow, gun’

?a-05 (*awat (AMR))

horn, antler / cuerno

Mono awa

NP a: ‘horn, antler, forehead’
Sho a:n (~i)

WSh a:n (acc. ~na)

TSh a:ma(ppih)

Kaw a:ppi

SP a:”-: a:ppt

Chm a:pi
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Ute a:ppi

Hopi a:la

Ser -?a"? (pl. -?7a":m)

Ktn alc (pl. ~m, poss. -7a?)
Cah 4awal (poss. -7dw?a)

Cup -?aw?a

Lui -?4:w

Gab -?4?an

Tbl a:walt (poss. ~n)

O’o0 a?ag

Gua awa

Tar awé

Tubar hamoat

Cahita a:wam

Cora-JM hawa

VVH 104 *?awa ‘horn’
Miller 1967 235 *?awa ‘horn’
lannucci 006 *awah = *awaN ‘horn’
Lionnet 008 *?awa ‘cuerno’

7a-06

saliva, spittle / saliva
Lui 4a:wkas

Gua a?ka

?a-07

small / pequeio

Ser afii:?i?; ani:?Ci? ‘small one, child, baby’
Ktn anuci? = anu?si? ‘small’

Lui -?4:limay (poss. only) ‘woman’s brother’s child’; ali?mal ‘small, thin; a baby’
O’o al = ali (pl. a?al) ‘child, baby’

NT ari ‘little one’

ST al’i: ‘little one’

Gua a?mérima ‘short’

Cahita ili

Bascom 300 *?ari: ‘little one’

Miller 1967 387a *?ali ‘small’; 387b *?ili

?a-08 (*amu (AMR))
to hunt / cazar
Cah -?amu-

Cup amu-
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Lui a:mu- = 4&:ma- ‘to hunt small game’

Eud amin (pret. ~i, fut. ~ce); amidonon (pret. amuddni, fut. amudonce) ‘ir a cazar’
Tar ami ‘buscar’ (Ht) (cognate?)

Miller 1967 242 *?amu ‘to hunt’

B&H *?amu- ‘hunt’

Lionnet 003 *?amu ‘cazar’

?a-09 (*anin (AMR))

ant / hormiga

Mono anipi ‘mosquito (large, live in mountains)’
NP anipi

Sho animuih (acc. ~a) ‘fly’

WSh a:nci?i ‘termite’; a?nin (acc. ~na) ‘piss ant’
Com animui ‘housefly’

TSh apipi = agimmuih ‘fly’

SP ana:- : aga:pi; agi- : anipi ‘mosquito’
Chm anpa:vi ‘small red ant sp.’; anivi ‘gnat’
Hopi a:ni

Ser a"ni'|ht (pl. ~m) ‘large ant sp.’

Ktn anifht (pl. ~m) ‘big red ant’

Cah é4nlet (pl. ~tem) ‘ant, big ant’

Cup éanat ‘ant, red ant’

Lui 4:nat

Tbl anint = pa?nint

Eud arit (gen. arte, acc. arta)

Huich aite ‘hormiga cazadora’ (cognate?)
Miller 1967 004 *?ane ‘ant’

Tannucci 005 *ani ‘mosquito, fly, ant’
Munro 004 *?4a:na-t ‘ant’

?a-10 (*atin (AMR))

head louse / piojo de la cabeza
Kaw acivi

Chm acivi

Hopi ati (pl. ati:t)

Ser a'cim (pl. only)

Ktn acim|¢ (poss. -~) ‘head louse, tick’
Cup 4la?at, dla?as ‘lousy’

Lui ula:t

Gab -?ar

O’o0 a:?ac

NT aatii ‘head lice’

ST a?a:t ‘head lice’
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Eud atét (gen. atte, acc. atta)

Gua ehté

Tar te

Tubar atét

Cahita éte

Cora-JM hét’e (pl. hat¥éci)

Cora-MN éte (pl. atéci)

Huich até

CNah atemiA (poss. -aten)

HuaN atimiA

Pipil atimet ‘louse’

VVH 024 *?ati ‘louse’

Bascom 304 *?a?4tii ‘head lice’
Miller 1967 269 *?ate ‘louse’

C&L 103 *atomV- ‘louse’; 001 **ati (-mi) ‘louse’
Lionnet 006 *?ati ‘piojo de la cabeza’

?a-11 (*asi (AMR))

to bathe / bafarse

Hopi a:si ‘to wash one’s own hair’
Ser a?ah(i-)

Ktn ah

Cah -?47as-

Cup 4so-

Lui a:s(a)- (vi.), a:sni?i- (vt.)
Gab 4s-

Tbl a:sit (i. a?a:s)

VVH 139 *?asi ‘to bathe
Miller 1967 026 *?as ‘bathe’
B&H *?as ‘bathe’

?a-12 (*as (AMR))

eagle / 4guila

Hopi asya (asay-) ‘sparrow’ (cognate?)
Ser ahi|t = ahin|t (pl. ~am)

Ktn ahint

Cah &aswet

Cup aswaot (8 is unexpected)

Lui aswut

Gab asawt (pl. ~om) = pasawt = tésawt (/t6-/ is unidentified)
Tbl a:sawit

Miller 1967 147 *?as ‘eagle’

B&H *?aswot ‘eagle’
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?a-13 (*at (AMR))

Crow, raven / cuervo

NP ata

Kaw atakaci

SP atta”- : attappici

Chm atapici

Hopi anYisi (pl. a?an“ist)
Ser a‘cawt (pl. a‘cawam)
Ktn acawat

Cah alwet (pl. ~em)

Cup alwaot

Lui alwut, alawaka (B) = ala:waka (Hd) ‘turkey buzzard, vulture’
Miller 1967 111 *?at ‘crow’
B&H *?alwVt ‘crow’

?a-14 (*ayo- (AMR))

turtle, tortoise / tortuga

Kaw aya

SP aya-

Chm aya

Ute ayappici

Hopi a:ya ‘hand rattle (made of gourd)’

Ser a:yt ‘rattle’ (M); yu?a:|c (pl. ~m) ‘water turtle’ (with yu-22 ‘wet’)

Cah &il¥ = ayil”; -?4yi ‘tortoise shell rattle’; yid?ail” (pl. ~em) ‘small turtle’ (with yu-22 ‘wet’)
Cup ayil’; -?ayi ‘tortoise shell rattle’

Lui 4yla ‘abalone’; pa:?ila (prob. with pa-07 ‘water’); pa:?ayat = ya:?ayat ‘turtleshell rattle’
Tubar hayawét (sic with h-) (cognate?)

Huich ayé : a:yé:.

CNah a:yo:|A (pl. ~me?); a:yakacAi ‘rattle’

HuaN a:yo:A

Pipil a:yu:cin ‘tortuga de monte’

Miller 1967 445 *?ay ‘turtle’; 341 *?ay ‘rattle’

C&L 179 *a:yo:- ‘turtle’; 028 **ay- ‘turtle’

Munro 134 *?a:yi-la ‘turtle’

?a-15 (*ay (AMR))

to call / llamar

Hopi aya (pl. ayat) ‘helper, employee, hireling, person who helps in return for food’ (cognate?)
Lui aya? ‘messenger who announces people making a formal visit’

Tbl a:y(at) ‘to call, count’

O’0 a:da ‘palate’ (cognate?)

Miller 1967 075 *?ay ‘to call’
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?a-16 (*aw (AMR))

to say / decir

Mono hawat ‘to scold’ (Western)

Hopi a:?awna (a:win- = awin-) ‘to tell, inform, relate, announce’

Ser a:v (distr. ah?av) ‘to tell a true story’; a:vt ‘story (about s.th. that really happened)’

Cah -?a?alxe- ‘tell a true story’

Cup 4?alxi- ‘tell a true story’

Lui a?alvu-; 4?alvi- ‘to tell a story’; 4:?alvus = 4:?vis ‘story’

Gab 4ro?a ‘answer!’

Tbl a:wi:n(at) ‘to tell to’

O’0 a:|g (def. ~, hort. ~gi) ‘to tell a story, sing a song, once’; a?aga ‘to tell a story, sing a song,
several times in a row’

NT 4é4ga- ‘to tell’

ST a?aga- ‘to tell’

Eud 4jwan (pret. ~vi, fut. ~wce) ‘decir, pedir’ (cognate?)

Tubar -amwa- (pret. ~y); -omwa- ‘decir’

Cahita hiawa ‘decir’; hiawi ‘voz’ (cognates?)

Pipil ahwa (pret. ~k) ‘to scold, bark at, yelp at’

VVH 124 *?awi = *?awa ‘to tell’

Bascom 301 *?a?aga-/i- ‘to tell’

B&H *?a?al- “‘tell a story’

Lionnet 007 *?awa ‘decir’

?a-17

good / bueno

SP ayu-

Ute atti-

Hopi a?ni ‘very (male speaker)’ (cognate?)

Ser a?ai(i-)

Cah 4ca|?e (pl. ~am) ‘good, fine, well, very’ (cognate? with ca-06?)
Cup a?ci?a, a%¢imal ‘pretty, nice’ (cognate? with ca-06?)

Gab ayo?en (pl. ay6?em) ‘much (many)’ (cognate?); ayé?es = aydhes ‘many times’ (cognate?)
Huich aisia

Miller 1967 201 *?ay ‘good’

?a-18

father / padre

Sho appi (acc. ~a)

WSh appi

Com ahpi

TSh appi

O’0 apap ‘father, term used by a child to address or refer to his father when the latter belongs to
the Apapgam sib of the Coyote moiety’; apki ‘father, term used by a child to address or refer to
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his father when the latter belongs to the Apkigam sib of the Coyote moiety’
Cahita hapci ‘padre de mujer’
Iannucci 002 *ahpi ‘father’

?a-19

jaw / maxilar

Mono atapi

NP atapui

Sho ahtahpi (acc. ~a)

WSh ahtahpih

TSh atapi = ahtapi

Kaw atavi

SP attakipi- : attakipipi ‘upper cheek’
Chm atako?opi; ata ‘decayed molar tooth’; atavi ‘cheek’; atarawa ‘muela’
Tannucci 003 *a(h)ta ‘jaw, upper cheek’

?a-20

rib(s) / costilla(s)

NP amittapa

Sho amattamppih (acc. ~a); ama (acc. ~i) ‘waist, rib cage’
WSh amattampih

TSh amattampi

Kaw awattibi

SP ap“attan- : ap“attampi

Chm awantapi

Ute awattappi

Ser -?a'mo”

Ktn amulc (pl. ~m, poss. -famu?a?)
Cup amsisvall (poss. -~)

Gua omatére ‘axila’

Tannucci 004 *ama(h)(taN) ‘ribs’

?a-21

sunflower, Helianthus sp. / girasol

NP akki

Sho akkin (acc. ~a) ‘sunflower seeds’

WSh akkin

TSh akki

Kaw pa?akkattabi (with pa-63?)

Chm akisa: ‘seed of cafiaigre [ = cafia agria]’; akisa:vi ‘cafaigre plant’
Hopi a:qawi = a?qawi = a?qawi = aqa:qawi = aqa:qawi ‘wild sunflower’
Ser pa?aqc ‘plant sp. (but not sunflower)’ (with pa-63?)

Ktn pa?apkac (with pa-63?)
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Cah pa?akal (with pa-63?)

Cup péaraqil” (with pa-63?)

Lui pa?kal (with pa-63?)

Pipil ahkapah ‘acapate, or plant leaf used for food, about a meter high, dark green and grey’
B&H *pé?aq-? ‘sunflower’ (cognate only if it contains *pa- ‘water’)

?a-22

tongue / lengua
Mono eqo

NP iko

Sho ekon (acc. ~a)
WSh ekon

TSh ekon

Kaw ekibi

SP akon- : akompi
Chm ago = agompi
Ute akoppi
lannucci 007 *ekoN ‘tongue’

?a-23 (moved to ?i-20)

?a-24

red / rojo

Sho enka

WSh ainkapihtin

Com ankaka ‘to be red’

TSh ankapi(tin)

Kaw aka-; akakki- ‘to be red’

SP apka- = apka”-

Chm ankamu:k™i ‘red flannel’; ankasi?api ‘hepatic tanager (or some similar sp. Red all over)’
Ute akkati

lannucci 009 *epka(h) = *apka(h) ‘red’

?a-25

agave / maguey

Cah amul (pl. ~em) (with mu-19)

Cup amul (with mu-19)

Lui amu:l ‘mescal plant, Agave deserti’ (with mu-19)
Gab amur ‘quiote’ (with mu-19)

Munro 003 *?amu:-1 ‘agave’

?a-26
dog / perro
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Cah awal (pl. 4?walem)
Cup awal

Lui awa:l

Munro 035 *?awa:-1, perhaps *?a-wa:l ‘dog’

?a-27

pet / animal poseido

Ser -?a:¢i? (pl. -?a:Stam)

Ktn -?acit (pl. -~am)

Cah &cCil” (poss. -?4as); -?asl’u- ‘to keep as a pet’; aSka ‘one who owns a pet’
Cup acfil” (poss. -~)

Lui asla (poss. -?74:8) ‘pet, domestic animal; guardian spirit’
Gab -?aceln (pl. -~m)

Miller 1967 136 ‘dog’

Munro 091 *?4:ci-la ‘pet’

?a-28

raccoon / mapache

Kaw pa:haya:ci

Cah dyamal” (with ma-07)

Cup ayamal (with ma-07)

Lui pa?yamal (with pa-07, ma-07)
B&H *?ayamal ‘raccoon’

H&H *?aya:mal ‘raccoon’

?a-29

corn-flour drink / atole

O’o atol ‘gravy’ (loanword?)
CNah a:to:lli

Pipil atu:l

C&L 007 *ato:l- ‘atole’

?a-30

paper / papel

CNah a:mak ‘paper, letter, book’

Pipil ammaljt (poss. -~w) ‘fig tree (amate), paper, book’
C&L 124 *a:ma- ‘paper (fig tree)’

?a-31

avocado / ahuacate

CNah a:wakak ‘avocado, testicle’
Pipil a:wakalt (poss. -~w)

C&L *a:waka- ‘avocado’
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?a-32

parrot / guacamaya

Eud haro (gen. -ke, ac. ~)

Gua wala ‘tipo de pajaro como juajalote, tamafio de un pollo’
Tar ward

Tubar wald

CNah alo ‘lora grande’ (from LC, Sim.)

?a-33

anus, bottom / ano, culo

O’o at (pl. a?at) ‘anus, rear; beginning of a basket or jar’
Cora-JM até ‘testicles’

CNah ate) ‘testicle, or rock in water’ (cognate?)

VVH 060 *ato ‘anus, bottom’

7a-34

cross nephew, niece / nieto/a cruzado/a

Ser -?a:hir ‘man’s cross nephew, niece: MaSiCh, MaM//CoCh, WiBrCh’
Ktn ahir ‘nephew or niece’

Cah -?asis ‘niece, i.e., brother’s daughter (S&H): WoBrCh, WoM//CoCh’
Cup -?asisma ‘woman’s niece: WoBrCh, WoMCoCh’ (with ma-07)

?a-35

then / entonces

Ser ayai; ayaip ‘because’

Cah 4y = dy-ax ‘already’

Cup ayo ‘now, then’

CNah ye ‘already’; aya ‘not yet, no longer’ (with a- ‘negator’) (cognates?)

?a-36

to eat pinole, flour-like obj. / comer pinole

SP aki- ‘to take into one’s mouth’

Ser a:k (a:ki-) ‘to eat flour-like object, throw it in the mouth. It is possible to a:k flour or acorn
mush, but not pinole.’

Cup 4xine-

Gab ax-

Tbl a:git = a:k ‘to open the mouth, yawn’

Pipil ahka:na ‘to blow’ (cognate?)

Miller 1967 294 *hak ‘open the mouth’

?a-37
here / aqui
Ser ahk™ ‘here, to here’
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Ktn ahkVik ‘here (or near?)’

Cup ax%éapa ‘therein’; axVa?aw ‘thereat’

?a-38

to babysit / cuidar nifio

Ser ahqai

Cah -?aqyaw-

Lui aqini- ‘to deliver an infant, act as midwife’ (cognate?)

?a-39

to take (mult.obj.)

Ser ayei ‘to get, take (mass/mult.obj.)’

Ktn ay ‘to harvest, gather’

Cah -ay- ‘to pick from a tree (fruit, beans, etc.)’
Lui a:y- ‘to have, get (mult.obj)’

7a-40

chokecherry

Cah éatut

Lui a:tut

Munro 026 *?4:tu-t ‘chokecherry’

?a-41

plant sp. / esp. de planta

Cah asil” ‘pepper grass, Descuraina pinnata’
Lui asla “Viola pendiculata’

Munro 099 *asi-la ‘plant sp.’

?a-42

parrot / papagayo

Hopi k¥a:ro (a loanword with the prefix k’a:- ‘awesome’?)

O’0 a:do (pl. a?ado) ‘parrot; peacock’

Huich aro : aro. ‘guajolote’

CNah alo (pl. ~me?) ‘papagayo grande’ (Molina, Siméon; vowel length, possibility of
syllable-final /?/ unknown)

Lionnet 005 *?alo ‘guacamaya’

2i-01

to tell a lie / mentir

Mono isapiye:t

NP isayai

Sho isan = isampih = isanai”
WSh isannai
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Com isa?ai-/h

TSh isan ‘trick, deception’; isampi ‘liar, trickster, deceiver’

SP tipisita?ai-

Ute tipisita?ai

Hopi ismaqasi ‘suspicion, mistrust’ (cognate?)

Ser i?i:hma? ‘to tease, make fun of’

Ktn ihama? ‘to tease, joke’

Cah -?i?ismatu- ‘to tease, joke with (one who is in joke relationship, e.g., aunt, niece,
sister-in-law)’

Cup i?islu-

Lui iskuni- ‘to tease, make fun of’

O’o iattog|id (def. ~1) ‘to lie to obj.’

NT yaatagi; yaata ‘he lied’; yaatavugami ‘liar’

ST iatgi-; ia:ta ‘he lied’; iatkum ‘liar’

Eud istuln (pret. ~i, fut. ~ce)

Huich itdwa= ‘mentiroso’

CNah (i)shakat(i)

HuaN ishakawia ‘to lie to’

Bascom 305a *?iahatagi(-) ‘to lie’; 305b *?iahata ‘he lied’; 305¢ *?iahatarugami ‘liar’
Tannucci 019 *isa ‘lie (n./v.)’

2i-02

coyote / coyote

Mono issa?(a)

NP isa ‘wolf” (cf. ica?a ‘coyote’)

Sho isapaippih ‘coyote (mythological name)’ (cf. icappi (acc. ~a) ‘coyote’)
WSh isa = pia isa ‘wolf” (cf. icappi ‘coyote’)

TSh isapaippi ‘coyote, dog (metaphorically)’; icappi = isappi ‘dog, coyote’; isapunku ‘dog’
Chm isagawi ‘name of a constellation’ (cognate?)

Hopi i:saw (pl. i:?ist)

Cah fisil” (pl. istam); iswet (pl. ~em) ‘wolf” (with wi-01)

Cup isil”; ’iswat (pl. ~im) ‘wolf” (with wi-01)

Lui iswut ‘wolf” (with wi-01)

Gab esat ‘lobo’ (cf. itar (pl. e’itarom) ‘coyote’)

Tbl ist

Miller 1967 109 *isa, *ica ‘coyote’

B&H *?iswat ‘wolf’

Tannucci 020 *isa = *ica ‘coyote’

Munro 031 *?i:si-1 ‘coyote’

7i-03
carrying net
Cah ikat
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Cup ikat
Lui i:kat
Munro 079 *?ika-t ‘carrying net’

7i-04

poison oak, Rhus diversiloba / roble venenoso

Chm ia:vi ‘wild grape fruit’; ia:vimpi ‘wild grape vine or plant’
Cah f{yal

Cup oyal

Lui iya:l = iya:la

Gab eyar

HuaN iyak\ ‘tobacco’

Munro 101 *?0ya:-1 = *?0ya:-la ‘poison oak’

2i-05

prickly pear fruit / fruta de nopal
O’0 i:bhai (distr. i?ibhai)

NT iibi-

ST i:bai

Huich ik“asi ‘fruta’

Bascom 307 *?i:bahi ‘prickly pear, fruit’

2i-06

greens / verduras

O’0 i:wagl ‘two varieties of wild spinach’
NT ivagi

ST -Yi:va-

Bascom 309 *?i:vagi ‘greens’

?i-07 (moved to hi-06)

2i-08

squash / calabaza
NT imai

ST imai

Bascom 311 *?imai ‘squash’

2i-09

skirt, dress / falda
O’0 ipud (pl. itipud)
NT ipurai ‘skirt’

ST ipuwr ‘skirt’
Huich iwi
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Bascom 312 *?ipurai ‘skirt’

?i-10

tasty / sabroso

O’0 s?itowl ‘sweet-tasting’

NT yoévi

ST -?i?0:v

CNah ye(?)ye(?)koa ‘ensayar, probar una cosa, degustarla’
Pipil ehekua ‘to taste food’

Bascom 315 *?i?6vi ‘tasty’

?i-11

to dip, dip up

Ser ica:i

Ktn ic ‘to ladle’

Lui icaki-

O’o i:slid (def. ~) ‘to get a containerful of obj. to sbdy’; i:t ‘to get a containerful of, scoop up with
a container or shovel (used with aggregate or individual nouns)’

Huich icana= ‘piscar, cosechar maiz’

?i-12 (*icu (AMR))

cold / frio

Hopi iyoho?o ‘to be cold (weather)’; iyoho?ti ‘to become cold (weather)’
CNah i:ctiya = i:cti = i:ctia: ‘to get cold’; i:ctik ‘s.th. cold’

?i-13

meadowlark

Cah isal

Cup isal

Lui isa:l

Munro 069 *?isa:-1 ‘meadowlark’

?i-14

wooden paddle

Cup ival

Lui i:val

Munro 088 *?1:val ‘wooden paddle’

?i-01 (*ica (AMR))

to plant / sembrar

NP masia

TSh iah

Kaw i?a-; i?appi ‘garden, cultivated plant’
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SP ia-; iai ‘plants’; iappi ‘what is planted’

Chm iapi ‘plant (n.)’

Ute iai ‘to trap, plant, sow, cultivate, farm’

Hopi i:ya; i:yi ‘cultivated plant’; yis ‘during planting time’

O’0 isa- = is|i- (def. i, hort. ~) ‘to plant one kind of seeds’

NT iSi-; -isai ‘he plants’; fi ‘he planted’; isddami ‘planter’; iSikami ‘planter (by trade)’; iSi ‘a
planting’; #St"ukai ‘seed (as wheat)’

ST -?i8i-; -%s ‘he plants’; -?fi ‘he planted’; isdam ‘planter’; iSkam ‘planter (by trade)’; iS ‘a
planting’; iSt'uk ‘seed (as wheat)’

Eud ecan (pret. éci, fut. éce)

Gua ecalni (~md); ecaleci- (AMR)

Tar e?c¢a (i?¢i-) (L) /ica (Ht)

Tubar sa- (past -kat)

Cahita é:¢a

Huich e= : é=. ‘sembrar colocando semillas en la tierra’

CNah e\ ‘bean’ (cognate?)

Pipil e:|t (poss. -~w) ‘bean’ (cognate?)

VVH 119 *i(ca) ‘to plant’

Bascom 339a *?fsai ‘he plants’; 339b *?isi- ‘to plant’; 339¢ *?4i ‘he planted’; 340 *?isikami
‘planter (by trade)’; 341 *?isitukai ‘seed (as wheat)’; 343 *?{?isi ‘planting’; 338 *?isddami
‘planter’; 341 *?isitukai ‘seed (as wheat)’

Miller 1967 323 *?¢ = *?¢i ‘plant (vb)’

Lionnet 010 *ica = *ic-i ‘sembrar’

7i-02 (*icaC (AMR))

sore, wound / llaga

Mono iyaye ‘have sores’

NP iatui?hu ‘to wound s.o.’

Sho ia; iaccih (acc. ~a) ‘sore, impetigo’

WSh i?accih

TSh iapain = iapa?in = iapa?en ‘to have a wound; be grazed, injured’
Kaw ia- ‘to wound, hurt’; iakadi ‘scarred’; iakke:ppi ‘scar’

12 [3

SP iapi”- ‘wounded’

Ute iappi

Hopi iya (pl. i?ya)

Gua ehca

Tar caka = Céanari (L); ¢ana ‘enfermarse (salir granos)’ (Ht)
Tubar acat ‘llaga, sifilis’

Lionnet 009 *?ica ‘llaga’

7i-03 (*ici (AMR))
chin, jaw / barbilla
Hopi 0yi (pl. 6:yi = 620yi) (vowel is wrong)
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Cah -?¢éyewak?a

Cup dyowoka

Lui 6:yil

Gab -?0yen

O’o is, ispo ‘beard’

Eud icva (gen. ~te, ac. ~ta) ‘barba, parte de la cara’ (cognate?)
Gua ehcapda ‘barba’ (ehca- no existe solo) (cognate?)

Tar Cardarawa ‘barba’ (Ht)

Huich ayék™ai : ayék™ai. ‘menton, barbilla’ (cognate?)

Miller 1967 088 *?oyi ‘chin’

?i-04 (*itwV (AMR))

blood / sangre

Mono pa:? (with pa-07)

NP-Yer bbi:ppi (with pa-07)
NP-McD pi:ppi (with pa-07)

Sho pi:pin (acc. ~tta) (with pa-07)
WSh pi:ppin (with pa-07)

TSh paoppi (with pa-07)

Kaw pi:ppi (with pa-07)

SP pai”- : paippi (with pa-07)

Chm paipi = paiwa (with pa-07)
Ute pa:ppi (with pa-07)

Hopi in%a; in™ti (pl. ~toti) ‘to bleed’
Ser i‘cc (poss. -?i'¢); i'cava? ‘to bleed’
Ktn -?i¢

Cah éwil” (poss. -2%€w)

Cup 3wal (poss. -7ow)

Lui 6wla

Tbl ikwal (AMR)

O’o i:?d

NT irai

ST i?r

Eud erat (gen. érte, ac. érta)

Gua eld

Tar la; Iéna ‘sangrar, desangrar’ (Ht); Iéami ‘sangriento’ (Ht)
Tubar arat = ava

Cahita 6hbo

Cora Sure?e (cognate?)

Huich soriya : so:.riya. (cognate?)
CNah esAi (poss. -esyo: = -esso0:)
Pipil esti

Bascom 342 *?i?rai ‘blood’

Miller 1967 047a. *?et ‘blood’; 47b *Pew
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lannucci 128 *paihpi = *pi:hpi ‘blood’
C&L 016 *as- ‘blood’; 205 **i- ‘blood’
Lionnet 013 *?ira ‘sangre’

Munro 017 *?38:wi-la ‘blood’

71-05

now / ahora

Cup oput ‘already’; opdyows ‘if’
Tbl imbi ‘more, again’

O’o i:p = ip ‘again, also, more’
NT ipi ‘also’

ST ip ‘also’

Gua ehpio = ehpéo

Tar hipe (L) / hipi (Ht)

Bascom 335 *?4pi ‘also’

7i-06

to steal / robar

Kaw iiyani; iiyakadi ‘thief’

SP iyinka-

Hopi i:?4yi; iyin™i (pl. i?tyin™t) ‘thief’
Ser iyii; tyi|t (pl. ~m) ‘thief’

Ktn iyiw; tyit ‘thief’

Cah -?¢éyetu-; éyet ‘thief’

Cup dyot ‘thief’

Lui uy6:tu-; uyot ‘thief’

Tbl i:y(it) (i. itiy)

O’0 i:s ‘stealth’; i:sid ‘to steal from’
NT iisidYai; {81 ‘he stole’

ST i:8id”; i:S ‘he stole’

Gua icikéani

Tar Cigd = Ciwa

Tubar icik™a (past icik™asarik)
Cahita éb“a

CNah (i)cteki

Pipil ictek|i (pret. ~)

VVH 120 *?i- ‘theft’

Bascom 347a *?:sidai ‘to steal’; 347b *?i:si ‘he stole’
Miller 1967 414a *?eye ‘to steal’; 414b *?eci; 414¢c *?ek™a
Lionnet 011 *ici-k™a ‘robar’

Munro 129 *?9y3-t ‘thief’

7-07
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to think of, about / pensar en

Hopi i?na ‘to recall, remember (vt.)’; i:na (pl. i:?inam/i:?inat) ‘forgetful person’ (semantic
reversal)

Ser ina:n ‘to know, recognize, learn’

Ktn in ‘to know, know how to, understand (words)’

Cah -?é?nan- ‘to know’

Lui 67na- ‘to know, recognize, be acquainted with’; unéni- ‘to know’

0’0 il(i)d ‘to form or have an opinion about; to think of’

NT ilid”i ‘to believe’

ST il*i:d” ‘to believe’

Eud erd|n (pret. ehri, fut. ~ce) ‘pensar’

Gua e?lani (e?lamd) ‘pensar en, apurarse, estar muy trabajador, trabajar para la bien de otros,
servir, ser util; creer ser la verdad’

Cahita éya ‘pensar’; hu?néya ‘saber’

Huich éna= ‘oir, escuchar’; éndna= ‘oir, escuchar, entender (multiple)’; érie= ‘sentir, pensar,
creer’; éririe= ‘creer a alguien’

Pipil elka:|wa (pret. ~h) ‘to forget’; elna:mik]|i (pret. ~) ‘to remember’

Bascom 337 *?iridai/i ‘to believe’

Lionnet 012 *?ira ‘sentir, desear’

7i-08

door / puerta

Hopi icpi ‘door’; i:ta (i:c- = ic-) ‘to close s.th.’; i?ta ‘to be trying to close s.th.’; i:ci “partition’;
iticpi ‘small closure device’

O’o idpa (pl. i%idpa)

Gua iéla, iéwaci ‘entrada, salida’

Huich itépari : ité:pari ‘puerta, parte que se mueve’

7i-09

to rain / llover

NP pauma (with pa-07)

Sho imah

WSh ima”

Com ima-/h

TSh imma: = ima” = in%a”
SP unp“a-

Chm iwari

Ute uwai

Miller 1967 338 *(w)ema ‘to rain’
lannucci 023 *i(h)ma ‘to rain’

71-10
long, tall / largo, alto
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Mono iti
NP oti?yu
lannucci 025 *iti ‘long, tall’

?i-11

to be hot / hacer calor

Mono iti?it

NP ititti ‘hot’

Sho itiih

WSh itiin

TSh itiin

Chm ari: ‘it’s hot’ (P)

Hopi itihi?t ‘hot, warm (weather)’
Ser i'¢ci'(:-) ‘hot (as of weather)’
Ktn osi? ‘hot (temperature)’

Cah -Peme ‘to feel hot’ (cognate?)
Gab ord? ‘caliente’

Tbl i:di:?(it); i:di:?an(at) ‘to heat’
Eud urden (pret. ~i, fut. ~ce)
Tannucci 026 *iti(h) ‘(be) hot’
Lionnet 026 *?uru ‘hacer calor’

?i-12

to hide / esconder

0’0 i:sto = i?isto

NT iistYo

ST -?i?i8t0

Pipil imnaya (cognate?)
Bascom 344 *?4?isito ‘to hide’

74-13

drunk / borracho

CNah iwinti = iwintia: ‘to get drunk’
Pipil tawa:ntuk ‘drunk’

C&L 047 *VwVnti ‘drunk’

?i-14

roasting ear of corn / elote

CNah e:lo:A ‘ear of fresh young maize with the kernels already formed, corn on the cob’
Pipil e:lu|t (poss. -~) ‘ear of corn, roasting ear’

C&L 135 *e:lo:- ‘roasting ear’

?i-15 (*ila (AMR))
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inside / dentro

O’o id(a) (distr. i?ida) ‘in, inside’
NT irava

ST irvan

Bascom 336 *?ira(va) ‘inside’

?i-16

to be afraid / tener miedo

O’0 i:bid ‘to fear, be afraid of’

NT iibiid’i

ST -?i:bid”

Bascom 344 *?4:bi:da/i ‘to be afraid’

?-17

to lie (down) / acostarse

Ser ik = ikii ‘to be in a place, lie’

Ktn ik ‘to lie (postural)’

Cah -?¢kamax- ‘to give sbdy (food, drinks)’ (with ma-12) (cognate?)
Cup dkomo- ‘to give’ (with ma-12) (cognate?)

Lui o6ka/i- ‘to be left, remain (vi.); to leave, let remain (vt.)’

Gab oké-

7-18

cold / frio

Mono ici?i

NP icitti

Sho iicii

WSh iici?in ‘to be cold’; iici ‘brrh (in response to cold)’
TSh iici?in ‘to be cold’

Ser iCi(:-) ‘cold (as of the weather)’

Gab oc¢6?

Tbl id’#:2(it) “to be cold’

Huich etiriya= : é:.tiri:ya=. ‘estar en la sombra’

?i-19
new / nuevo
Kaw #:vi- ‘to be new’

7i-20

to smell (vt.) / oler
Mono ek%i
NP-Yer igg"i
NP-McD ikk™i
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Sho ik™i”

WSh ik™i”

Com ik%i-/h

TSh ikYikkan = uk“ikkan
Kaw uk“i-

SP uk%i-

Ute uk™i

Cahita huhu?ub™a

CNah i?nek™i

Pipil ihnek™i

Tannucci 008 *ek™i = *ik™i ‘smell (vt.)’

?i-21

skirt / falda

Cah ¢élat ‘dress’

Cup 3dlat

Lui dlvat = 6lval ‘capelike garment, skirt’
Munro 119 *?3:1a-t “skirt’

70-01

bone / hueso

Mono oho

NP oho

Kaw ohopi

SP o(h)o- : o(h)opi

Ute o:pi

Hopi 0:qa

Ser 6":¢ (poss. -70":?) ‘bone, awl’
Ktn oc

Gab -?én (pl. -?2¢?en)

Tbl o:ban (cf. 20-03)

O’o o:?0

NT &yi = 66i; 66di ‘his bone’
ST a?o:; a?0:d ‘his bone’

Eud hé|wa (gen. ~hte, acc. ~hta)
Gua o?4

Tar o?¢i (L) / o¢i (Ht)

Tubar ho- = hotarak = hotarat
Cahita ota

Huich omé

CNah omi|\ (poss. -~yo: ‘one’s own bones’) ‘bone, awl’
Pipil u:mit

VVH 061 *?0ho ‘bone’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 28 of 373

Bascom 324ab *?0:?6i/0 ‘bone’; 324b *?0:?6di ‘his bone’
Miller 1967 052 *?0, *?oho ‘bone’

Tannucci 013 *oho ‘bone’

C&L 019 *o:mV- ‘bone’; 208 **oho ‘bone’

Lionnet 014 *?0 ‘hueso’

70-02

awl / lezna

Cah 1{vis

Cup ivis (poss. -?iv)

Lui é:vi§ = é:vat

O’0 owij (pl. o?owij = oipij, distr. o??2owij) ‘awl’
Miller 1967 015 *wopi, *(h)opi ‘awl’

Munro 008 *?¢:vi-§ ‘awl’

70-03
fierce / bravo

Mono ohopi ‘people or things that are strong, hardy’; ohowani-t ‘to be strong, made sturdy’
Kaw ohowa ‘fast, loud, strong’

Hopi 6:va ‘be tough, hard-skinned’

Ser 0":va? ‘to be strong’; 0":vai?t ‘right away’

Ktn ova- ‘force, to have strength’

Cah -?iva- ‘to be strong’; iv?ax ‘now; right away’

Cup -?iv?a ‘strength, power’; ivawat ‘strong’; ivd?nine- ‘to make strong’

Tbl o:ba:l ‘strong’; o:blal (poss. ~a:n) ‘muscle’; o:bawal ‘strong person’ (cf. 20-01)

O’0 obga ‘enemy’; owi (pl. o?owi) ‘opponent’

NT d&6bai ‘foreigner, enemy’

ST o:b ‘foreigner, enemy’

Eud ovi

wa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘enemigo’

Gua opa ‘(persona con) cuerpo largo’

Tar opa- (L) / apartami (Ht); opart ‘ser bravo’ (L) / apart ‘estar bravo’ (Ht)
Cahita obiaci ‘dificil’

Bascom 321 *?6:bai ‘foreigner, enemy’

Lionnet 018 *?0pa ‘enemigo, bravo’

?0-04 (moved to ho-08)

?0-05

male / macho

0’0 o:g (pl. o?0g) ‘father, FaOIBr’
NT 66ga = 6dka ‘father’

ST o:? ‘father’

Gua of ‘macho; chamaco, varén’
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Tar owi (-uwi) ‘macho’ (L) / owira (Ht)
Cahita 6:?0w ‘macho’

Bascom 322 *?6:ga ‘father’

Lionnet 024 *?owi ‘macho’

20-06 (*opsi- (AMR))
tear(s), teardrop(s) / 1agrimas
Ser -?0":sp

Ktn opsi¢

Cah -?is

Cup -1is

Lui -%s

Tbl opsi- (AMR)

O’o o:?0g

Eud opét (gen. ~e, ac. ~a)
Gua o?kéwa

Tar o?kewa (L) / ukwa (Ht)
Cahita 6pwam = dksam (??)(AMR)
Huich okai : 6:kai.

Pipil i:Sa:yu

B&H *-?es ‘teardrop’

?0-07

to walk about / andar, pasear

O’0 oi|d (def. ~) ‘to go with, follow’

NT -o0id”i ‘to follow’; oi ‘he followed’

ST oid”a- ‘to follow’; oi ‘he followed’

Eud did|n (pret. ~i, fut. ~ce) ‘andar’ (cognate?)

Gua oilnd (~md) ‘andar’

Tubar ona-; on- (pte. ondy, onamyat; past onakat, fut. onaliné) ‘andar, arrastrarse, nadar’
Cahita wedama (cognate?)

Bascom 318 *?oimirai ‘to walk about’; 316a *?6ida/i- ‘to follow’; 316b *?6i ‘he followed’

?0-08

woman / mujer

O’0 oks (pl. o?0ks = o?0ki, distr. 0??0ks = o??0ki) ‘old woman, wife’

NT okiSi ‘woman, little girl’

ST o?0kis§ ‘woman, little girl’

Eud hoklis (gen. ~u, ac. ~ci) ‘muchacha’; hokici (gen ~te, ac. ~ta) ‘muchachita’; hihwa (gen. ~te,
ac. ~ta) ‘mujer, esposa’

Cora-JM hu:ka ‘women’

Cora-MN t:ka ‘women’

Huich ¢ka : 6:.ka:.
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Bascom 319 *?0okisi ‘woman, little girl’
Miller 1967 473 *?0k ‘woman’

?0-09

rocks, gravel, scree / piedras, grava

Mono pa?o:? ‘gravel’ (with pa-07)

NP pa?oppi ‘streambed gravel’ (with pa-07)

Sho ompin ‘talus rocks, scree’

TSh opkompin ‘small water-worn pebbles or gravel’; o:mpin ‘very small water-worn pebbles or
gravel, large sand grains’

SP 0”- = u”- ‘round object’

Chm ompi ‘almagre [red ocher]’

Hopi owa (pl. o?wa) ‘rock, stone’ (cognate? vowel is wrong; /w/ is unexpected)

Ser 0":qc¢ ‘sand’

Ktn okac ‘sand’

Cah {?exis ‘desert’

Cup héxal ‘sand’

Lui éxla (acc. é:xxil) ‘earth, land, dirt’

Gab o6xor ‘tierra, earth, dirt’; ohét ‘sand, esa que estd en el rio’ (cognate?)

O’0 o?od ‘gravel, coarse sand’; o?ohia ‘sand in a wash’

NT 6érai ‘sand’

ST o:?ia ‘sand’

Gua o0’sé ‘pedregal’

Bascom 326a *?6:?0rai ‘sand’; 326b *?6:?ia ‘sand’

Miller 1967 355a *?0 ‘rock’

Tannucci 011 *o(:)h ‘pebbles, round object’

Munro 038 *?¢:xa-la or *ha:xa-la ‘earth/land/sand’

?0-10

bedrock mortar / mortero en roca firme
Cup il’apal

Lui élapal

B&H *?élapal? ‘bedrock mortar’

?0-11

to write, read / escribir, leer

Ser 0":san ‘to write’

Ktn oSan ‘to paint, write, tattoo’

Cah -k%atisne- ‘to paint (face), put design; to write (e.g., letter)’ (What is kVa-?)

Cup iso- ‘to have lines, be colored’; isnin- ‘to write, color, paint’; isvo?isva?as ‘colored’; -?is?a
‘painting’

Lui éskani ‘to make a pattern, as on baskets; to paint, mark’

Gab -?ésen ‘pintura, body painting’; esa- ‘pintar’
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Tbl o:wat (i. 0?0:w) ‘to be marked, blazed’; o:wanat (i. o:?owa:n) ‘to mark, write’; o:wa|l (poss.
~n) ‘picture’

O’0 o?fohan = o?ohon ‘to write, draw’

Eud hiéswaln (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘escribir, pintar’

Gua osani (osimd) ‘escribir, leer’

Tar osa (osi-) ‘escribir’ (L) / 0osd = osé ‘escribir’ (Ht); oseri ‘papel, libro, carta’

Tubar yosat ‘papel’; yosaniat ‘escribe’

Cahita hi?ohte ‘escribir’; hio’sim bica ‘leer’

Huich otiarika ‘escribir’

Lionnet 022 *?0sa = *os-i ‘to write, draw’

?0-12

to cough / toser

Mono ohi

NP ohi

Sho ohnippih ‘cold’; ohnipikka
WSh ohi”

TSh ohi:”; ohipin ‘cold (illness)’

Kaw ohni-; ohnippi ‘a cough’

SP okk™?i-

Ute Okk“ai

Hopi 6ho (pl. Shokya) (pf.), hohdlta (pl. ~tota) (ipf.)
Ser 0":qa? ‘to choke (from eating)’

9 ¢

to have a cold’

Cah -?a?uhu (vowel is wrong)

Cup axi?a- = axi?a-; ixa- ‘to cough shortly’

Lui ixa- = ixi:-; ixi:la ‘cough, cold’ (vowel is wrong)
O’o iviho|g (pl. i??ihog; def. ~)

NT yo6dégii

ST i?0:?

Bascom 314 *?i?6hogii ‘to cough’

Miller 1967 105 *?oh ‘to cough’

Iannucci 014 *ohni ‘to cough’

70-13

yellow / amarillo

Mono ohapana ‘tan, yellow, brown’
NP oha

Sho oa”

WSh oha”- : ohappihten

Com oha- = ohap-

TSh oappih = oappi ‘yellow paint’
SP oa”-

Chm oasi?a: ‘yellow (of egg)’
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Ute oakkati

O’0 s?uam

NT vidma = wdma

ST -?uam

Cora-JM t'aum%vara?a ‘it is yellow’

VVH 062 *?0ha ‘yellow’

Bascom 327 *?uama ‘yellow’

Miller 1967 477 *?oha (or) *?uha ‘yellow’
lannucci 012 *ohah ‘yellow’

?0-14

father / padre

Huich oki ‘hombre, varén, macho’; okiyari ‘padre, jefe’
CNah oki¢\i ‘man, male, husband’

Pipil uki¢ ‘male, man’

Miller 1967 485 *ok ‘father’

C&L 104 *okic¢- ‘male’

?0-15

baby / bebé

Mono owa:?(a) ‘sound made by baby when crying’; owa:?(a)cci?(a)cci?(a) = owa:?(a)?nuku?(a)
‘baby’

NP-Yer oha?a

NP-McD onka?a

Sho ohma: (acc. ~i); pa?ohma ‘water baby’

WSh oha:(cci); pa?oha: ‘water baby’

Com ohna:?

TSh ohma:(cci)(cci) ‘little baby’

SP ina:?”- = ina:?ppici; pa:iga:?ppici ‘water baby’; -oa”- = -oan- ‘young of animals’, e.g.,
kammioappici = kammioanci ‘young jackrabbit’

Chm ina?apici

lannucci 015 *ona(:)(?a) ‘baby, child, young (of animals)’

?0-16

ball / bola

O’0 ola (pl. o?0la, distr. o??0la) ‘the pair of wooden balls tied together used in the tokada game’;
olas (pl. o?olas) ‘ball, sphere’

Cora-JM hu?urara?a

Cora-MN t?urara?a

Huich 6ra= ‘en forma de bulto’; ordriya= ‘hacer bola’; érdiye= ‘en forma de bola’; oravi= ‘en
forma de bola (multiple)’

CNah olotik ‘s.th. ball-shaped, spherical’; ololoa: ‘to roll s.th. into a ball; to collect s.th.” (also at
po-15)
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Pipil uhli ‘rubber’; ulul-nah ‘round, spherical’
Miller 1967 020 *?ol ‘ball’

?0-17

lazy / perezoso

Hopi 6:na (pl. 6:?0na) ‘to be lazy’; na?6na ‘lazy person’

Ser 0"pa? (distr. 6'h?0™a?) ‘to be lazy’; 6":npai?t (pl. 6'h?0'mai?m) ‘lazy one’
Cup inis (pl. i?igcam); iniCu- ‘to be unmoving’

Cahita 6:be = obé?era (C) (cognate?)

Cora-JM wa?ina?ase ‘he feels lazy, dragged out’

Miller 1967 254 *?ona ‘lazy’

?0-18

left / izquierda

Ser -?6":¢

Ktn -?0ci? ‘left-hand’

Cah iSva

Cup iSva-; iSvawot ‘left hand’

Lui écvas ‘left hand, left-handed person’

0’0 o:gig (pl.subj. o?0gig) ‘to be left handed’ (cognate?)
B&H *?ecva- ‘left (hand)’

H&H (Set for ‘left hand’ listed without a reconstruction; Luisefio morphophonemic form given as
?e:Cava:)

?0-19

to shell (corn) / desgranar

0’0 od (def. o:) ‘to harvest obj.” (cognate?)
Eud hor|an (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua olani (orima)

Tar ora (Ht)

Huich oriyari : o:.riyéd:ri ‘desgranado’
CNah Aao:lya (pret. ~§)

Pipil tau:ya (SD)

Lionnet 021 *?ora = *?or-i ‘desgranar’

70-20

corn cob / olote

TSh onnocci ‘pine cone hook’

Kaw onoci ‘hooked stick used to pull down pine cones’
SP ga?o- : qaYopi ‘pine-cone’ (with ka-10)

Hopi qa:?0 ‘dried ear of corn’ (with ka-10)

Gua wohna

Tar o?na = ko?na
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CNah o:lo:A
Pipil ulut (poss. -ulu)
Lionnet 017 *?Pona ‘olote’

?0-21

to get stuck, as in the mud / atascarse

Eud hotden (pret. ~i, fut. ~ce) ‘haber lodo, atascar’; hotéenda|wa (gen. ~hte, ac. ~hta)
‘atascaderso’; hotévak|en (pret. ~i, fut. ~ce) ‘atascarse’

Lionnet 023 *?oto ‘atascarse’

?0-22

to throw, stir, move / tirar, agitar, mover

CNah o:li:nia ‘to move, move s.th.’

Pipil wuli:ni (pret. uli:ni-k = uli:n-ki) ‘to stir, move’
C&L 172 *o:li:nia ‘to throw, stir, move’

?0-23

world, mountain / mundo, cerro

0’0 oid (pl. o?oid, distr. 0??0id) ‘field, village’

NT oid”igi

ST -?0id”a?

Bascom 317a *?oiddga ‘world, mountain’; 317b *?0idigi ‘world, mountain’

70-24

leg / pierna

Sho o:n (acc. ~a) ‘leg (knee to ankle)’

WSh o:n

Com o:m0 = omo ‘leg, usually the whole leg’
Cah -?i

Lui et (poss. -2€?, pl. -2ém) ‘foot, leg’

?0-25

mesquite / mezquite

TSh ohpin ‘mesquite bean’; ohpimpi ‘mesquite tree’

SP opi ‘wood’

Chm opi ‘mesquite beans’; opimpi ‘m. tree’; opigivi ‘m. bread’; opiagapi ‘lit. m. weeping; the
black juice that comes from m. bark, used by Mohs. in washing their hair’

Ser 0":¢

Ktn ol

Cah il”

Lui éla

Munro 071 *?¢:-la ‘mesquite’
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?0-26 (moved to ?0-03)

?0-27

salt / sal

Mono omapi

NP onkapi

Sho onapin (acc. ~tta)

Com ona:pf = ona-

TSh omapi(cci) = on™api(cci)

Kaw owapi

SP oa- : oapi

Chm oavi

Ute oapi

Hopi 0:mpa

Cah 1pil”

Cup inoyu- ‘to salt’

Lui épla

Gab onor (vowel is unexpected, /o/ < *o usually only after *k)
O’0 on

NT 6nai (poss. -ondga), ondgadi ‘his own salt’
ST on (poss. -?o?na:?), ongad ‘his own salt’
Eud onat (gen. 6nte, ac. 6nta)

Gua wona

Tar ond = kona

Tubar onat

Cahita d:na

Cora-JM una

Huich o6na : éna:

VVH 063 *?0 na ‘salt’

Bascom 320a *?6nai ‘salt’; 320b *?0onaga ‘possessed salt’; 320c *?ondgadi ‘his own salt
Miller 1967 359 *?0ona ‘salt’

lannucci 016 *opa ‘salt’

Lionnet 016 *?ona ‘sal’

Munro 115 *?é:ma-la ‘salt’. Also Cupefio yowal ‘salt’; probably not cognate.

2

?0-28

to break pl.obj. / quebrar varios

O’0 o:min ‘to break off obj. by bending them once’
NT 66misa

ST -?0:mis

Bascom 323 *?6:misa ‘to break (pl.obj.)’

?0-29
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person / persona, gente

O’0 o?odham (distr. o??0odham) ‘people, person(s), adult man’
NT édami ‘person, Indian people’

ST o:?dam ‘person, Indian people’

Bascom 325 *?0?0oddhami ‘person, Indian people’

7u-01

to carry / traer

Hopi oya ‘to put pl.obj.’; o:?0ya ‘to be putting pl.obj’

Ser u:? ‘to take, get, pick up; to marry (a woman)’

Ktn u? ‘to take, grasp’

Gab u?- ‘to take’

O’0 u?a ‘to bring, take along’; u?apa ‘to bring once’; u?u (def. ui) ‘to get, take; to capture; to get
married to each other’

Eud 1Jun (pret. ~di, fut. ~ce) ‘traer, coger’; ude|n (pret. ~re, fut. ~ce) ‘traer para otro’

Gua u?i|nd (~ma) ‘traer’; u?mani ‘traer para acé (bring)’

Tar u?lu ‘tirar, llevar (el agua)’ (Ht)

Cahita nui?upa ‘traer’

Cora i?i ‘carry (flat, sg.obj.)’; an’{?i mf yu?uSari ‘take that book there!’

Miller 1967 431 ‘take’

7u-02

to bathe / bafarse

Eud tvan (pret. uhri, fut. uvace)
Gua u?upani

Tar uba

Cahita uba

Cora-JM hi?iwa ‘he is bathing’
Cora-MN ne?i?iwa ‘I bathe’
Huich i#:wa= ‘bafiar’

Miller 1967 027 *u-pa ‘bathe’
Lionnet 025 *?upa ‘bafiarse’

?u-03 (moved to hu-02)

7u-04

to sew / coser

Cah -?ilan-

Cup ula:no- = d?lans-

Lui uld?na- ‘to do dressmaking, make clothes’; ula?qi- ‘to sew (a single article)’
Eud wvurlan (pret. ~i, fut. ~ce) ‘amarrar, coser’

B&H *?ula- ‘to sew’
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?u-05

to write, paint / escribir, pintar

CNah (i)?k"iloa: ‘for s.th. to get written’

Pipil tahk™il ‘braid’; tahk™iltia (pret. tahk™iltih) ‘to braid’; tahk%“ilua ‘to write, to be writing’
C&L 196 *(Aa-)ihk¥Vlowa ‘to write, paint’ (kch: Why is this root assigned to a set in *?u-? It
looks more like a reduced consonant-initial form, with *h reflecting virtually any consonant and
the preceding (optional) vowel being epenthetic.)

?u-06

bird(s) / pajaro(s)

O’o0 u?uwhig (distr. u??uwhig)
NT uhtrugi ‘birds’

ST u?uhi? ‘birds’

Bascom 333 *?u?uhigi ‘birds’

?u-07

yes / si

Hopi owi

CNah iye

Miller 1967 481 ‘yes’

7u-08

yucca / yuca

SP o:si “yucca fruit’; o:sipi ‘yucca plant’ (cognates?)

Chm u:vimpi ‘Spanish bayonet’; t:vimpivi ‘(dead) plant of Spanish bayonet’
Ser w:muc ‘Spanish dagger’ (with mu-19)

Ktn umo¢ ‘Spanish bayonet(?)’ (with mu-19)

Tbl umuybil (with mu-19)

O’0 umug (distr. u?umug) ‘sotol, spoon plant’ (with mu-19)

Miller 1967 482 *mu, *(h)umu ‘yucca’

?2u-09

wild rose / rosa silvestre
Ktn ucuc

Cah usal

Cup usal

Lui usla

Gab ocur

2

Munro 113 *?u:sa-la ‘wild rose

?u-10
greasewood, creosote bush
Cup 1u?ut
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Lui u?u:t

Munro 056 *?u?a:-t ‘greasewood’

tu-11

pitch / resina, brea

O’0 usabdag ‘gum, pitch, resin’
NT usédba

ST usa:b

Bascom 328 *?usaba/i ‘pitch’

ca-01

to twist / atorar

Gua ca?i ‘atorado’; ca?ilnd (~m4) ‘atorarse’

Tar ca?i ‘atorarse’

Huich ca= : ca:=. ‘entretejido, trenzado’

CNah ca:w|a (pret. ~) ‘to spin [as to make thread] (vt.)’; ca:walli ‘spider’s web’
Pipil ca:wla (pret. ~ki) ‘weave, make clothes’ (SD)

C&L 157 *ca:wa ‘to spin thread’

ca-02

ribs / costilla

Hopi cini (vowel is wrong)

Ser -ca?

Cah -Caw?a

Lui ca:max ‘this side’ (cognate?)
Gab -¢ax ‘back’

Tbl ca?pin

Cahita sana?arim ‘costillas’ (cognate? s is unexpected)
Cora ica?ap“ari

Miller 1967 345 *ca ‘ribs’

ca-03

to hold / tener

Mono caqqga ‘to fetch and lead back (child or domesticated animal), to lead (child) by the hand
(vt.)’

NP cakkatti ‘to catch’

Sho cankah ‘to lead some person or animal’

WSh cannah ‘to lead’

Kaw cakakk™e: ‘to lead’

Ser cawe:i ‘to gather, pick, harvest’

Cup cakvo- ‘to catch, grab, cling to’

Lui ¢aqYi- ‘to seize, catch’

O’o0 sa:kum ‘to catch, grasp’; sa:k (pl. sask) ‘to take a handful of’
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NT saada- ‘to herd cattle’; sai ‘he herded’

ST sa:da- ‘to herd cattle’; sai ‘he herded’

Eud céplan (pret. ~i, fut. cace) ‘coger, agarrar’

Gua ca?pi|nd (~md) ‘agarrar; sostener’

Tar Ca?pi (-Cabi) ‘coger, agarrar, casarse’ (L) / ¢api ‘coger, agarrar’ (Ht)
Huich téika= ‘sostener’ (cognate?)

CNah cak™(a) ‘to close, enclose, look up s.th. or s.o., to pay a penalty (vt.)’
Pipil cak™a (pret. cak) ‘to close, shut, cover’

Bascom 186a *sa:da ‘to herd cattle’; 186b *sai ‘he herded’

Miller 1967 234 *ca, *cak ‘hold’

lannucci 254 *canpka ‘lead by the hand’

C&L 029 *cak™(a) ‘to close’; 245 *cak™i ‘to hold’

Lionnet 029 *capi ‘coger’

ca-04 (moved to ca-03)
ca-05 (moved to ca-03)

ca-06

good / bueno

Mono cawu = co: ‘good, genuine’; cawutli = cawuki ‘good (adj.)’; caw- ‘good (adv.)’ (Western)
NP pisa

Sho ca:

WSh ca:n

Com ca:- = ca:h- ‘good, fine, well’

TSh cao ‘good, well, right’; cawin ‘to be good, fine, nice’; cawintin ‘good, nice’
Hopi canaw ‘it is for the good that...; thankfully; that’s good’

Cah 4ca|?e (pl. ~am) ‘good, fine; well, very’ (cognate? with ?a-17?)

Cup 4&?ci?a, 4%¢imal ‘pretty, nice’ (cognate? with ?a-177?)

Cora-JM t'am%a?a ‘well, heartily’

Miller 1967 200 *cam ‘good’

Tannucci 252 *ca(:0- ‘good’ (prefix)

ca-07

lizard / lagarto

SP capa: ‘lizard (sp.)’

Ser ca":nt (M)

Ktn canac ‘iguana(?)’

Miller 1967 267 *cana ‘lizard’

ca-08
to be soaked
NP-Yer patasawaggitti ‘to absorb, soak to get it wet’ pacagg™ini ‘to soak’
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NP-McD patasawakkitti ‘to absorb, soak to get it wet’; pacakk™ini ‘to soak’

Sho cinkih (cognate?)

SP pacakk™i = pacakk™a ‘to be, get wet’

Ute pacakkoi ‘to get wet’; pacokk™ai ‘to get soaked, get drenched’

Hopi cek™e (pl. ~kya)

CNah cak%a:ni ‘for s.th. to get spattered, soaked’; cacak™aka ‘to sprinkle, for mud to splatter’
lannucci 255 *cank(W) ‘wet, soaked’

ca-09

mistletoe / muérdago

Cah cayal (pl. ~em) ‘mistletoe berry, Phoradendron spp.’

Cup -Cayo ‘mistletoe, algae’

Lui -Cdyaka, a:Cawut ‘holly, Christmas berry, Heteromeles arbutifolia’ (with wi-01)
Pipil Ca:yuh ‘chayote-like plant, but thornier and uglier’ (SD)

B&H *cdy- ‘mistletoe’

ca-10

blue jay

Sho caipiccih (acc. ~a)

TSh caippicci

Hopi ca?i (pl. ca:ca?’t)

Cah cavis

Cup catis

Lui c¢a:?is

Tbl a:d‘ay

Pipil caca ‘bird which sings a lot’
Munro 018 *¢a?i-s ‘blue jay’

ca-11

horned toad

NP makaca?a (cognate?)

Ser cilYa:qu? ‘lizard sp.” (cognate? loanword?)
Ktn ciruku? ‘iguana(?)’ (cognate?)

Cah calaka

Cup calaka

Lui caldka

B&H *caldka ‘horned toad’

H&H *caldka? ‘horned toad’

ca-12

to shout / gritar

Gua cani (cemd) ‘decir’

Tubar cai- = ca- (pte. ~inat, pas. ~isainkat, fut. ~saynerak)
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Cahita caye
Pipil cahci (pret. ~k)
Lionnet 027 *cani ‘gritar’

ca-13
mound / loma
Eud cépsi (gen. capaste, ac. capasta)

Gua cahpa ‘bordo, filo’; cahpaci ‘pierna; espinilla
Lionnet 028 *capa ‘loma’

ca-14

house / casa

CNah ca:nAi ‘home, residence’
Pipil -Can ‘house, home’

C&L *C¢a:n- ‘house’

ca-15

sapote, sapota / zapote
CNah capoA

Pipil capult (poss. -~)
C&L 198 *capo- ‘zapote’

ca-16

grass / hierba

Ser ca?i ‘to be dense, crowded’; Cei?|t (loc. ~p) ‘thicket, bush(es), brush’; cei?mi?q ‘to be thick, as
with plant growth), brushy, crowded’

O’0 sa?i ‘grass; brush; waste, trash’

ST sa?i = sai?

Bascom 187 *sa?i ‘grass’

ca-17

song / cancioén

Ser ca:|¢ (poss. -~m) ‘song’; ¢a:cu? ‘to sing’; Ca:cu?ia?c ‘singer’; Ca:ka? ‘ceremonial singer’
Ktn cal¢ (pl. ~m) ‘shaman’; cacu? ‘to sing’; cacui¢ ‘song’

Lui c¢4:tus ‘magical song sung by sorcerers’

Gab ce?é?ey ‘song’; Ce?é- ‘to sing’; Ce?én?ar ‘singer’

ca-18

to pick / escoger

Mono ce: ‘to hold’

NP macai ‘to hold in hands’ (with ma-13)

Sho cai” ‘to hold in the hand’; ca- ‘with the hand (instr. pref.)’
WSh cai” ‘to hold, grasp’
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Com ca:i-/h ‘to take hold of s.th.’

TSh cai” = ce” ‘to grasp, catch’

SP ca?i ‘to catch’

Ute ca?ai ‘to catch, grab, hold, seize, take-in-hand’

Hopi ca:caya ‘to winnow’; ca:yan|ta (pl. ~tota) ‘be sifting, winnowing’; ca:ma (pl. camya) ‘to take,
lead, conduct (pl.obj.)’ (cognate?)

Ser caya?kin ‘to select, pick’

Ktn ca?yk ‘to select, choose, pick out’

Cup cCayu?o- ‘to harvest’

Lui ca:yi- ‘to sift, winnow’

Miller 1967 234 *ca ‘hold’

Tannucci 253 *ca(?) = *ce(:) ‘to hold’

ca-19

chuckwalla (lizard) / iguana
TSh cakawatan = cak™atan
Chm cag%ara

Cah cax™al (pl. ~em)

ca-20

wild cherry

Cah ¢amis

Cup camis

Lui ¢a:mis

Munro 022 *¢a:mi-$ ‘wild cherry’

ci-01

bitter / amargo

Hopi ci:vo

Ser ¢&ivu?, ¢ivu?t ‘s.th. bitter’

Ktn civu?

Cup civ ‘bitter’; ¢ivat ‘s.th. bitter’

Lui &i:v ‘to be bitter’; Ci:vut ‘s.th. bitter’
Tbl ce:ye:?it (i. ece:ye:w) ‘to get bitter’
O’0 siw ‘(to be) bitter’

NT S$ivu

ST -sivw’

Eud cipten

Gua cihptna (cihpu(r)ém) ‘estar amargo’
Tar Cipa

Cahita ¢i:bu

Cora ancihvi?i ‘it is bitter’

Huich ciwi= : ci:wi=. ‘agrio’
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CNah ¢icik, Cicikah ‘bile, bitterness’
Pipil cicik

VVH 013 *cipu ‘bitter’

Bascom 196 *sivi?u ‘bitter’

Miller 1967 043 *cipu ‘bitter’
Lionnet 033 *cipu ‘amargo’

Munro 016 *Ci:vu-t ‘bitter’

ci-02

cloth / tela

Eud ¢in (gen. ¢ine, ac. ~i) ‘algodén’
Gua cini ‘tela’

Tar Cini ‘manta, trapo, ropa’

Cahita ¢i:nim ‘algodén’

Lionnet 032 *cini ‘algodén’

ci-03

roll / rollo

Gua cihtdla

Tar cita ‘redondo o circular’

CNah cittoliwi ‘torcerse, hacerse curvo, doblarse’

ci-04

to nurse, suckle / mamar

NP pici ‘to suck’ (with pi-08)

Tbl ¢i:n ‘breast, chest’

O’0 si?i (def. si:) ‘to suck obj. (breast or bottle)’
NT -§ii-; -8ifi- ‘he suckles’; -§ii ‘he suckled’

ST §i?i; -Sio? ‘he suckles’; -Si: ‘he suckled’

Eud ciJan (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua ci?i|nd (~m4)

Tar ¢i?i

Cahita cé?e

Cora cé?e; ci?iméh ‘milk’

Huich cici : cici. “pecho, teta; pezon’

CNah ¢i:¢i:

Pipil ¢i:¢i (pret. ~k); -Ci:Cih ‘breast, teat’

VVH 033 *ci(?i) ‘to suck out’

Bascom 198a *si?ii ‘he suckles, 198b *si?i- ‘to suckle’; 198¢ *si: ‘he suckled’
Miller 1967 421 *ci ‘suckle’

Lionnet 030 *ci ‘mamar’

ci-05
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spit, spittle / saliva

Kaw Cdiciya

Chm ciciavi

Ser ci'vkin ‘to spit’

O’0 siswa ‘to spit’

ST SiSvo-; §iSvo ‘to spit’

Cahita Ccici

Cora-JM aihcice ‘he is spitting’

Cora-MN téacica:ra ‘he is spitting’

CNah c¢i?ca ‘to spit’

Pipil cihca (pret. ¢ihca-k) ‘to spit’; €ihcal ‘saliva, spittle’ (SD)
VVH 114 *ci- ‘spit’

Bascom 192 *sisiva ‘to spit’; 193 *sisivaragai ‘saliva’
Miller 1967 406 *cic, *cit ‘spit’

C&L 137 *¢ih¢V- ‘saliva, spit’; 270 **cu?a- ‘saliva, spit’

ci-06

basket / canasta

Mono cikkl ‘seed beating basket’
NP cikku ‘sieve basket’

CNah cikiwi/A (pl. ~me?)

Pipil cikiwlit (poss. -~)

Miller 1967 023 *ciku, *siku ‘basket’

ci-07

sharp point / punta aguda

Mono ci? ‘with end of long object, with point’; ci- ‘with a long, pointed object, by poking’
NP ci- ‘with the point of a long object, inst. prefix’

Sho ci”- ‘with a sharp point’ (inst. prefix)

WSh cikkiah ‘to dig out with a sharp pointed object’

TSh cikki:ni:h ‘to put pointed obj on top of’

Kaw cikkuri ‘to poke, stir’

SP ci”- ‘with the point of a long object’ (instr. prefix)

Ute cikkutii ‘to poke, stab, stick in’

Hopi ciki?at (pl. cicki?at) ‘its point, tip’

Ser ciki":n ‘to poke, prick, stab, stick in’

Ktn cik ‘to stick, stab’

Tbl cihk (i. icihk-) ‘to prick’

O’0 si:s|p (def. ~, hort. ~p(1)) ‘to nail, pin obj. in one place’
VVH 164 *ci- ‘point’

ci-08
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turkey / pavo, guajolote

Eud civi (gen. civike, ac. ~)
Gua ciwi ‘giiijolo, guajolote’
Tar Ciwi

Lionnet 035 *ciwi ‘guajolote’

ci-09

to comb / peinarse

Eud atecik|an (pret. ~i, fut. ~ce)

Tubar cikat ‘clase de peine hecho de fibras de agave’

Cahita cike

CNah cikawi ‘estar pegado, fijado’ (cognate?)

HuaN cihwa:sAi ‘comb’

Pipil ci:kuwas ‘comb’; cikwastia (pret. cikwastih) ‘to comb’ (SD)
Lionnet 031 *cika ‘peinarse’

ci-10

chile / chile

Hopi ci:li ‘chile pepper’ (loanword from Nahuatl)
CNah ¢i:lli “chile pepper’

Pipil ¢i:l ‘chile’

C&L 027 *¢i:l- “chile’

ci-11 (moved to cu-01)

ci-12

to sound / sonar

Hopi silalajta (pl. ~tota) ‘to be jingling or clinking’; sililijta (pl. ~tota) ‘to be rustling, rattling’ (/s/
in both forms is unexpected)

CNah cili:n|i (pret. ~) ‘for a bell to ring, for s.th. metallic to sound’

Pipil cilini (pret. ~k) ‘to ring (of bell)’

C&L 156 *cili:nV ‘to sound, ring’

ci-13

to wait for / esperar

CNah ciy(a)

Pipil ciya (pret. ¢iS-ki) ‘to look at, wait for’
C&L 183 *¢ia ‘to wait’

ci-14

elbow / codo

NP macihi (with ma-13)
O’0 siis = si:so (pl. sisis)
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NT siiso

Eud icét (gen. ~e, ac. ~a) ‘codo, esquina’ (cognate?)
Huich cikori : cikori. (cognate?)

Bascom 189 *si:so ‘elbow’

ci-15

round / redondo

Ser cipat ‘shallow, round, dish-shaped basket’

Cah c¢ipatmal (pl. ~em, distr. ¢iSpatmal) ‘open basket for sifting” (with ma-07)
O’0 sikod (pl. si?iskod) ‘forming a circle’; sikol (pl. si?iskol) ‘circular, circularly’
NT S$ikoéra, Sikéli ‘around’

ST siko:l¥

Eud takéris (gen. ~e, ac. ~i); kaporis (gen. ~e, ac. ~i) ‘bola, pelota’ (cognates?)
Cahita cikola ‘alrededor’

VVH 148 *cikuri = *cikori ‘circular’

Bascom 190 *sikéra ‘round’; 191 *sikéri ‘around’

ci-16

now, today / hoy

NT Ssivi

ST Siv

Bascom 194 *sivi ‘now, today’

ci-17

whirlwind / remolino

O’0 siw(u)loki (pl. sisiwuloki = siswuloki = sisiwlok)
NT S$ivoliki

ST Sivo:IYik

Bascom 195 *sivorika/i ‘whirlwind’

ci-18

east / oriente

O’o sitalig, si?ad ‘to dawn, to rise in the morning (of the moon)’; si?al(ig) ‘morning light’
NT siéli-

ST sia?l’-

Bascom 197 *si?ari ‘east’

ci-19

sour / acido

Cora-JM-MN ancindh ‘it’s sour’; cind:ka ‘lemon’

Cora-ST cina:ka ‘lemon’

Huich cind= : cind:=., cindkari : cind:.kari ‘limén’; cinarisa : cina:.risa ‘acidez’
Miller 1967 404 ‘sour’
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ci-20

to pick up

Ser ci?ai ‘gather from the ground, pick up, pick at one’s food (the way birds eat)’
Ktn ci? ‘to pick up s.th.

Cah -Ci?- ‘to pick, gather from the ground’

Cup ci?a- ‘to gather’

Lui ¢i?i- ‘to gather things lying on the ground, e.g., acorns, walnuts, firewood’

ci-21
twin / gemelo
Ser ¢i:q%|¢ (poss. -~, pl. ¢i:q0'm)

Cah ¢isxinis$ (pl. ¢isxincem)
Cup cicxil’im ‘twins’

ci-22

to come out of shell, hatch / salir del cascarén

Ser cil’kam ‘small children’

Cah -CilYay- ‘shell (nuts, corn, etc.)’ (Des. Cahuilla)

Lui c¢i:la/i- ‘to hatch out, said of chicks (vi.); to remove the shell, shell peas, beans, etc. (vt.)’

ci-23

branch, limb / rama, miembro
Ser -¢im

Ktn -cima

Cah Cima

ci-24

boy / muchacho

Ser Ccicin|t (pl. ~am)

Gab cenuho’ (pl. ¢eCinoho?am) ‘small one’; Cenuy ‘little, chiquito’

NT tYiod*i ‘man, attractive’

ST tYiod” ‘man, attractive’

Eud -ci ‘diminutive suffix’ (as in dorici ‘muchachito’; cf. dor ‘hombre’) (cognate?)

CNah -ci:n ‘diminutive = honorific suffix’ (cognate?); ci:piA (pl. ci:ci:pime?) ‘the child who is
youngest when a new sibling is born’ (cognate?)

Bascom 221 *tiodi ‘man, attractive’

Miller 1967 055 *ti, *ti?o ‘boy’; 273e *ti; 273d *tiho ‘man’

ci-25

only, just / solo

Ser cikc ‘only’

Ktn cipk ‘a little’

Cah Ce- ‘just’ : et Cepé’ pe ‘that is just the same’
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Tbl ¢i:¢ ‘one’ (AMR)

ci-01

to dawn / amanecer (de la mafiana)

Gua ce?|lani (~rimd) ‘amanecer, de la mafiana o de la persona’
Tar Ce?rd = Citri

Lionnet 034 *cira ‘amanecer’

ci-02

older sibling / hermano/-a mayor

O’o si:s (pl. si:sig = si:sifa = si:si?ag) ‘older sibling or older cousin; great-great-grandchild’; si:s
= si?ihi = si?ihigli = si?ihi = si?ihigi ‘Older Brother, terms applied to I’itoi, the culture hero’
(vowel is unexpected)

NT -8ifsi

ST si:§

Gua ce?¢ ‘cunado (marido de la hermana mayor y reciproco)’

Tar ce?e ‘tener cuiiado’

Bascom 188 *si:si ‘older sibling’

ci-03 (moved to ?i-18, si-07)

ci-04

to count / contar

Mono ciwi

NP tacinka

Sho tici:h

WSh tici:

TSh tici:h (vt.), titici:h (vi.)

Eud hicémaln (pret. ~ri, fut. ~ce)
Cora-JM hi?ité?it"e:sin ‘he is counting it out in the palm of his hand’
Cora-MN ti?iti:? ‘he is counting’
Miller 1967 107 ‘to count’
Tannucci 263 *-ce- ‘to count’

ci-05

crowded

NP mayia-wini ‘mix’

Com cihki- = cikk- ‘to be crowded’

SP cikki ‘to be mixed with’

Ute c¢ikku?mi ‘be narrow, be constricted (in terms of space or gap or opening)’
CNah cici:ka ‘to stuff s.th. tight, to compress s.th. in a container’

Tannucci 264 *cihki ‘mixed, crowded’
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ci-06

give as a gift / regalar

Tar ciriwé ‘obsequiar, regalar’

Tubar hiliwa ‘dar’ [kch: typo? (c)h = ¢?]
Lionnet 036 *ciriwa ‘regalar’

ci-07

duck / pato

Kaw cikaci

SP cika-

Chm cikavi ‘little dried up twigs, etc.” (cognate?)

Ute cikaci

Hopi cikimana ‘American coot’ (cognate? seemingly < ciki ‘clown’ + ma:na ‘girl’)
CNah ickal ‘cotton, wool, or (by extension) sheep’ (also at pi-04)
Pipil ickalt (poss. -~w) ‘cotton’

Miller 1967 145 *cek ‘duck’

C&L 037 *icka- ‘cotton’; 221 **cika ‘duck’ (cf. ci-02)

ci-08

to stick

Gua cehani (~m4) ‘to be pricked, stabbed, e.g., by thorns, bitten by insect’
Tar Céra ‘garrocha, dardo para pescar’

Cora-JM na?ice ‘it bit me’ (also the allomorph -cei-)

Miller 1967 415 *cek ‘to stick (poke)’

ci-09

to shake

CNah cecelwia: ‘to shake out or beat s.th. for s.o0.’

Pipil cehcelua (pret. cehceluh) = ihcilica (pret. ihcilicki)
C&L 143 *colowa ‘to shake’

ci-10

six / seis

CNah ¢ik%Vase:

Pipil c¢ik%asi:n

C&L 148 *¢ikVase:m ‘six’

ci-11

straight / recto

O’0 sil (pl./distr. si?isil) ‘straight, vertically’
NT silifi

ST sil’i:n

Tubar cira-; cira-vona ‘la derecha’ (cognate?)
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Huich séordiye= : séo.raiye=. ‘derecho, recto’
Bascom 210 *sirini ‘straight’

ci-12

wolf / lobo

O’0 si:?4 (pl./distr. sisi?ti)
NT sifyi = sfi

ST si:?

Bascom 211 *s#:2#i ‘wolf’

ci-13
to roll
Ser cining
Cah ¢&énen-
Cup ¢dno-
Lui ¢ora/i-

ci-14

to follow / seguir

Ser c¢i:va?; nic¢i:va? ‘following me’

Ktn -civa? = -civa ‘with (accomp.)’

Gab -¢ova ‘con’ : necdva ‘conmigo’; pomocova ‘con ellos’

ci-15

to kick / dar patadas

Ser cigkin ‘to kick, stamp on’
Ktn cigk ‘to kick’

Cah -Cépen-

Cup ¢dno-

co-01

to pound / machacar

Mono to?no:t ‘to hit s.th. by throwing or shooting’ (cognate?)

NP coho ‘to pound, grind’

TSh cok™eh ‘to smash by pounding’

Kaw cokko-

Ute whcok™ai ‘whip, belt, slap, beat, pound (with a flexible instrument and in fast, repeating
motion)’

O’o soniak ‘to cut obj. by striking it a blow, chop into long pieces’

Eud cénlan (pret. ~i, fut. coconce) ‘moquetear, abofetear’

Gua co?nalni (~ma)

Tar me?¢6na ‘machacar, clavar, remachar’

Cahita ¢6na ‘pegar con mano’
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Cora-JM t’i?ica:na ‘he is picking corn’

Huich céniya= : céni:ya=. ‘gotear, saltar’

CNah coconla (pret. ~) ‘to strike s.o., beat s.th., play an instrument’
Miller 1967 232 *con ‘hit’

Lionnet 039 *cona = *con-i ‘abofetear’

co0-02

base, trunk / base, tronco

Hopi cona?at ‘nape of his neck, base of his skull’

O’0 son (pl. so:son) ‘base or foundation; the trunk or stump (of a plant); the source or beginning;
an ancestor’

Gua cohki ‘tronco del palo u olote; culpa’

Huich kicéné : ki:.cond. ‘tronco’

CNah k%“awconteA ‘trunk or stump of a tree, a piece of timber or a beam’

Pipil cin ‘base, buttocks, backside’; -cun ‘point, top’

co-03

to be sour / estar agrio

Ser cuka? ‘sour, salty’; Cuka?n = Cuka?nin ‘to salt, add salt to’ (vowel is wrong)
Ktn cuk™a? ‘bitter, sour, salty’ (vowel is wrong)

Eud sokéen (gen. ~te, ac. ~ta; pret. sokoéni, fut. sokoénce) ‘agrio’

Gua co?k|6ni (~om4) ‘estar agrio’

Tar Co?ké ‘estar agrio’

Cahita ¢6?0ko ‘estar agrio, salado’

CNah Sokok ‘s.th. sour’ (§ is unexpected); cokola:\ ‘chocolate’ (with pa-07)
Pipil Sukuk ‘sour’

Miller 1967 403 *cuk = *suk ‘sour’

Lionnet 038 *coko ‘agrio’

co-04

snot / moco

O’0 sosa; somaig ‘to get cold, get a cold’

Eud co6jma (gen. ~nte, acc. ~nta); come (gen. ~ke, ac. cénta) ‘mocoso’

Gua co?ma

Tar Co?ma (Ht); Coma ‘nariz’ (Ht); co?mabu ‘limpiarse la nariz’ (Ht); Co?madraci ‘hoyo de la nariz’
(Ht)

Cahita ¢6:mim

Cora cu?umé

Miller 1967 219b *com ‘snot’

Lionnet 041 *cop ‘moco, catarro’

co-05
brain(s) / seso(s)
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Mono coppiki

NP-Yer ikicoppiki

NP-McD coppiki

SP Coppikki- (lit. ‘head-fluid’)
Chm copikivi

Ute cippikkipi

Hopi coqya

Lionnet 257 *cohpi(h)ki ‘brains’

co-06

head / cabeza

Mono co?

NP co-

Sho co”- ‘with the head (instr. prefix)’; coppaitiki ‘pillow’

WSh co”- ‘head (instr. and noun prefix)’; coppitiki?i ‘pillow, headrest’

Com cowekk™a-/h ‘to put on a hat (pl.)’

TSh co- ‘pertaining to the head (instr. prefix)’

SP ¢o”- ‘head (instr. and noun prefix)’

Chm copivi ‘(1) headhair, (2) war-scalp’

Ser -?ayi? ‘head, hair’ (cognate? wrong vowel); yu:vu?q ‘to be dangling (in the water) (of the
coyote’s tail in a story)’ (cognate?)

Cah yul” ‘hair’ (archaic?); yuluk|al (poss. -~?a) ‘head, hair’; -ytivusxu- ‘to wash one’s hair’;
-yimu?- ‘to put on the head (hat, scarf, etc.) (vt.)’

Cup yull (poss. -~) ‘hair, horsehair’; yima- ‘to wear on head, put on hat (vi./vt.)’; yima?at ‘hat’

Lui yu:la (poss. -yu?) ‘hair, head’; yumu?i- ‘to put on a hat’; yim?pi§ ‘basketry cap’

Gab -¢6c¢on ‘face; eyes’ (vowel is unexpected, /o/ < *o usually only after *k)

Tbl como:l ‘head hair’

Eud conit (gen. conte, ac. conta)

Cahita ¢4:ni ‘cabello’

CNah conAi ‘hair of head’; contekoma|A (pl. ~me?, poss. -contekon) ‘head, skull’ (with ti-12,
ko-27; cf. tekomak ‘clay pot’)

Pipil cun ‘point, head’; cun- (in compounds) ‘hair, head’; -cunkal ‘hair’

VVH 038 *co(ni) ‘head hair’

Miller 1967 219a *co ‘head’; 219¢ *coni ‘hair of the head’

B&H *yumu- ‘to put on hat’

Iannucci 256 *coh- ‘head’ (prefix)

C&L 077 *con- ‘hair, head’; 241 **coni ‘hair, head’

Lionnet 040 *coni ‘cabeza’

Munro 059 *yu:-la ‘hair of the head’

co0-07 (moved to co-06)

c0-08 (moved to co-06)
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co0-09

buttocks / nalgas

NP capu

Gua cohki ‘tree trunk’

Tar Coki ‘extremidad inferior, tallo’ (L)
Cahita ¢obe

Cora-JM kica

Huich cétia : cé:tia. ‘base, fundamento’
CNah coA ‘sweat, bodily waste, filth’ (cognate?)
Pipil cupi ‘arse, anus’

Miller 1967 066 *co ‘buttocks’

co-10

to cry / llorar

Mono yaqat (cognate?)

0’0 soak = suak (def. sosa, hort. sosakT) ‘to cry; to rattle; to moo; to bleat (sg.)’; soafi = suail
(def. sosa) ‘id.; to rumble (of intestines)’

NT sudkai; s6soa ‘he cried’; suaafii- ‘to cry pl.’; soséani ‘they cried’

ST suak; susua ‘he cried’; -suafii- ‘to cry pl.’; susta ‘they cried’

Huich coa= = coaka= ‘llorar’

CNah co:ka ‘to weep, cry, howl, to utter one’s characteristic sound’

Pipil Cu:ka (pret. cu:kak) ‘to cry’

Bascom 204a *suakai/i ‘to cry (sg.)’; 204b *soséa ‘he cried’; 205a *suahani- ‘to cry (pl.)’; 205b
*sos6hano/i ‘they cried’

Miller 1967 114 *coak ‘cry’

C&L 040 *Co:ka ‘to cry’; 304 **coaka ‘to cry’

co-11

to wither / arrugarse

Eud cord|pen (pret. ~pi, fut. ~ce)

Tar €o’r6 ‘marchitarse’

Cahita ¢d:ri ‘arrugado’

Lionnet 044 *coro = cor-i ‘arrugarse’

co-12

knee / rodilla

Gua cohkopé = cohkopdri

Tar Cokobara (L); Cuki (Coko- = Cogd-) ‘estar de rodillas, estar’ (L) / cuk ‘estar parado’ (Ht)
(cognate?)

Lionnet 037 *coko ‘rodilla’

co-13
torch / ocote
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Gua cohpi (cf. co?i ‘trementina’)
Tar Copé; Copuru ‘ser ocotoso’ (Ht)
Lionnet 042 *cop ‘ocote’

co-14

buzzard / zopilote, aura, buitre
CNah copi:lo:\ ‘buzzard’
C&L *copi:lo:- ‘buzzard’

co-15

to sew / coser

Mono acunat

NP acona

Tbl colhat (i. o:co:l)

O’0 so:lm (def. ~) ‘to sew a seam on obj.’

NT sooma-; soé ‘he sewed’; soomékaroi ‘needle, sewing machine’
ST so:ma-; -so: ‘he sewed’; somkar ‘needle, sewing machine’
CNah comja (pret. ~)

Pipil cuma (pret. cunki)

VVH 037 *coma ‘to sew’

Bascom 201a *so:ma ‘to sew’; 201b *s6: ‘he sewed’; 202 *so:mdkaroi ‘needle, sewing machine’
C&L 142 *coma ‘to sew’; 314 **coma ‘to sew’

co-16

to sweep, to clean / barrer, limpiar

CNah ocpana ‘to sweep s.th.” (in Aa-(o)¢pana)

Pipil (u)cpa:nla (pret. ~) ‘to sweep’; u€pa:nwas ‘broom’
C&L 164 -oc¢pa- ‘to sweep’; 214 **copa- ‘to clean, sweep’

co-17

domesticated animal / animal domesticado

0’0 soiga (pl. sosoiga, distr. sossoiga) ‘pet, horse, domesticated animal’
NT soéiga

ST soi?

Bascom 199 *séiga ‘domesticated animal’

co-18

to head off

O’0 so:blid (def. ~1) ‘to stop, prevent obj. from doing s.th.’

NT soobid”ai; soébi ‘he headed off’

ST -so:bid”; -so:b ‘he headed off’

Bascom 200a *so:bidai ‘to head off’; 200b *s6:bi ‘he headed off’
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co-19

grasshopper / chapulin

NP sowatata ‘red wing grasshopper’
0’0 so:?0 (pl. soso?0)

NT s66i

ST so:i

Huich céye

Bascom 203 *s6:?0i ‘grasshopper’

co0-20

to be numb / entumecerse

Eud copdrjen (pret. ~i, fut. ~ce) ‘encogerse’

Tar Copdna ‘encoger brazos o piernas’ (L) / ‘cruzar las piernas’ (Ht)
Lionnet 043 *copo ‘entumecerse’

co-21

for fire to go out / apagar

Gua co?]ani (~ama) ‘to put out the fire’; co?ijna (~ma) ‘for fire to be out’
Tar Co?arima ‘hacer apagar, hacer que (otro) apague’ (Bb)

Miller 1967 171 *cupa ‘fire to go out’

c0-22

feather headdress

Cah Cciyat (pl. ~em; poss. -Ciy?a, pl. -~m) ‘bundle of feathers’
Cup Cciyat

Lui &é:yat

Munro 040 *¢é:ya-t ‘feather headdress’

cu-01

to finish / acabar(se)

Mono cuppa ‘to disappear (vi.)’; cuppat ‘to sink into’
NP coppa ‘s.th. sinking’

Sho cunah ‘to run out of (vt.); to disappear (vi.)’

WSh cu?ah = cumah ‘to run out of, be out of

Com cu?ma-/¥ ‘to disappear, to be used up, to cease to be’
Ser ic¢u?kin ‘to make, fix, finish’ (cognate?)

Ktn icu?k ‘to put s.th. together, fix up s.th. that is broken’
Tbl cupat (i. ucup) ‘to be out (of a fire)’

Gua cu?pibani ‘acabar’

Cahita Cupe ‘terminarse (vi.)’; ¢ipa ‘terminar (vt.)’

CNah ¢i:wa ‘to make’ (cognate?)

Pipil cilwa (pret. ~hki) ‘to do, to make’ (cognate?)
Tannucci 258 *cu = *co ‘to disappear’
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C&L 046 *¢i:wa ‘to do, make’

cu-02

dog / perro

Eud cuci (gen. -ke, ac. ~)

Gua cuhctiri

Tar Cuu- = -¢i (L) / ko¢i (Ht) (cognate?); Cuuré ‘coati’ (L)
Cahita c¢u:?u, ¢u?ita ‘(acc.)’ (Hg)

Cora ci?i (pl. cirik{)

Huich ciki : ci:ki.

CNah ¢ici (pl. ~me?); ick™i:n|Ai (pl. ~me?, poss. ~ck¥i:n)
Miller 1967 137 *cu ‘dog’

Lionnet 045 *cu ‘perro’

cu-03

deer / venado

Eud stpuc (gen. ~e, ac. ~i) ‘cierto venado pinto’
Tar Cumuri = Co?mari

Miller 1967 124b *cu ‘deer’

cu-04 (moved to tu-02)

cu-05

to close the eyes

Mono mucuqqat ‘to have one’s eyes closed’

NP mucoka

Sho iccimih

Com ihcuma-/¥ ‘to close the eyes (sg.)’

SP -¢u?ma: = -Cu?mi

Ute whéu?mi

Miller 1967 092 *cum ‘to close the eyes’

Tannucci 259 *cu(?)(h)ma = *cu(?)(h)mi ‘to close the eyes’

cu-06

to gather

NP coppa ‘to close eyes’ (cognate?)

Hopi covala ‘to gather, bring together (vt.)’

Lui cupa- ‘to be gathered, bundled together’; Cupt?a/i- ‘to have one’s eyes closed (vi.); to close
one’s eyes (vt.)’

Miller 1967 194 *cupa ‘gather’

cu-07
to suck / chupar
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NP pacona ‘spring’

Kaw cohmi-

Hopi co:cona (why -n- rather than -n-?)

Ser cuny

Ktn cupg

Cah -¢up- ‘to suck (of hummingbird)’

Cup cuno- ‘to kiss’

Lui cuni- ‘to kiss’; ¢u:pi- ‘to suck at the breast’

Eud cuclan (pret. ~ri, fut. ~uce)

Gua cu?mijnd (~md) ‘to eat s.th. like beans, using a tortilla to suck or slurp it up; to drink, of
birds’; i?cujna (~m4d) ‘to eat, slurp, e.g., beans, soup, with a spoon’

Cahita Cu:ne

CNah cima:kan\i ‘bat’

Miller 1967 420 *cun ‘to suck’

C&L 010 *cina:kan ‘bat’

cu-08

pipe, smoking pipe

Sho cunu-“

SP cumupi

Chm cumupi

Ute Cu:ci

Hopi co:go (pl. co:cono) ‘smoking pipe; clavicle, collarbone’; co:cono (pl. co:conya) ‘to be
smoking tobacco’

Miller 1967 321 *cunu ‘pipe’

cu-09 (moved to co-21)

cu-10

bird / pajaro

Hopi co:ro (pl. co:cort) ‘bluebird’
Gua cu?ruki

Tar Curugi

Miller 1967 041 *cutu ‘bird’
C&L 204 **cu:tu ‘bird’

Lionnet 049 *curu ‘pajaro’

cu-11

bone / hueso

Sho cuhni (acc. ~a)

WSh cuhni

Com cuhni- = cuhnippf
TSh cuhmippih = cuhnippih
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Tannucci 260 *cuhni ‘bone’

cu-12

fig / higo

0’0 suna (loanword?)

Eud cuna (gen. -ke, ac. ~) ‘higuera, higo’
Tar ¢una

Cahita cd:na

Lionnet 047 *cuna ‘higo’

cu-13

to stoop, squat / agacharse

Tar Cuku- = -Cogd- ‘estar en cuatro patas o ruedas, estar agachado o encorvado’
Lionnet 046 *cuku ‘agacharse’

cu-14

white, clean, clear / blanco, limpio, claro
CNah cipa:wak ‘s.th. clean, pure’

Pipil cipa:wak ‘clear, white’

C&L 190 *Cipa(awa)k ‘white, clean, clear’

cu-15

to fall / caerse

0’0 sul|(i)g (def. ~) ‘to fall s.wh.’

NT suuligi- ‘to fall pl.’; sudli ‘they fell’

ST -su:lVgi- ‘to fall pl.”; -su:I* ‘they fell’

Bascom 206a *suriga/i ‘to fall (pl.)’; 206b *stiri ‘they fell’

cu-16

water / agua

O’o0 su:dagi ‘water, liquid’
NT suudagi

ST swda?i = su:dai?
Bascom 207 *su:dagi ‘water’

cu-17

to fill / llenar

0’0 su:d(a)d ‘to fill obj.’
NT suddai

ST su:dai-

Bascom 208 *su:dai ‘to fill’

cu-18
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sandal / sandalia

0’0 su:sk (pl./distr. sususk)
NT suisaka

ST su:sak

Bascom 209 *sti:saka ‘sandal’

cu-19

point / punta

Gua cuhpd ‘punta aguda’

Tar Cupi- ‘picar’

Pipil cupina (pret. cupin) ‘to sting, to stab’ (vowel is wrong)
Lionnet 048 *cup ‘punta’

cu-20

to enter / entrar

Ser curupq

Ktn curupik

Cup culups- ‘to push, go in (sg.)’

Lui c¢ulupa/i- ‘to be inside (vi.); to put inside (vt.)’
cu-21

thorn / espina

Hopi pa:co ‘cocklebur’ (2nd syllable cognate?)
Cah cunal ‘sticker’ (unexpected 1)

Cup cunal ‘sandburr’

Lui ¢uné:la ‘cocklebur’

Munro 124 *Cuna:-1 = Cuna:la ‘sticker, cockleburr, sandburr’

ha-01

to be standing (pl.) / estar parados

Gua aha|wi (~pd) = aapani

Tar hawi ‘estar erguidos o vivir varios’
Tubar ak%itu- (fut. ~rdk) ‘pararse’

Cahita héa?ab™e

CNah i?katika? ‘to be standing, to be on foot’
Pipil ihkatok ‘standing’

Lionnet 051 *hak“i = *hak™-i ‘pararse’

ha-02

river, arroyo, wash / rio, arroyo
NP-Yer tihaka

NP-McD ti?aka

O’0 aki (pl. a?aki)
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NT 4ki ‘arroyo’

ST ak ‘arroyo’

Eud hakit (gen hakte, ac. hakta)
Gua aki

Tar akici

Cahita hakia

Cora-JM héci

Cora-MN 4ci

Huich aki

Pipil a:¢iwal(-ti) ‘water bowl for tortillas’ (cognate?)
VVH 057 *?aki ‘arroyo’
Bascom 299 *?4ki ‘arroyo’
Miller 1967 348 *?aki ‘river’
Lionnet 050 *haki ‘arroyo’

ha-03

yes / si

Mono ha:ha? (Cf. hi-05)
NP a:ha:

Sho ha:

WSh ha

Com ha:

Ser ha:

Ktn hai

Tbl ha

Huich ho: = hi:

Pipil e:he

Miller 1967 480 *ha ‘yes’
B&H *ho ‘yes’ (cognate?)
lannucci 028 *((h)a)ha?a ‘yes’

ha-04 (moved to ?a-36)

ha-05

to sneeze / estornudar

Mono hakk"Yisa?it; hakk™isd ‘sound of a sneeze’
NP-McD akk“i?sa?i

Kaw ha?wisi-

Ser ha?tisq

Cah -ha?tis-

Cup atiso-

Lui hati:s(a)-

Tbl ha?dist ‘sneeze’ (n.)
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Eud haciswa|n (pret. ~ri, fut. ~ce)
Tar atisowa (L) / atisi (Ht)

Pipil ahk%e:Ciwi (cognate?)
Miller 1967 396 *hatis ‘sneeze’
Lionnet 054 *hatisa ‘estornudar’

ha-06

friend / compafiero

NP-Yer haicci ‘sweetheart’
NP-McD haici ‘sweetheart’

Sho haincih (acc ~a)

WSh haincih

Com haic ‘friend, of a man only’
Gab -?€hya? (cognate?)

lannucci 027 *(ha(c))inci(h) ‘friend’

ha-07

to cook, make / cocinar, hacer

NP hanni ‘to do, make, fix’

Sho hannih ‘to do, make, fix, prepare’

WSh hannih ‘to make, fix, prepare’

TSh hannih ‘to do, make, fix, prepare, gather, hunt, fetch, catch’
CNah ai ‘hacer’ (cognate?)

lannucci 029 *ha(h)ni ‘to cook, do, make’

ha-08

to lie down (sg.) / acostarse uno
Mono hapi

NP hapi

Sho hapi”

WSh hapi”

Com hapi-/h

TSh hapi” (dur. happi)

Kaw hapi-

SP api-

Ute api ‘to lie (down)’

Hopi a:pa ‘bedding’ (cognate?)
Iannucci 031 *hapi ‘lie down (sg.)’

ha-09

to arrive / llegar

O’0 a(h)a- = a(h)i- ‘to reach, get to be even with’; a(h)a- ‘to get to be a certain point in time; to
reach a certain state’
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NT aihimi = aahimi; 4i ‘he arrived’

ST -?a:him; -?ai ‘he arrived’

Eud has|en (pret. ~i, fut. ~ce) ‘llegar’

Gua asi|nd (~m4d) ‘llegar’

Tar si (int. i?si) ‘llegar o nacer varios’

Cahita yépsa ‘llegar (sg.)’

CNah a?si ‘to reach, arrive’

Pipil ahsi ‘to arrive (here), to find, to encounter’

VVH 059 *?asi = *?asi ‘to arrive’

Bascom 298a *?aihimi ‘to arrive’; 298b *?ai ‘he arrived’
C&L 003 *ahsi ‘to arrive, find’; 302 *asi ‘to arrive, find’
Lionnet 053 *hasi = *has-i ‘llegarse’

ha-10

to climb / subir

Hopi ha:wi (pl. ha:ni) (cognate?)

Eud hamun (pret. hdmui, fut. hdAmuce)
Tar mé’ (mo-) (int. himo)

Cahita ha?amu

Lionnet 052 *hamu ‘subir’

ha-11

to be ashamed / tener vergiienza

Hopi hamana (pl. ha:mant) ‘shy person’; hamana (pl. ha:manya) ‘to be shy’
Cah -haman- ‘to get stage fright, ...”

Cup hamano-; hamanil” ‘shame’; hamanis ‘embarrassed’

Lui hamé:ya- ‘to be ashamed, shy’; haméhmus ‘shameful’

B&H *hamV- ‘to be ashamed’ (accent on V)

ha-12

to look for, seek / buscar

Hopi he:va (pl. hepya) (cognate?)

Cah -hal-

Cup hale-

Lui ha:l-

Cahita haloste ‘tocar, tentar, palpar’ (C)
B&H *hél- ‘to look for’

ha-13

to sweat oneself in a sweathouse
Cah hasla?il ‘sweathouse’

Cup hasla?as ‘sweathouse’

Lui hasla-; haslas ‘sweathouse’
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B&H *hacla- ‘to sweat oneself’

ha-14

to be, get hungry / tener hambre
Ser hak™a:n

Ktn hak™acu?

Cup hék%“iqa

Lui hak™“la-; hak"muwi$ ‘hungry’

ha-15

clothing, blanket / frazada

Hopi havi:- = havi- ‘sleepy’ : havi:can™|ti (pl. ~toti) ‘to yawn’; havityala ‘to sleepwalk’
(cognates?)

Ser havi:t (poss. -ha:vi?)

Ktn havit

Gab havot (poss. -havon)

ha-16

to talk / hablar

Cah -hawaway-

Cup héwino- ‘to sing’

ha-17

edge

Hopi hay- ‘near’

Ser -hi:via- ‘side, edge, shore; by, beside’ (1st vowel is unexpected)
Ktn -hivi ‘edge, rim, shore’ (1st vowel is unexpected)

Cah hayva = hayve ‘edge, end’

Cup -hayvo ‘end, edge, shore’; hays- ‘to finish, tire of’

Lui -hdylu = -hdyla ‘edge, end’

Gab haykom- ‘quedar’

ha-18

arrowweed, Pulchea sericea

Ser ha:nal¢ (pl. ~m) ‘bee’ (cognate?)
Cah hanal

Lui hanla

Munro 007 *ha:na-la ‘arrowweed’

hi-01

to drink / tomar, beber
Mono hipi

NP hipi



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 64 of 373

Sho hipi”

WSh hipi”

Com hipi-/h

TSh hipi” (v. & n.)

Kaw hipi-

SP ipi-

Chm hivipi ‘a drink, un trago’

Ute ipi

Hopi hi:ko (pl. hik“ya)

Cup hdya- ‘to drink a cold drink’

Lui hipi- ‘to sip; to suck, said of a shaman in curing’; pa:?i- ‘to drink’ (with pa-07)
Tbl i:2(it)

O’0 i:?% ‘to drink obj. repeatedly’; i:?i ‘to drink obj.’

NT -yii; ii ‘he drank’

ST io?; i: ‘he drank’

Eud hidn (pret. hii, fut. hice)

Gua ihijna (~ma)

Tar bahi

Tubar he- (pte. héi = ihéi, pas. hekat, fut. heriné); heanyat ‘bebe (algo)’
Cahita hé?e

Cora-JM nYeye?e ‘I am drinking’; also the allomorph -?i-
Cora-MN néhye ‘I drank it’

CNah i: (pret ~k) ‘to drink s.th.’

VVH 077 *hi - ‘to drink’

Bascom 313a *?i?4 ‘to drink’; 313b *?i: ‘he drank’
Miller 1967 141 *hi = *hi?i ‘to drink’

Iannucci 040 *hipi ‘to drink’

Lionnet xxx *hi ‘beber’

hi-02

sleeping mat / petate

Eud hipét (gen. ~e, ac. ~a) ‘petate, estera’
Gua ihpetd ‘petate, carona’

Tar péra ‘estera, silla de montar’

Cahita hipetam

CNah peha) ‘woven mat, petate’

hi-03 (*hi:kVisi (AMR))

to breathe; heart / respirar; corazén

Hopi hik™si ‘breath’; hik%si (hik"™is-) ‘to take a breath’
Ser hik(i-) ‘to breathe’; -hi:k ‘breath, pulse, life’

Ktn hikaw ‘breath; to breathe’

Cah -hikus- ‘to breathe’
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Cup higsa?o- ‘to rest, sigh’; qusa?s- ‘to breathe’ (with truncation?)

Lui hak%is- ‘to breathe, be alive; take a rest’; hik"sas$ ‘breath, life; fontanel’

Gab -hiken ‘resuello, viento, espiritu’

Tbl ihkit (i. i?i:hk = i:hk) ‘to breathe, take a breath’

O’0 i:bhu = i:bhi ‘to breathe, take a breath’; i:bhui (distr. i?ibhui) ‘breath, breathing’; i:bdag (pl.
i?ibdag) ‘heart’; i:-bam ‘to get out of breath’

NT iibidaga ‘soul, heart’

ST i:bda? ‘soul, heart’

Eud hibes (gen. hise = hibéste, ac. hisi = hibésta) ‘corazon, alma’; hibéstulun (pret. ~i, fut. ~dece)
‘resucitar, revivir’

Gua iwina (iwimd) ‘respirar’; iwaka ‘voz’

Tar iwi (-ew-) ‘respirar, vivir’

Cahita hiabite ‘respirar’; hiapsi ‘corazén’; hiapsa ‘to live’

Huich iweme : i:we:me. ‘via respiratoria’ (cognate?)

CNah i?si:ka ‘to pant, be winded’; ik™Soa: ‘to sneeze’

VVH 055 *hik%i(st) ‘to breathe’

Bascom 308 *?i:bidaga ‘soul, heart’

Miller 1967 060b = 060c *hik = *hik™ ‘breathe’

B&H *hik“Vsa-? ‘to breathe’

hi-04

medicine / remedio

Chm hito?0 ‘mushroom, toadstool. The edible kind.” (cognate?)

O’0 i?owi ‘to taste sweet, good in a way that makes one’s mouth water’; i?owi ‘to become sweet
tasting’

Gua i?6i ‘remedio’

Tubar hitoat ‘medicina’

Cahita hitua ‘remedio’; hitolié ‘curandero’

hi-05

to fly / volar

Ser hi:itk = hi:fii?k

Ktn hi?nik ‘to float’

Cah -hip- ‘to fly, jump’
Cup hipi$ ‘young bird’
Tar i?ni (-ni) ‘volar’
Miller 1967 183 *hini ‘fly’

hi-06

to thread / hilar

O’o ikus = iks ‘cloth, canvas’; ikust ‘to make obj. into a quilt’
NT ikusi ‘cloth’

Eud hikran
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Gua ihkuri ‘hilo’; ihkundma ‘remendar’

Cahita hikua ‘hilar, tejer’

Huich fisoriki : iso:.riki ‘tejido, tela’

CNah (i)?kiti ‘to weave cloth’

Pipil ihkiti ‘to weave’; ikpa(-t) ‘thread’ (archaic, SD)
Bascom 310 *?ikusi ‘cloth’

C&L 187 *ihkVti ‘to weave’

Lionnet 056 *hiku ‘hilar’

hi-07

beard / barbas

Eud hinsi (gen. himuste, ac. himusta) ‘pelos que salen en la cara’
Tubar himusir

Cahita himsim ‘bigote’

Lionnet 057 *himusi ‘barbas’

hi-01 (*hi:ka (AMR))

shade / sombra

Sho hipa = hiki = hika

WSh hiki ‘shade, shadow’

Com hika-h ‘to cool off’

Hopi hik”a ‘to cool down (vi.)’

O’0 ika ‘to get to be in the shade’
NT iikdgi ‘shade, shady’

ST -?i:ka? ‘shade, shady’

Gua ehkajni (~md) ‘haber sombra’
Cahita héka

CNah e?kawyo:A

Bascom 346 *?i:kagi ‘shade, shady’
Miller 1967 367 *heka ‘shade’
Iannucci 044 *hipa = *hika = *hapa ‘to be cool’
Lionnet 058 *hika ‘sombra’

hi-02

wind / viento, aire

Mono hikk“a? ‘(strong) wind’

NP-Yer higg™a ‘to blow’

NP-McD hikk“a ‘to blow’

Hopi hi:kYang™ (hik-); hikva ‘for wind to blow’; hi:hik¥a ‘for wind to be blowing, gusting’
Gab hok- ‘secar (vt.)’; ahdken ‘seco’

Eud vahék|a (gen. ~te, ac. ~ta); vahék|an (pret. ~i, fut. ~ce) ‘hacer aire, ventear’

Gua eglani (~imd) ‘hacer viento’

Tar eka = ika ‘viento, hacer viento’ (L) / ikd ‘hacer aire, soplar el viento’ (Ht)
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Cahita hé:ka

Cora-JM ha:ka

Cora-MN ¢é:ka, wa?e:ka ‘it is windy’

Huich ¢€ka : e:ka:., éka= ‘soplar, hacer viento, aire’

CNah e?e:kal\ (pl. ~me?); e?e:ka (pret. ~k) ‘to blow lightly, for there to be a breeze, to be windy’
Pipil ehekat

Miller 1967 462 *heka ‘wind’

lannucci 041 *hink™a ‘to blow (of wind)’

Lionnet 059 *hika ‘viento’

hi-03 (moved to ni-02)

hi-04

to (have) hiccough(s)/hiccup(s) / tener hipo

Mono hikki?it

Sho hikkiih

Cup hal¥$po-

Tbl hikhi:gat = hikhik (cognate?)

O’o hinhifig ‘hiccough’; hifthup(a)dam ‘one having the hiccoughs’; hifthuncud = hifthupaic¢ud ‘to
make hiccough’; hifihuppas ‘to hiccough reiteratedly’ (cognate? /h-/ is unexpected))

Eud hiwak|an (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua e?najni (~ma)

Cahita hé?okte

hi-05

yes / si

Mono hi:hi? (Cf. ha-03)

Kaw hi? = hi?ihi:

Ute i:

Cah hé:

Cup h3d:he:

Lui uho:; uhd:van- ‘to believe, obey’
Gab ¢he’ (cognate?)

O’0 hiu?u (cognate? /h-/ is unexpected)
Eud héve ‘si (lo dicen los hombres y las mujeres dicen /eé)’
Cahita hé:wi

Cora-JM hé: = hé:wii

Cora-MN ¢é: = é:wi

Pipil e:he

Miller 1967 479 *he ‘yes’

hi-06
to trap / atrapar
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Mono hiya

NP hiya

Sho hia”

WSh hia”

TSh hiwa” = hiwakkan = hiwah = hiwahan, hiwannimpi(cci) = hiwapi ‘trap’
Kaw hia- ‘to trap, set a trap’

Ute iai ‘to trap; to plant, sow, cultivate, farm’
Hopi hi:wa (pl. hiwya)

Ser hii:n ‘to hunt (for game)’

Ktn hiyn ‘to hunt, go hunting for’

Cah -héw-

Lui xawi- ‘to trap in net’ (cognate?)

Miller 1967 444 *hewi ‘trap’

lannucci 046 *hiya ‘to trap’

hi-07

spit / saliva

NP hi:ci

Sho hiccippih

WSh hiccippih

SP kicci- : kiccipi (cognate?)

Ute kiCaapi (cognate?)

Eud herdlka (gen. ~te, acc. ~ta) (cognate?)
Iannucci 042 *hihci = *kihci “spit’ (n.)

hi-08

woman / mujer

Mono hipi

Sho hipi (acc. ~a)

WSh hipico:(cci) ‘old lady’

TSh hipicci(cci) = hipicci(cei) ‘old woman, old female animal’
lannucci 045 *hipi ‘woman’

hi-09

to rock

Ser hi:yi? ‘to shake s.th.’

Ktn hiyik ‘to swing’

Lui hé:ya/i- ‘to rock, as a rocking chair (vi.); to blow, of the wind (vt.)’; xdyi- ‘to blow, of the
wind’; x0ya- ‘to be cooled, refreshed’

Gab hoyd?0 ‘manéalo, shake it’

hi-10
bush sp. / esp. de arbusto
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Cah hénil” ‘ribbon bush, Adenostoma sparsifolium’
Lui hunla ‘a type of bush’ (vowel is wrong)
Munro 098 *h3d:ni-la ‘plant sp. (bush)’

ho-01

to dig / excavar

NP tihona ‘to dig roots’ (cognate?)

Sho hotah

WSh hotah

Com hora-/h

TSh hota”

Kaw horo-

SP ota

Chm horapi = horapi ‘mine, place where they dig anything’
Hopi ho?i (pl. ho:?i) ‘(to be) deep’ (cognate?)
Cahita hé:?0 ‘espalda’

ho-02 (*(h)otan (AMR))
pole, post / palo, poste
NP-Yer wadda

NP-McD watta

SP ota:-

Chm hora:

Tbl olont

CNah olaA ‘bamboo’
HuaN ohAak ‘river cane’
Miller 1967 327 *hot ‘pole’

ho-03

dove / paloma

Mono he:wi?

NP-Yer ihopi

NP-McD wi:ho

Sho ha:iwi (acc. ~a)

WSh haiwi = ha:iwi (acc. ~a)
TSh he:wi(cci)

Kaw hoyopi (cognate?)

Chm hiovi (cognate?)

Ute ayopi

Hopi howli (pl. ~i:t)

Tbl owi:t

Miller 1967 138 *howi ‘dove’
Tannucci 032 *he(:)wi(:)(?1) ‘dove’
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ho-04

bat / murciélago

Mono ho?nopi

Sho honopiccihi (acc. ~a)
WSh hinapiccih (acc. ~a)

Chm hoani?ici ‘spy’ (cognate?)
Tannucci 033 *ho(?)nopi ‘bat’

ho-05

to lose courage / aflojarse

Eud hétladaan (pret. ~adai, fut. ~odece)
Tar ota (oto- = ora-)

Lionnet 063 *hota ‘aflojarse’

ho-06

to settle / sentarse

Gua oheéna ‘vivir’

Cahita ho:ye ‘sentarse (pl.)’

Lionnet 061 *ho = *ho-i ‘sentarse (pl.)’

ho-07
to rain / llover

Tubar horo- = hol- (pte. horon”4, pas. horokét, fut. holorak) ‘llover’; holerdk, horoké ‘si llueve

Lionnet 062 *horo ‘llover’

ho-08

back (body part) / espalda
NP hoppoto

Kaw howa:pi

Ute oa:pi, oa:?0:pi ‘backbone, spinal cord, spine, vertebrae’

Hopi ho:ta

0’0 o:tk = o:tko ‘flesh beside the backbone’
Eud hubuni-h6|wa (gen. ~hte, ac. ~hta) ‘espinazo’ (hdwa es ‘hueso’)

Gua otopdrici ‘espinazo, caballete’
Tubar 6var hotardn ‘espinazo’
Cora-JM wari

Cora-MN waérih

Huich aitékia : ai.tékia. ‘parte inferior lumbar del espinazo’
Miller 1967 016 *ho or *wo ‘back’ (body part)

hu-01
to smell (have a smell, be smelly) / oler
NP hunki ‘odor of skunk’ (from Nichols)

b
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Kaw hukuvidizi ‘black stink bug’

Hopi hovagqti; hovalag™ ‘smell, scent, odor’; hova?ik™a ‘to smell it’

Ser hukum (cognate?)

Ktn hukum ‘to smell s.th.” (cognate?)

Cah -huv-

O’0 w:w ‘to have a certain smell, have a strong smell’; u:pio (pl. u?upio) ‘skunk’
NT uuvai; tupai (pl. ~) ‘skunk’

ST wwv; wp (pl. utu:p) ‘skunk’

Eud huhblan (pret. ~i, fut. huhdce) ‘oler (activo y neutro), besar’; hupat (gen. ~e, ac. ~a) ‘zorrillo’
Gua ubaréna; upani ‘olor’; u?la ‘zorrillo’

Tar hd = huba

Tubar opét ‘zorrillo’

Cahita hihu?ub“a; hupa ‘zorrillo’

Cora-JM ti p¥a?a wa?iran ‘when it passes gas’; hipi: (pl. ~se) ‘skunk’
Cora-MN ti p“a?a wa?irdn ‘when it passes gas’; fipi (pl. #ipit’e) ‘skunk’
Cora-ST ti p¥a?a wa?irdn ‘when it passes gas’

Huich i:pa

Pipil ihya-

Bascom 331 *?u:vai ‘to smell’; 329ab *?:pai (pl. *?u?dpai) ‘skunk’

Miller 1967 391a-b-c *hu = *hupa = *hupa ‘smell = to smell (vi.) = skunk’
Lionnet 066 *hupa ‘oler (mal)’

hu-02

to fart / peer

Mono pittusu?it ‘to fart noiselessly’ (cognate?)

Kaw hu:-; hu:ppi ‘fart (n.)’

SP u:-

Ute u:?i

Ser hu:?

Ktn hu?

Cah hu?il ‘anything that smells’

Cup hu?-

Gab hohé- (vowel is wrong); -hwijn (pl. -~m) ‘fart (n.)’

Tbl u:m(at)

O’0 uiw

Eud huh|an (pret. ~ui, fut. ~uce) ‘heder, emporcar el aire’

Gua uhlani (~ima); uhi ‘peado’; u?la ‘zorrillo’

Tar uha (uhi-, uhi-) (L)

Cahita hu:ha

CNah (i)?ya:ya ‘to stink’; i?i:yo:tia: ‘to inhale or exhale loudly, break wind; to do s.th.
breath-taking (vr.)’ (also at ?u-03)

Pipil ihiyu ‘bad smell, breath, spirit’; ihyak ‘stinking’; ihyal ‘fart’ (SD)
lannucci 017 *u(?)u “fart’

C&L 161 *ihya:k ‘stinking’; 210 **hu?a ‘to break wind’
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Lionnet 065 *huha = *huh-i ‘heder’

hu-03 (*hu (AMR))

arrow / flecha

NP huwa = howama (cognate?)

WSh hua ‘bow’; hua?aiti = hoa?aiti = hu:?ait ‘bow and arrow’; hu:kkuna” ‘quiver’

TSh hu:ppakampoca (also at hu-22)

Kaw huwaci ‘arrow, bullet’ (cognate?)

SP u- = u:-

Chm hu: ‘arrow, cartridge, bullet, ammunition; stinger of insect’; hugun?na ‘quiver’; hugusigi
‘notch in butt-end of arrow’; hukusigipi ‘notch in arrow; name of constellation’

Ute w:

Hopi ho:hi (ho:-, pl. ho:hohi) ‘arrow, bullet’

Ser hu:c (poss. -hu)

Ktn hu¢ ‘short, flint-tipped war arrow’

Cah huyall (pl. ~lem; poss. -~, pl. -~m); hul ‘bow and arrow’

Cup huyal, hul ‘arrowhead’

Lui hu:|la (poss. -~)

Gab hur (poss. -hui)

Tbl u:t (pl. u?u:t) ‘stick, pole’ (also at hu-22)

O’0 u:s ‘arrowhead’; u?u ‘arrow point(s), bullet(s), cartridge(s)’; u:s ‘stick, post, pole, bush, twig;
tree’ (also at hu-22)

NT uyi = ui

ST u?u:

Eud humat (gen. ~e, ac. ~a) ‘carcax [quiver]’

Gua ua ‘cartucha; flecha’; uhcu (?) ‘yerba de la flecha’

Tar wé (int. wawd) ‘jara, caia, flecha, chigiiete’

Cahita hiya ‘arbol, monte’ (also at hu-22)

Cora-JM iirf

Cora-MN ' i?ir{

VVH 078 *hu ‘arrow’

Bascom 334 *?u?ii ‘arrow’

Miller 1967 009, 474 *hu, *hu ‘arrow? ‘wood’

Tannucci 035 *hu:h ‘wood, stick, tree’

Lionnet 064 *hu ‘picar’

Munro 006 *hu:-la ‘arrow’

hu-04

woman / mujer

Hopi hova ‘transvestite, person who assumes the gender role and mannerisms of the opposite sex’
Tbl upi (pl. hubi) ‘esposa’

0’0 uwi (pl. u?uwi) ‘woman, female’

NT uvi ‘girl’
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ST uvi: ‘girl’

Eud héit (gen. ~e, ac. ~a) ‘mujer de edad, aunque no muy vieja’; hihwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘mujer,
esposa’

Gua upi ‘esposa’

Tar upi ‘esposa’

Cahita hu:bi ‘esposa’; hi’b“a y6?otu ‘jovencita’

Cora-JM hiita?a = hi:ti?, n’a?th ‘my wife’; hira?ara?an ‘one’s wife’

Cora-MN-ST hiita?a = hi:ti?, hira?ara?an ‘one’s wife’

VVH 079 *hu pi ‘wife, woman’

Bascom 332 *?uvi ‘girl’

Miller 1967 471 *hupi ‘woman’

Lionnet 068 *hupi ‘casarse el hombre’

hu-05

to bud / brotar

Gua uyéjni (~ma)

CNah iswa ‘for a seed to sprout, germinate, for a plant to come up’ (cognate?)

hu-06

leg / pierna

Mono hukka

NP huka ‘whole leg’

TSh hunk™appih

Hopi hok*a

Tbl ugapi:|l (poss. ~n)

Cora fka

Pipil ihka- ‘be standing’
Miller 1967 257a *huka ‘leg’

hu-07

bitter / amargo

Mono huhugamma ‘to taste bitter (vi.)’
Tbl u:?

Miller 1967 044 *hu = *huhu ‘bitter’

hu-08

penis / pene

Cahita hu?i

Cora-JM kai:n’i

Huich hinari : hi:.nari.
Miller 1967 316 *hu ‘penis’

hu-09
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grass / yerba

TSh hukuppi ‘grass sp.’

Kaw kukVipi ‘speargrass, Stipa speciosa’

SP ukYi- : uk%ipi ‘grass’

Chm hugusi:vi ‘zacate de galleta, galleta grass’

Ute ukYipi ‘hay, grass’

Tbl u:tibi:l ‘type of grass with strong hard stems which grows in bunches’ (cognate?)
Miller 1967 203 *huk™i ‘grass’

hu-10 (*hula (AMR))

badger / tejon

NP hunna

Sho hunan (acc. ~a)

WSh hunan (acc. ~a)

TSh hunan = hunacci

Kaw hunaci

SP inan- : inampici

Chm huna

Ute unappi€i

Hopi honani (pl. hohonant); ho:naw (pl. ho:hont) ‘bear’
Ser hu:navt (pl. unknown); hu:nalt (pl. ~m) ‘bear’

Ktn hunavit (pl. ~m); hunait = hunat (pl. huhunim) ‘bear’; hunawit ‘grizzly bear’ (with wi-01)
Cah hunlal (pl. ~lam); hunwet ‘bear’ (with wi-01)

Cup hunal; hinwat ‘bear’ (with wi-01)

Lui hu:nal; hinwut ‘bear’ (with wi-01)

Gab honar; hunar (pl. hohunar) ‘bear’; pdhonar ‘Great-Bear’ (with pa-63)
Tbl u:nal ‘black bear’

Eud hirve ‘lobo’

Gua u?la ‘zorillo’

Cahita hu:ri

Huich irave : ird:ve ‘lobo’

Miller 1967 018 *huna ‘badger’

B&H *hunwat ‘bear’

Iannucci 043 *hinan = *hunan ‘badger’

Munro 009 *hi:na-1 ‘badger’

hu-11

dust / polvo

NP kusipi

Sho hukkun ‘dusty’

WSh hukkumpih

Com huhkuppt

Kaw hukubi, huk™abi ‘dust, fallen dry pine needles’
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SP ukkumpu = ukkumpa

Chm hukumpa

Ute kukkuppi [typo for hukkuppi?]
Tannucci 036 *huhkumpi(h) ‘dust’

hu-12

song / cancion

Mono hupiyatu ‘to sing, play an instrument, make music’
NP hupia ‘to sing’

Sho hupia (acc. ~i)

WSh hupia (acc. ~i)

TSh hupia

Kaw hupiyapi

SP upia- : upiapi, upittu ‘to song-make’
Chm huviavi

Ute upwiyapi

Tannucci 038 *hupi(y)a ‘to sing, song’

hu-13

to send / enviar

Eud hurd|n (pret huhri, fut. ~ce)
Gua uhdlani

Tar hura

Lionnet 069 *hura ‘enviar’

hu-14

buckwheat / alforfon

Cah hilagal

Cup wildkal

Lui wulaqla

B&H *huldqala? ‘buckwheat’

hu-15

to pull out / arrancar

NP-McD canohoyikk™i ‘to pull’
Cah -huqin-

Cup huawoe-

Lui huyagqi- ‘to pull out pl.obj.’
B&H *hu-? ‘to pull out’

hu-16
yucca / yuca
Cah hunuvat ‘Yucca schidigera’
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Cup hontvat (first vowel is unexpected)
Lui hunu:vat ‘Y. mohavensis’
H&H *hunad:vat ‘Y. mohavensis’

hu-17

paternal grandmother / abuela paterna

Mono hucci?(a) ‘(Wo)(Si)So(Gr)Ch, (Gr)FaMo(Si)’

NP huci?i ‘grandmother (FaMo), grandchild (SoCh, woman speaking)’

Sho hucci (acc. ~a) ‘grandmother (FaMo), grandchild (WoSoCh)’

WSh hucci (acc. ~a) ‘paternal grandmother, grandchild of a woman’

TSh hucci ‘grandmother’

Kaw huci- = huci- ‘father’s mother, spouse’s father’s mother’

SP wicci ‘great grandmother, woman’s great grandchild’

Ute whci:¢i ‘paternal grandmother (also by reciprocal convention ‘grandson, granddaughter’; but
only when used by the appropriate grandmother)’

Tbl ucu: (poss. ~n) ‘grandmother, WoDaCh’

Tar usd (Ht)

hu-18

to bloom / florecer

Mono hipika

Sho hipinkih, hipinkippih (acc. ~a) ‘flower’
WSh hipinkippih (acc. ~a) ‘flower’

TSh hipigkin, hipigkintin = hipigkippih ‘flower, blossom’; hipik™ana” ‘to smell flowery’
Kaw pinikk™e:-

Tbl ibi:?(it); ibi:l ‘flower’

hu-19

to come up over

Hopi holo(k-) (-‘wlo, thus perhaps < *holé < **hulo) ‘rise flatly’ (cognate?)
Ser hu:rq

Ktn hurik ‘to look forth, peep out’

Cah -hulagan- ‘to peek at s.o. (lifting/sticking one’s head)’

Lui hila- ‘to sprout through the ground, poke through the surface’

hu-20

back / atras

Chm hoa = hoa: (cognate?)

Hopi ho:ta

Cah hilul = hdlulu

Cup xutax™|al (poss. -~i); -xutana ‘behind’
Miller 1967 016 ‘back’ (body part) (?)
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hu-21

sagebrush / artemisia

Hopi huvaqpi (huvaqap-) (cognate? probably with hu-01)
Cah hu:lvel

Lui hulvul

Gab hordvar

hu-22

tree, stick, wood / pala

NP hu:ppi ‘stick’

Sho hu:”- ‘wood’; hu:ppin (acc. ~tta)

WSh hu:ppin (acc. -tta)

Com hu:hp = hu:h-

TSh hu:”-; hu:ppakampoca ‘arrow’ (also at hu-03)
SP -uippi ‘stalk’ : ca?mapi?uwippi ‘stalk of yucca’
Tbl u:t (pl. u?u:t) ‘stick, pole’ (also at hu-03)

O’0 u:s ‘stick, post, pole, bush, twig; tree’ (also at hu-03)
NT 1asi ‘tree’

ST u:s ‘tree’

Eud hutdsgo (gen. ~te, ac. ~ta) ‘palo blanco, arbol’
Gua uyédwi ‘rama, ramita’

Cahita hiya ‘arbol, monte’ (also at hu-03)
Cora-JM hicari ‘wood’

Cora-MN icari ‘forked roof support’

Bascom 330 *?u:si ‘tree’

hu-23

bird / pajaro

NP huccipa?a

Sho huiccu ‘small bird’

WSh huiccu: ‘sparrow, small bird’
Com huhcu:

TSh huiccu ‘sage grouse’
Tannucci 261 *(hu(i)(h))ci ‘bird’

hu-24

soup / caldo

NP-Yer hubba

NP-McD huppa

TSh hupapin ‘soup, gruel’

hu-25
awesome
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Hopi ho:ma ‘ceremonial cornmeal’
CNah i:makasli (pret. ~) ‘to hold someone in awe, to fear someone, to be respectful toward
someone’

ka-01 (*ka- (AMR))

no / no

Mono gqatu?u

NP kai ‘no, not’

Sho ke

WSh ke

Com ke = ke: ‘no, negative’

TSh ke = ke:

SP ka = kacu ‘not, nothing’

Ute kac; ka- ‘not (the negative prefix before verb stems)’
Hopi qa?e = qa?é ‘no’; qa ‘not’

Ser qai ‘not, no’; qai? ‘don’t’

Cah ki? = kil’e (vowel is unexpected)

Cup qdy

Lui qdy = qay?i = qdyta; qa:?i$ ‘without’

Gab xay ‘not’; ka = ka?a ‘don’t’

Tbl hayi ‘nothing’; ha:ynda ‘what, nothing’

Fud kéta = ka ‘not’

Gua ka?i

Tar ké

Tubar ka- = kai- = kal- = katé = kay-

Cahita ka:

Cora ka (in main clauses), kai (in subordinate clauses); kah titath ‘little bit of s.th.’
Huich ka- ‘no, negativo (prefijo)’

CNah ka ‘(particle sometimes has negative meaning)’
VVH 136 *ka ‘no, not’

Miller 1967 306 *ka *kai ‘no’

Tannucci 057 *ke ‘no, not’

ka-02

to be sweet or salty / estar dulce, salado
Mono gammat ‘to taste’

NP kama ‘to taste’

Sho kamma” ‘to taste’
WSh kamman ‘to taste’

Com kama-/ ‘to have a taste, to be tasteful’
TSh kamman ‘to taste’

Kaw kama- ‘to taste (vi.)’

Ute kamatti ‘tasty, good tasting’; kammai ‘to taste, have taste, have good taste, taste good’
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O’o kak ‘to have a (specified) taste’

Eud kewden (gen. ~te, ac. ~ta) ‘dulce, estar dulce’
Gua kahk|ani (~amd) ‘estar dulce; estar salado’
Tar aka:me ‘dulce’

Cahita kéka ‘dulce’

Cora ankaka ‘sweet’

Huich kaka= : kaka:=. ‘dulce’

VVH 087 *ka ma ‘mouth, cheek; to taste’
Miller 1967 427 *kaka ‘sweet’

Tannucci 050 *kahma “(to have a) taste’
Lionnet 071 *kaka ‘dulce’

ka-03 (*kati (AMR))

to sit (sg.) / estar sentado uno

Mono qatti

NP-Yer Kkatti

Sho kati”

WSh kati”

TSh kati” ‘to sit, camp, stay; be located, situated; do awhile’; katikkatin ‘camp, village,
settlement’

Kaw kati- ‘to sit, stay; to live, be alive (sg.)’

Ute kati

Hopi qati ‘to be sitting, stay, reside’; qaci ‘life’

Ser qac(i-) ‘to be (there), stay, dwell, live, remain, be alive, have to, be possible’

Ktn kac ‘to be, live, face’

Cah -qal- ‘to be (of object); to be lying down (of animate beings — refers to the mere existence of
an animate being)’

Cup qa? ‘to be there, there it is’

Lui qal- (pres. ga:la) ‘to live, be’; gali- ‘to put, place (esp. on top of s.th.)’

Gab xa = xar¢- ‘estar’; nixaren ‘mi vida, my being, mi estado’

Tbl halit (i. a:hal) ‘to sit, live’; hali:nat (i. ahali:n) ‘to seat, make sit’

O’0 ka:¢ ‘to be dwelling, living’

Eud kaci ‘sentado (viviendo en un lugar)’

Gua kahti (yasa-, yasima)

Tubar kat|é (pte. ~ét, ~€y, pas. ~ekat, ~etd) ‘estar, estar sentado, vivir, estar en’

Cahita katek

Cora-JM i:ya nuwdka ‘I reside here’; also the allomorph -kai-

Huich ka:téi= : ka:téi=. ‘estar sentado, vivir’

CNah ka: (pret. ka? = katka, pl. kate?; non-pres./pret. root: ye) ‘to be’

VVH 042 *ka ti ‘to sit’

Miller 1967 381a *kate ‘sit down (sg.)’ 381b *ka

B&H *-qa- ‘to be’

Lionnet 076 *kati ‘sentarse’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 80 of 373

ka-04

sandal, shoe / sandalia, zapato
Gua kaka

Tar aka (aké-)

Tubar kakayit

Cora-JM-MN ka?akai
Cora-ST ka?raké:

Huich kakai : ka: kai. (pl. ~te)
CNah kak|Ai (pl. ~me?)

Pipil kak|ti (poss. -~)

Miller 1967 372 *kaka ‘shoes’
Lionnet 070 *kaka ‘huaraches’

ka-05

flat / plano

0’0 kawadk ‘to be flat’; kawadk ‘war shield’; kapad ‘to lie flat, be flopped down; to dance a
leaping dance’

Gua kap6 ‘plano’

ka-06 (*kaliR (AMR))

house / casa

NP kani ‘house (archaic form)’

Sho kahni (acc. ~)

WSh kahni (acc. ~)

Com kahni

TSh kahni

Kaw kahni

SP kanni- : kani (distr. kankani)

Chm kani, kanivi ‘house materials’; kanipi ‘deserted house
Ute kani

Hopi geni ‘place, position, room, space; time’
Tbl hani:|l (loc. ~p)

Gua kari

2

Tar gari = kari

Cahita ka:ri

CNah kallli (pl. ~tin)

Pipil kal

VVH 141 *kali ‘house’
Miller 1967 239 *kali ‘house’
Tannucci 053 *kahni ‘house’

Lionnet 074 *kari ‘casa’

ka-07 (*kapsi (AMR))
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leg / pierna

Hopi qa:si (pl. qa:qa:si) ‘thigh’

Lui qa:sil ‘thigh’

Tbl hapsil ‘thigh’

O’o kahio ‘leg’

NT kahi (pl. kaakéhi) ‘thigh’

ST kai (pl. ka:kai) ‘thigh’

Gua kasi ‘muslo’

Tar gasi = kasi ‘muslo, pierna’

Cahita kdayim ‘nalgas’

CNah -ke:s ‘thigh, leg’; ikSiA ‘foot’

Pipil (i)ksi ‘foot, hoof, paw’; taksa ‘to kick’
VVH 041 *kasi ‘leg, thigh’

Bascom 092ab *kéhi (pl. *ka:ké&hi) ‘thigh’
Miller 1967 435 *kasi ‘thigh’

C&L 067 *iksi- (possibly *ikSo-) ‘foot’; 250 **kasi ‘leg, thigh’
Lionnet 075 *kasi ‘muslo’

ka-08

hill, mountain / cerro, sierra

NP kaipa

TSh kai(”) ‘mountain (archaic form)’

Kaw ke:pi

SP kaipa-

Chm kaiva

Ute ka:pi ‘mountain(s), peak(s), high-country’
Ser qai:|¢ (loc. ~v)

Ktn kayc

Cah qawis (pl. qdk™is [sic with k™ rather than expected qw]) ‘rock, mountain’
Cup kawis ‘rock’

Lui kawi:Ca (poss. -kawi:ki) (Hd) = qawi:¢a (B)
Gab xay

Eud kavit (gen ~e, ac. ~a)

Gua kawi

Tar gawi ‘montana, sierra, tierra, campo’ = kawi (Ht)
Cahita kawi

Miller 1967 289a = 289b *kawi *kai ‘mountain’
Iannucci 049 *kaipa ‘mountain’

Lionnet 079 *kawi ‘cerro’

Munro 074 *qawi:-Ca ‘mountain/rock’

ka-09 (*kak (AMR))
grandparent (paternal) / abuelo/a (por el padre)
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Sho kaku (acc. ~a = ~i) ‘grandmother; grandchild’

WSh kaku (acc. ~a) ‘maternal grandmother, grandchild of a woman’

Com kaku ‘maternal grandmother’

TSh kaku(cci) ‘maternal grandmother’

Kaw kaku- ‘mother’s mother, spouse’s mother’s mother’

SP kaku- ‘grandmother’

Ute kakuci ‘maternal grandmother’

Hopi k¥a- = -k¥a ‘paternal aunt’

Ser -ka? = -kak- (pl. -kakim) ‘paternal grandrelative (ascending or descending generation): FaPa,
FaFaBr, FaFaM//Co, FaMoSi, FaMoF//Co; SoCh, MaBrSoCh, MaM//CoCh, WoSiSoCh,
WoF//CoSoCh’

Cah -qa? (pl. -qam) ‘paternal grandparent’; -kd:ka ‘paternal grandmother’

Cup -qa ‘father’s parent’; -qama ‘son’s child’ (with ma-07)

Lui -k&? ‘paternal grandparent’; -kdmay ‘son’s child’ (with ma-07)

Gab -kaka? ‘abuela/o, MoFa, FaFa’

Tbl aka: ‘paternal grandrelative’ (AMR)

O’o ka?a = ka:k (pl. ka:ka?a = ka:ka?agl) ‘paternal grandmother: FaMo, FaMoOIlSi’; ka?amad
‘grandchild: WoSoCh’

Eud kéjwa (gen. ~hte, ac. ~hta) ‘abuela’

Gua ka?ka ‘abuela (madre del padre)’

Tar a?ka, a?kacuri ‘abuela paterna’

VVH 170 *kaku ‘father’s mother, grandmother’

Miller 1967 496 *ka ‘grandmother’

B&H *-qa ‘grandfather, paternal’
lannucci 053 *kaku(?u) ‘grandmother’

ka-10

egg / huevo

WSh kappih (acc. ~) ‘pine cone; seed pod’

TSh kapippih ‘pine cone’

Kaw kavuvi ‘pine cone’

SP qa?o- : qa?opi ‘pine-cone’

Hopi qa:?0 ‘dried ear of corn’ (with ?0-19 or ?0-20)

Ktn ka? ‘cone (of tree)’

Cah géax?a ‘seed’

Gab -xax|en (pl. -~nem); xaxdy ‘blanco’; -kdkan ‘testicles’; akdkarot ‘huevon, big testicled’
Tbl hono:dat (i. ohono:t) ‘to be pregnant’ (cf. no-04)

O’0 kai ‘semen’; ha?icu kai (mult. ha?i¢u kakai) ‘one variety of seeds’
NT kait'ukai ‘seed’; kaid*i ‘its seed’

ST kait'uk, kaid” ‘its seed’

Eud akavor|a (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua ka?wa

Tar ka?wa ‘huevo, poner huevo’

Cahita kaba
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Cora t'ika?a ‘the hen is roosting’

VVH 079 *kawa ‘huevo’

Bascom 093 *kaidi ‘its seed’; 095 *kaitukai ‘seed’
Miller 1967 156 *kawa ‘egg’

ka-11

to hear / oir, escuchar

Ser qga'v]a:¢ (poss. -~) ‘ear, leaf’; qava":vo'vilt (pl. ~m) ‘deaf one’
Ktn kavac ‘ear’

O’0 kaihajm (def. ~) ‘to listen to, obey’

NT Kkai, kai ‘he heard’

ST kai ‘he heard’

Eud keivi|ven (pret. ~vi, fut. ~hce)

Tar aké

Cahita hikaha

CNah kak|i (pret. ~)

Pipil kaki ‘to hear, to listen’ (SD)

VVH 126 *kahi = *kaha ‘to hear’

Bascom 098a *kai ‘to hear’; 098b *kai ‘he heard’
Miller 1967 221 *ka ‘hear’

C&L 082 *kaki ‘hear’; **kahi ‘hear’

ka-12

willow / sauz

WSh kanan ‘bitterroot’
Com kanavi

Kaw kahnavi

SP kanna- : kannapi
Chm kanavi

Ute kanapi

Hopi qahavi (cognate?)
Cah ga:nkis (cognate?)
Tbl ha:l

Miller 1967 461 *ka = *kan ‘willow tree’

ka-13 (*kawa (AMR))

rat / rata

Mono gawa (also Sawa) ‘wood rat’
NP kawa ‘pack rat’

Sho ka:mn (acc. ~a)

WSh ka:n (acc. ~na)

Com ka:ci ‘rat sp.’

TSh kawan
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Kaw ka:ci ‘wood rat’

SP ka:-: ka:ci

Chm ka:ci ‘rat sp.’; ka:vi ‘ratskin’
Ute ka:¢?aci ‘pack rat, gopher’
Hopi qa:la (pl. qa:qalt) ‘pack rat’
Ser qga”ic (pl. ~m) ‘rat, wood rat’
Ktn kal¢ (pl. ~m)

Cah gawal (pl. gdwlam)

Cup kawal ‘wood rat’

Lui gawla ‘wood rat’

Gab xar (pl. xaxaram)

Tbl hawa:l ‘wood rat’

Cora naika

Miller 1967 340 *ka = *kawa ‘rat’
lannucci 047 *ka(wa) ‘rat’
Munro 107 *q4:wa-la ‘rat’

ka-14

head / cabeza

NP-Yer ka?wocobba ‘back of neck’
Kaw karakka- ‘the back of the head’
SP katakka- : katakkapi ‘occiput’
Chm karaka ‘back of head’
Cora-JM katu?uhta?a ‘nape of neck’
Cora-MN kétu?uri ‘nape of neck’
Miller 1967 220 *kat ‘head’

ka-15

quail, grouse / codorniz

Mono qahi ‘grouse’

Sho kahan (acc. ~a) ‘grouse’

WSh kahan (acc. ~na) ‘blue grouse’

SP kakkata”- ‘quail’; ka(h)an- : ka(h)ampici ‘ruffed grouse’

Ute yua:kkakka:ti¢i ‘quail, sage-hen’

Ser kaka:ta? ‘quail’

Ktn kaka¢ = kakait ‘quail’

Cah gaxal (pl. -em) ‘quail’

Cup kaxal ‘valley quail’; kaxdwat ‘mountain quail’ (with wi-01)

Lui qaxa:l ‘valley quail’; qaxa:wut ‘mountain quail’ (with wi-01)

Gab kakar ‘codorniz’; kakawt ‘codorniz de la sierra’; xaxamona ‘placename: Rancho de los
Verdugos’; xaxamovet = kakdmavet ‘verduguefio’

O’o kakaicu ‘mountain quail; name of a star’

Miller 1967 332 ‘quail’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 85 of 373

Iannucci 048 *ka(:)hka(:) ‘quail’
Munro 104 *qaxé:-1 ‘quail’

ka-16

jackrabbit / liebre

Mono gammi

NP kammi

Sho kammu (acc. ~i)

WSh kammu (acc. ~i)

Com kami

TSh kammu(cci)

Kaw kami

SP kammi-

Chm kami; kamoa:nci ‘young jackrabbit’
Ute kamuci

Iannucci 051 *kahmi ‘jackrabbit’

ka-17

wing, feather / ala, pluma
Mono qassa

NP kasa ‘wing’

Sho kasa (acc. ~i) ‘wing’
WSh kasa (acc. ~i) ‘wing’
Com kasa ‘wing’

TSh kasa(cci) = kasappih ‘wing, fin, fletching’
Kaw kaso?oppi ‘wing’

SP kasapi ‘striking wing’

Chm kasa ‘wing’

Iannucci 054 *kasa ‘wing, feather

b

ka-18 (moved to wa-29)

ka-19

crow, raven / cuervo

TSh ka:kki

Eud kérac (gen. ~e, ac. ~i)

Gua kalaci

Tar koraci

Tubar kara

Cahita ka:kte?era ‘cuervillo’ (C) (cognate?) = kaakté?era ‘raven’ (Hg)
CNah ka:ka:loA ‘crow’; kala:€lin (pl. ~me?) = ka:kala:¢|in (pl. ~tin) ‘cockroach’ (cognate?)
Pipil ka:ka:lu:tan ‘San Julian (a town name)’

Lionnet 073 *kara ‘cuervo’
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ka-20

top, end

Mono taqqacun ‘tip, top, point of a long object’
Sho kacun (acc. ~a) ‘end (of a story, stick)’
WSh kacun (acc. ~na) ‘end’

SP kacoa:- ‘top-end’

Tannucci 056 *kacuN ‘top/end’

ka-21

pot / olla

Chm kavon?no ‘kind of basket’ (cognate?)
Cah kava?mal (pl. ~em, distr. kdkva?mal(em))
Cup kavéa?mal (pl. kdkva?mal)

Lui kava:?al

Tbl ka:d'ul (cognate?)

B&H *kava?mal ‘pot’

H&H *kava?mal ‘pot’

ka-22

fox / zorra

Ser qo":¢alc (pl. ~m)

Ktn kawcal¢ (pl. ~m)

Cah qawisil$ (pl. ~Cem)

Cup kawisis

Lui giwé:wis; géwi- ‘to shout; to bark, of foxes’
Gab kawé?na = kawén?avet ‘placename: Cahuenga’
O’o0 gas(h)o (pl. gags(h)o) ‘name of a small fox’ (with g for expected k)
NT kasio- (pl. kakasio-)

ST kaSio (pl. kaksio)

Eud kéos (gen. ~e, ac. ~i)

Gua kedci

Tar kiboci = kiy6ci

Tubar kahiléwi = kahuléwi

Huich kaosai : kaosai.

HuaN kayocih

Bascom 096ab *kasio (pl. *kakasio) ‘fox’

B&H *gawé...ic? ‘fox’

H&H *gawé:- ‘fox’

Lionnet 078 *kawasi ‘zorra’

ka-23
sage plant, sagebrush
Ser qa":q%c (pl. qa":qo'm)
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Ktn kakac ‘plant sp.: an ash-colored shrub 3’ tall, used medicinally’

Cah qas?il” ‘white sage, Salvia apiana (also saltbush, Atriplex lentiformis)’

Cup qasil”

Lui qa:sil ‘white sage, S. apiana’, qa:simal ‘purple sage, S. leucophylla’, ga:navut ‘black sage, S.
mellifera’

CNah ikso:A\ ‘type of yucca, Yucca aloifolia’ (cognate?)

H&H *qa:se:1 ‘sagebrush’

Munro 114 problematic

ka-24

to wash / lavar

Cah -qayi- ‘to get clean, clear (of the ground, body, etc.)’

Cup qayo- ‘to wash self, wash dishes’

Lui gaya/i- ‘to heal (of a sore), get well (vi.); to heal a sore, wash one’s hands (vt.)’; qaya:-wi- ‘to
wash one’s hands’

B&H *qdyi- ‘to wash’

ka-25

to get well, loosen, soften

CNah kasa:n(i) ‘to loosen, slacken; to lose courage’
Pipil kaSa:nia (pret. kasa:nih) ‘to loosen’

C&L 069 *kasa:ni ‘to get well, loosen, soften’

ka-26

cheek / mejilla

0’0 ka:m (pl. ka:kam); kam|s = kam|sp (def. ~, hort. ~s = def. ~s, hort. ~sp(7)) ‘to put obj. in
one’s mouth’

NT kadma (pl. kaakdma)

ST ka:m

CNah kama) ‘mouth’; kamak|Ai (pl. ~tin) ‘mouth’

Pipil -kamacal ‘jaw’; -kamak ‘cheek’

VVH 087 *ka ma ‘mouth, cheek; to taste’

Bascom 091ab *ka:ma (pl. *ka:kdma) ‘cheek’

ka-27 (moved to ka-10)

ka-28

to say / decir

O’0 kaij ‘to make a certain (specified) sound, say s.th., speak in a certain way’
NT kait'i

ST ka?it

Bascom 094 *kiiti ‘to say’
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ka-29

short, low / chaparro

Chm kavon?no ‘kind of basket’ (cognate?)

Ser gapd‘ckin ‘to shorten (vt.)’; qapo'Ci'?q ‘to be short, shortened’; qapd'cka? ‘short one’

Lui kapdkpamal

Gab kamuho’

O’o skawud ‘closely, short’; kawudk (pl. ka?akwudk) ‘short-legged’; kawulk (pl. ka?akwulk) ‘hill
with rocks and boulders’ (cognate?)

NT kavulika

ST kavu:lYik

Bascom 097 *kawurika ‘short’

ka-30 (moved to ku-30)

ka-31 (*kawaC (AMR))

forehead / frente

Sho ka?i (acc. ~a) (cognate?)

WSh ka?i (cognate?)

Hopi qala

Cup -qow

Lui gawis

O’0 koa = kua (pl. kuka = kukua) ‘steep acclivity; forehead’

NT kéva

ST kov

Gua koda = koata

Tar kowa- = koy-

Tubar kovar

Cahita kodba ‘cabeza’

Cora k%“a:ci

Huich kana : ka:nd:. (cognate?)

CNah k%“a:ih ‘head; top, summit, peak’; kWa:yekacoa: (vr.) ‘to nod one’s head’; i:Sk%a:i\
‘forehead’ (with pu-04)

Pipil k% a(h)- = kVa:- = ku- ‘head’ (in compounds)
Bascom 113 *kéva ‘forehead’

Miller 1967 190 *kowa ‘forehead’

C&L 082 k%a:y- ‘head’; 308 **kowa ‘forehead’
Lionnet 096 *kowa ‘frente’

ka-32

to cut / cortar

NP cikka?a ‘to cut with scissors’ (with ¢i-07)

TSh cikka?ah ‘to cut (flexible obj.) in two’; cikkopi:h ‘to cut (flexible obj.) into pieces, cut wood’
(all with ci-07)
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Kaw cikkapidi- ‘to cut off, saw’ (with ci-07); kira- ‘to cut, as with scissors’ (vowel is wrong)

SP kita ‘cut in the hair’ (vowel is wrong)

Ute cikkitai ‘to cut to many small pieces, shred’ (with ¢i-07)

Ser katu? ‘to cut up, cut (into several pieces)’; kautq ‘to become cut, break (as of a string)’;
kautkin ‘to cut with a single cut, break with a single break’

Cora-JM Kkairi ‘firewood’; t¥i?ika?a ‘he is cutting firewood’

Pipil ku:tapa:na (pret. ku:tapa:n) ‘to cut/split firewood’

ka-33

sweet potato / batata

Cora-JM kam™ah

Cora-MN kam“ah

CNah kamo?|Ai (pl. ~me? = ~tin)
Pipil kamuh ‘sweet manioc’
Miller 1967 428 ‘sweet potato’

ka-34 (*kakawa (AMR))

to croak

Ser qa:qq

Cup géa:q ‘(what ravens say)’

Lui qgaqi- ‘to cackle (of a hen), to croak (of a raven)’
O’o kakag

CNah (i)?cawac|a (pret. ~) ‘to cause a noise, hubub’

ka-35

to hit splashing against

Ser qackin ‘to dowse, throw (water) on s.th. (vt.)’
Cah -qacaw-

Cup qasino- ‘to shovel (vt.)’ (cognate?)

Lui qaci- ‘to throw away’ (cognate?)

ka-36

opponent, enemy

Ser -qai$ (pl. -~am) (loanword?)

Ktn kaySuc ‘opponent in a game, personal enemy’
Cup -gaytu

Lui kaytus

ka-37

to break / quebrar

SP kappi- = kapi- ‘to cut, break through’

Ser qapi? ‘to break (by bending)’

Cah -qépi- ‘to break (of house, car, bones, etc.)’
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ka-38

pocket / bolsa

Chm kawa?a ‘kind of big packbasket made with string’
Ser gawa:tin|ac (poss. -~)

Cah kawkun|il” (poss. -~) ‘pocket; bag, purse’

ka-39

crooked

Ser gawa'?ka? ‘crooked one’; kawalawa?n ‘crooked’ (loan?)
Cah -kawla:- ‘to be bent, inclined’

Cup kawlokawla?as

Lui kawalawa- ‘to be gap-toothed’

ka-40

to swing / columpiar

Ser qayawq

Cah -kdyaw-

Lui qaya/i- ‘to fall, as a tree (vi.); to blow down (a tree) (vt.)’

ka-41

to belch / eructar

Ser qa":?q; ga":?kin ‘to cause to belch’

Cah -qéwi- (distr. -qék“em- [sic with k™ rather than expected qw]) (/e/ after /q/ is unusual)
Lui kara/i- ‘to belch; to croak, of frogs; to ring, of bells (vi.); to play music (vt.)’

ka-42

to become intoxicated, drunk, crazy / emborracharse

Ser ga'ma™q = ga'm?q; aqa'm?ki? ‘intoxicated, drunk, crazy’
Ktn ka?mik ‘to be crazy, dizzy, drunk’

Gab xama-

ka-43

to leave alone

Cah -gami- = -gamii- ‘to leave sbdy (behind), quit (job, habit), stop (working, fighting, etc.); to let
sbdy do s.th.’

Lui gami?i- ‘to leave s.th. be, leave it alone’

ka-44

chin, whiskers

Chm kanako?o = kanako?opi ‘chin, point of chin’
Ser -qam (pl. -~am = -qana'm) ‘beard, facial hair’
Ktn kanac

Tbl kapa:l (AMR)
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ka-45

yesterday, tomorrow / ayer, mafiana
Hopi qa:vo ‘tomorrow’

O’0 tako ‘yesterday’ (cognate?)
NT takadvo ‘yesterday’

Eud kéko ‘mafiana’ (cognate?)

ka-46 (*kawaC (AMR))

sharp / agudo

Hopi qala

CNah a?wal ‘long slender thorn’

ka-47 (*kahVku (AMR))

above / arriba de

Tar gahd- = kahd = gaya- ‘alzarse, elevarse’ (L)
CNah a?ko

ki-01

house / casa

Hopi ki:hi (ki:- = ki-, distr. ki:kihi)

Ser ki:¢ (distr. ki:ki¢, poss. -ki = -ki:-)

Ktn kilc (pl. ~m)

Cah kils (distr. kiki§ = kiki¢em, poss. -~)

Cup Kkil$ (poss. -~)

Lui ki:¢a (acc. ki:$, poss. -ki?)

Gab kiy (distr. kekiy, poss. -kin)

O’o ki: (pl. ki:ki)

NT -kii

ST ki:-

Eud kit (gen. ~e, ac. ~a)

Tubar ki- = kita = kitéat

Cora-JM nYeci?i ‘my house’; perhaps also the following: 4: nice ‘I live off there’; n’icahta?a
‘town, at home’

Cora-MN-ST n”e¢i?i ‘my house’; perhaps also the following: n*i¢dhta?a ‘town, at home’

Huich ki : ki:. (pl. ~te)

VVH 044 *ki ‘house’

Bascom 100 *ki: ‘casa’

Miller 1967 240 *ki ‘house’

Lionnet 080 *ki ‘casa’

Munro 064 *ki:-¢a ‘house’

ki-02
to bring (tr.)
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NP kia ‘to give’

Hopi kijma (pl. ~wisa) ‘to take away pl.obj.’
Tbl kinat (i. ingin)

Miller 1967 061a *ki ‘bring’

ki-03

to come / venir

Mono kimma

NP kimma

Sho kimma

WSh kimma”

Com kima-/%

TSh kimma

Ser kim = kimai

Ktn kim

Gab ki = kema-

Tbl kimat (i. ingim)

CNah -ki:w (pl. -~i?; pret. -ko, pl. -ko?) ‘to come to do s.th. (centripetal verbal compounding
element)’ (cognate?)

VVH 159 *ki ma ‘to come’
Miller 1967 096 *kim ‘come’
Tannucci 071 *kihma ‘to come’

ki-04

son / hijo

Cah kiat, -kihma (pl. -kikihmafiem) ‘man’s son’
Cup ki:mal (pl. kikitam) ‘boy’

Lui kiha:t = kihu:t ‘small; child’

Miller 1967 488 *ki ‘son’

Munro 025 *kihé:-t ‘child’

ki-05

elbow / codo

Mono ma?ki:pi

Sho ki:”- ‘with the elbow’ (instr. pref.)
WSh kiippeh (acc. ~a)

TSh makki:ppih(cci); ki:(”)- ‘elbow, with the elbow’ (instr. pref.)
Kaw ki:ppupi

SP ki:ppi- : ki:ppipi ‘elbow-joint’

Chm ki:pi

Ute ki:ppi

CNah molikpih ‘elbow’ (cognate?)
Tannucci 070 *kii(h)pi ‘elbow’
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Kki-06

south / sur

Ktn kitamik ‘(toward) the east’
Cah kiCamka ‘southward’

Cup kicam

Lui ki¢amik = kiCanuk ‘southward’
Gab ketame = ketamek

B&H *kicam ‘south’

H&H *ki:¢am- ‘south’ (stress?)

ki-07

rainbow / arco iris

O’0 giohod (contr. of *gihohod, pl. gighiohod) (with /g/ for expected /k/)
NT kihénali

ST ki?o:r

Bascom 099a *kihoénsari ‘rainbow’; 099b *ki?6harai ‘rainbow’

ki-08

to leave

CNah ki:s(a) ‘to come out, to emerge, to conclude or finish’

Pipil ki:sa (pret. ki:s-ki) ‘to leave, to come out, to go out, to appear’
C&L 098 *ki:sa ‘leave’

ki-09

hawk / gavilan

Kaw kisavi ‘chicken hawk’

SP kisapi

Chm kisavi

Hopi ki:sa (pl. ki:ki:sam) ‘chicken hawk’

Ser pa:kihalc (pl. ~m) ‘chicken hawk’ (with pa-63 ‘big’)
Ktn pakihal¢ = pakial¢ (~m) (with pa-63 ‘big’)

Cah kis|il” (pl. ~IYam) ‘chicken hawk (bigger than k™a?al)’ (Cf. k"a-03)
Cup kisil”

Lui pa:kisla ‘chicken hawk’ (with pa-63 ‘big’)

Gab pakisar ‘gavilan pollero’ (with pa-63 ‘big’)

Munro 062 *ki:si-la ‘chicken hawk’

ki-10

to say / decir

Hopi kita (pl. ~tota)

Ser qii

CNah (i)?toa: ‘to speak up, volunteer, say s.th., speak well or ill of s.0.’
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ki-11

deerweed

Cah kiwat

Cup kiwotpa ‘Los Tules (placename)’
Lui ki:wat

Munro 033 *ki:wa-t ‘deerweed’

ki-01

snow / nieve

0’0 giw(i) ‘snow, ice’ (g < *k)
NT kivai ‘ice, snow’

ST kiv

Gua kepa

Tar gepari

Tubar kewat

Bascom 135 *kivai ‘ice, snow’
Miller 1967 400 *kepa ‘snow’
Lionnet 083 *kipa ‘nieve’

ki-02

to bite / morder

Mono ki? ‘by biting’

NP ki- ‘with mouth’

Sho ki”- ‘with the teeth or mouth (instr. prefix)’

WSh kikka?ah (pl. kipponka?ih) = kikkopah (pl. kikkopai?ih) ‘to bite in two, break with teeth’;
kikkati” ‘to bite (like snake)’

Com kihkka?3 ‘to bite off a piece of s.th.’

TSh kicci?ah

Kaw ki- ‘with the mouth or teeth (instr. pref.)’

SP ki?i-; ki- ‘with the teeth, mouth (instr. pref.)’

Ute ki?i

Hopi ki:ki

Ser ki":?

Ktn ki?

Cah -ké?-

Cup q3d?9-; kd?0- ‘to itch’

Lui koévi-

Tbl ki?it (i. i:gi?)

O’0 ki?i (def. kii, hort. ki:?i)

NT kif ‘he bit’

ST kii ‘he bit’

Eud kélen (pret. ~i, fut. ~ce) = nekén (pret. nékei, fut. nékece)

Gua ki?cund (~mad); ki?cal6éani ‘mascar’
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Tar i?ki

Tubar ke-

Cahita ké?e

Cora-JM-MN racé?e ‘it is biting’; also the allomorphs -Ce?e-, -Céy-, -Ce?i-
Cora-ST the allomorphs -Ce?e-, -Céy-, -Ce?i-

CNah ke?coml|a (pret. ~) ‘to bite s.th., s.0.”

VVH 043 *ki (?1) = *ki (?4) ‘to bite’

Bascom 130 *kfi ‘he bit’

Miller 1967 042 *ke, *key ‘bite’

lannucci 072 *kih- ‘with teeth, by biting’ (instr. prefix)
Lionnet 081 *ki ‘morder’

ki-03 (*ki- (AMR))

to stand / pararse

O’0 kik; ki:s ‘to put (somewhere) in a standing position; choose’
NT kikiva ‘to stand up’

ST kikvo- ‘to stand up’

Cahita kikte ‘to stand (sg.)’

Cora-JM-MN 4ahce ‘he stood up’; ahcesi ‘Stand up!’

Cora-ST ahcesi ‘Stand up!’

CNah i?ka (pret. ~k) ‘to be on foot, be standing’; kec|a (pret. ~) ‘to stand up, stop s.o., raise s.th.’
Bascom 132 *kikiva/i ‘to stand up’; 137 *ki:ka ‘to be standing’
Miller 1967 412 *ke ‘to stand’

ki-04

foot / pie

Mono kikki

NP kikki

Hopi kiki

Gab kore- ‘pisar’; kéret ‘ese es que piséd’

O’o kiis|p (def. ~, hort. ~p(1)) ‘to put one’s foot on obj.’; kihi- = kii- (mult. kikii-) ‘an action with
the feet’

NT kiisa ‘he stepped on’

ST -kiis ‘he stepped on’

Eud ké|san (pret. ~si, fut. ~ce) ‘pisar’

Tar re?kesd ‘pisar’

Cora-JM cap™ari ‘footprint, sole of the foot’; n’eCap™a

Cora-MN cepYari ‘footprint, sole of the foot’; nYecap™a

Cora-ST n’ecap™a

Pipil iksi

Bascom 131 *kfisa ‘he stepped on’

Miller 1967 189 *ke = *keke ‘foot’

Iannucci 073 *kihki ‘foot®
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Lionnet 085 *kisa ‘pisar’

ki-05

(sharp) edge / filo (agudo)

Mono kiwa: ‘sharp-edged object’

NP-Yer ggimai

NP-McD kimai

Sho kima = kima:h ‘sharp (of an edge)’
WSh kimah (acc. ~a)

Com kima?- ‘beside, along the edge of’

TSh kimappih = kimacci ‘sharp edge, sharp’
Kaw kuwa-

SP kig%a:-

Ute kuwa:

lannucci 074 *kima: = *kima(?a) ‘(sharp) edge’

ki-06

paternal grandfather / abuelo paterno

Mono kinu = kinu?(a) ‘father’s/grandfather’s father’

NP-Yer gginu?u ‘grandfather (FaFa), grandchild (SoCh, man speaking)’
NP-McD kinu?u ‘grandfather (FaFa), grandchild (SoCh, man speaking)’
Sho kinu (acc. ~a = ~i) ‘(paternal) grandfather, (man’s) grandchild’
WSh kinu (acc. ~a) ‘paternal grandfather, grandchild of a man’

TSh kinu(cci)

Kaw kunu- (acc. ~a = ~i) ‘father’s father; spouse’s father’s father’

SP kunnu- ‘great grandfather’

Ute kinu:ci

O’0 kili (pl. kikil) ‘mature man, elder, old man, husband’

NT kifli (pl. kikili) ‘male, old man’

ST kil"i: (pl. kiki:I*) ‘male, old man’

CNah ko:l[li (pl. ~tin) ‘grandfather, ancestor’ (vowel is wrong; also at k™a-09)
Bascom 138ab *ki:ri (pl. *kikiri) ‘male, old man’

Iannucci 075 *kinu(:) ‘(paternal) grandfather’

ki-07

onion / cebolla

NP-McD kikka ‘wild garlic’

Sho kinka (acc. ~i)

WSh kinka (acc. ~a)

Com kikka

lannucci 076 *kingka = *kika ‘onion

2

ki-08
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blanket / cobija

Tar gemd = gimi- ‘cobija, cobijarse’

CNah ke:mi ‘to put on or wear clothes’; ke:miA ‘garment’ (cognate?)
Pipil kimilua ‘to wrap, to cover’

Lionnet 082 *kima ‘cobija’

ki-09

hawk / gavilan

Hopi k¥e:le ‘sparrow hawk; neophyte, initiate’ (cognate?)
Gua keleci (kereci?) ‘gavilancito’

Tar kiri¢i ‘gavilan pequefio, cola amarilla’ (Bb)

Cahita kerérere ‘quelele’ (C)

Pipil kYisti ‘hawk’

Lionnet 084 *kiri ‘clase de gavilan’

ki-10

good / bueno

O’o skig (pl. skikig = skihig; with emphatic stress: ki:g, pl. ski:kig = ski:hig)
NT kiiga = kiigadi

ST -ki:?

Tubar kiwar = kiwan

Pipil ye:k (cognate?)

Bascom 136 *kif:ga = ki:gadi ‘good’

Lionnet 086 *kiwa ‘bueno’

ki-11

manzanita, Arctostaphylos

Cah kélel

Cup k3lal

Lui ko:lul

Munro 068 *k3:1o-1 ‘manzanita’

ki-12

huipil, quechquemitl (shawl?)

CNah kecke:mil ‘an indigenous Mesoamerican garment consisting of a cloth with a neck hole cut
in the center; it is pulled on over the head and usually falls to a point in front and back (literally,

‘neck garment’)’
C&L 088 *kocke:mV-(?) ‘huipil, quechquemitl’

ki-13

to itch / sentir comezdn

Gua kecumd ‘; qué tamafo?’; kehcuku ‘tanto’; kehki ‘tantos’
Pipil yuyumuka



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 98 of 373

C&L 093 *1o8kia ‘to itch’

ki-14

to shell corn / desgranar maiz

O’o kil(i)w

NT kilivi

ST -kil’i:v

Bascom 133 *kirivi ‘to shell corn’

ki-15

to hate / odiar

Ser ki‘iyihk

Lui kérka-

O’0 ki:?id ‘to scold, get mad at’

ki-16

bad / malo

Ser ki'sa:?, ki'sa:?ik = kisa:?t ‘badly’
Ktn kiSa? ‘no good, bad’

Cup kdso- ‘to injure, hurt’

ki-17

to gather firewood / juntar lefia

Cah -kélaw-

Cup kolawo-

Lui kula:w-; kula:wut ‘tree, wood, stick’

B&H *kolawat ‘wood’; *kolaw- ‘to gather wood’
H&H *kola:wVt ‘wood’; *koald:w- ‘to gather wood’

ki-18 (*kicuC (AMR))

fish / pescado, pez

Mono pakk™i (with pa-07 ‘water’)

NP-Yer pagg™i (with pa-07 ‘water’); kuyui ‘Pyramid Lake sucker’

NP-McD pakk™i (with pa-07 ‘water’); kuyui ‘Pyramid Lake sucker’

Sho penk™i (acc. ~a) (with pa-07 ‘water’)

WSh paink™i (acc. ~) (with pa-07 ‘water’)

TSh pan™i = pen™i (with pa-07 ‘water’)

Kaw paki:ci (with pa-07 ‘water’)

SP pakiu-: paki:; paki:ciwi ‘fish-people, Paiute band of Panguitch Lake’; pakiupa ‘fish water,
Panguitch Lake’ (with pa-07 ‘water’)

Chm pagi:ci (with pa-07 ‘water’)

Ute paki (with pa-07 ‘water’)

Hopi pa:kiw (with pa-07 ‘water’)
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Ser kihu:|c (pl. ~m)

Ktn kihu¢; kiyaw ‘whale’

Cah kiyul (pl. ~em)

Cup qoyul

Lui kuyu:l = kiyu:l

Gab kyur (pl. kekyiram)

Tbl kuyu:l

Tubar kicut

Cahita kuci

Huich kecf : ke:ct:

Miller 1967 173 ‘fish’

lannucci 146 *penk™i = *papk™i ‘fish’
Lionnet 103 *kucu ‘pescado’

Munro 045 *kiya:-1 = *koyt:-1 ‘fish’

ki-19

to scratch / rascar

NT kifsa, kikfsai ‘he keeps on scratching’

ST -kis, -ki:kSi- ‘he keeps on scratching’

Bascom 134a *kisa ‘to scratch’; 134b *ki:kisai/i- ‘he keeps on scratching’

ko-01

to make fire / hacer fuego

Sho kotto:h

WSh kotto:h

Com kohto:-/h

TSh kotto:

Hopi qo:ha; qo:yi ‘to get burned, scorched on the body’
Tar ka?wi ‘ir a cortar lefia’

ko-02 (*kociC (AMR))

to sleep / dormir

TSh okko?ih (dl./pl.)

Kaw okko?i- (pl.)

SP ko?i- = akko?i- ‘for several to go to sleep’ : k6?0oippika: ‘(they) all went to sleep’

O’0 ko:s (def. koi, repet. koksa); ko:s ‘sleep (n.)’

NT kookdsi- (pl.); kookéso ‘they sleep’; koosigai ‘sleep’; kodso ‘he sleeps’; koi ‘he slept’;
koosimu ‘to be sleepy’

ST ko:ksi- (pl.); ko:§i? ‘sleep’; ko:s ‘he sleeps’; -koi ‘he slept’

Eud koc|6n (pret. ~i, fut. ~ice)

Gua kocijnd (~ma)

Tar goci (gocé-)

Tubar kos- (fut. ~erdk)
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Cahita koce

Cora-JM-MN kucu ‘he is asleep’; maku?ucu ‘they are asleep’; also the allomorphs -kuh- and
-kui?uc-

Cora-ST maku?ucu ‘they are asleep’; also the allomorphs -kuh- and -ki?uc-

Huich koco= : ko:.c6:. = k6:.c6=., koci= : ko:.ci=. ‘suefio’

CNah koc|i (pret. ~)

Pipil kuc|i (pret. ~ki)

VVH 034 *koci = *koco ‘to sleep’; 034b *ko.c-i ‘to sleep, slumber’

Bascom 107b *ko:kdsi- ‘to sleep’; 109 *ko:sigai ‘sleep’; 106b *kéi- ‘he killed’; 119 *ko?osimu ‘to
be sleepy’; 110a *kd:so ‘he sleeps’ plus others

Miller 1967 129b *koci ‘sleep’

Lionnet 091 *koco = *koc-i ‘dormirse’

ko-03

to hug, to carry in the arms / dar abrazos, traer en los brazos

WSh kopa”

0’0 ko:m = ko:mk- ‘to put one’s arms around obj., take obj. in one’s arms’; ko:m¢ ‘to have one’s
arms around obj, be holding obj. in one’s arms’

Gua komi|na (~ma) ‘dar abrazos; traer persona o animal’

Cahita ké:mim ‘los gatos (biceps)’ (C)

ko-04

to eat / comer

NP sanakko?o ‘chewing gum’ (cognate?)
Lui gé?ni- ‘to feed an animal’

0’0 ko?a = ku?a ‘to eat obj. as a regular diet’
NT -koai

ST -kua?

Gua kof?a|ni (~ma)

Cahita ko:?a ‘mascar’ (El Fuerte dialect)
VVH 131 *ko?a ‘to eat’

Bascom 115 *ké?ai ‘to eat’

Miller 1967 084 *ko ‘chew’

ko-05

below / abajo

Chm ko?oaganti ‘little short hole in the ground that you can see the bottom of’ (cognate?)
Eud kom ‘para abajo’

Gua ko?mind ‘cuesta abajo’

Tar go?na ‘abajo, hacia abajo’

Cahita kom, k6?omi ‘para abajo
HuaN komolli ‘pit in the earth’
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ko-06

bark of tree / cdscara

Hopi qoto ‘head’ (cognate?)

Ser -qo'¢ ‘skin, hide, bark (of a tree)’; qo'Ca:viam ‘money’
Ktn koco ‘shell (of turtle), peel, skin’

Cah qicil” (pl. qisl’am, poss. -qiski?a) ‘money’

Cup qicil” ‘money, silver’

Lui gésla ‘seashell’; géslakas ‘skull’

Gab -x6x0¢

Gua kohci ‘camardn, canqui’

Tubar koci-; kocikal ‘camarén, de 2 a 3 pulgadas de tamano’
Cahita koci kapa?ora = ba: k6:¢im ‘camardn’ (C)

Cora-JM kuhca?ana ‘type of tree with useful bark on it’; rakdkuhca?an ‘he is skinning it
Cora-MN-ST rakakuhca?an ‘he is skinning it’

Miller 1967 021 *ko ‘bark of tree’

Lionnet 090 *koci ‘camarén’

2

ko-07

to hurt, be (pepper) hot / dolerse, estar chileoso

Cah -qél’a- ‘to feel sore’; gél’ak ‘peppery, pungent, creating a burning sensation’

Cup qil’iqat ‘s.th. hot, spicy, strong’; qil*iqtu?nine- ‘to hurt, sting (vt.)’

0’0 sko?ok ‘to be painful, ache, be hot to the taste’; ko?okol ‘chile pepper (both plant and fruit)’;
ko?okod ‘to hurt, give pain to obj.’

NT kooko ‘to be sick’; kodkoli ‘chile’

ST -ka?o:k ‘to be sick’; ko?okol” ‘chile’

Eud kokoclem (pret. ~ivi, fut. kokociwce) ‘estar enfermo’; kokoen (pret. kokoéni, fut. kokoénce)
‘doler’

Gua ko?ko|ni (~ma) ‘estar chileoso’; ko?koréna ‘dolerse’; ko?kori ‘chile’

Tar ko ‘picar (chile)’; kori ‘chile’; otkori ‘dolor’

Tubar kokdl “chile (chiltepin)’; ko- = koké ‘dolor’; kosomway ‘estd enfermo’; komalit
‘enfermedad’

Cahita ké?0okori ‘chile’; k6?oko ‘enchiloso’; ké?okore ‘enfermo’

Huich ko:.kori ‘chile’

CNah kokoa: ‘to be sick, to hurt (vr.); to hurt (vt.)’; kokok ‘s.th. that stings the mouth’; kokoA
‘sore, pimple’

Pipil kukuk ‘strong, hot, spicy (of chile, drinks), painful’; ku:kua ‘to hurt, to pain, to ache’
Bascom 117 *ko’6ko ‘to be sick, hurt’; 118 *ké?okori “chile’

Miller 1967 129c¢ *ko, *koko ‘hurt’

Lionnet 092 *koko ‘estar enfermo’; 093 *kokori ‘chile’

ko-08 (*ko?yi (AMR))
to die (pl.), kill pl.obj. / morir (pl.), matar (obj. pl.)
NP koi ‘to kill pl.obj.’
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Sho koi” ‘to die (pl.)’

WSh koi” ‘to die (pl.)’

Com ko:i-/h ‘to die (pl.)’

TSh ko?i” ‘to die (pl.)’

Kaw ko?i- ‘to kill pl.obj.’

SP ko?i- ‘to kill pl.obj.’

Ute ko?ai ‘to slaughter, kill en masse’

Hopi qodya ‘to kill pl.obj.’

Ser qo™ai ‘to die (pl.)’; q™a?t ‘sickness’; qo":n ‘to kill pl.obj.’

Lui qi?:- ‘to kill two or more’

0’0 ko?i ‘corpses, dead bodies (of people, animals or plants that have died of natural causes)’;
ko?o (def. koi, hort. ko:?i) ‘to die (pl.)’; kokda ‘to kill pl.obj.’; koko ‘to get sick (pl.)’

NT koi ‘they died’; kooda- ‘to kill pl.obj.”; k61 ‘he killed pl.obj.’

ST koi- ‘they died’

Eud ké|dan (pret. ~i, fut. koice) ‘matar a muchos’; ké|me (pret. koi, fut. ~ce) ‘morir muchos’

Gua ko?yéni (ko?ima) ‘matar (obj.pl.)’

Tar go?ya (go?i-) ‘matar a varios’

Cahita koéko ‘morirse (pl.)’ (C)

Cora-JM mak™i?in’1 ‘they are going to die’

Huich koye= : kd:ye=. ‘enfermo, enfermarse’

CNah kokoya: (pret. kokos) ‘to be sick’

VVH 045 *koya ‘to kill (pl.)’; 045b *ko ?i = *ko ?0 ‘to kill, die (pl.)’

Bascom 101 *ko6i(-) ‘they died’

Miller 1967 129a *koi ‘die’

Iannucci 059 *ko?i ‘to kill, die, sleep’

C&L 145 *koko(-wa) ‘sick’; 273 **ko?o(ko) ‘sick, die’

Lionnet 087 *ko ‘morirse’; 099 *koya = ko-i ‘matar (compl.pl.)’

ko-09

beads, necklace / collar

Mono qakki ‘beads’

Kaw kaki ‘necklace, collar, tie’

Chm kagi

O’o kuawgi?a = kuawgi?ada (pl. kukawgi?a = kukawgi?ada) ‘string of shells’ (dissim. of *koa- ?)
(cognate?)

Cahita kd:kam

CNah ko:ska|h (pl. ~me?, poss. -ko:ski) ‘jewel, ornament, necklace’ (cognate?)

Pipil ku:skat, ku:sti ‘necklace, bead’ (cognate?)

Miller 1967 028 *koka ‘beads’

ko-10
turtle / tortuga
NP kota ‘crayfish’ (Nichols); kotyotti ‘white shell necklace’
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Ser qo'po't|t (pl. ~am)

Ktn kopotalt (pl. ~m)

Cah qicil” ‘shell, money’

Cup qi¢il” ‘money’

Lui gésla ‘shell’

Tbl ko:yo:t

Eud kod6 (gen. ~ke, ac. ~k) ‘concha’
Cahita koyd:le ‘cinto de campanitas’
Pipil kuyul ‘coyol palm tree’

Miller 1967 446 *ko ‘turtle’
Lionnet 100 *koyo ‘concha’

Munro 118 *qé:Ci-la ‘shell’

ko-11

foam / espuma

Hopi qo:to

Ser qoha™?

Miller 1967 185 *ko ‘foam’

ko-12

snake / culebra

Mono toqoqq“a (with to-17)

NP-Yer tokogg“a ‘rattlesnake’ (with to-17)

NP-McD tokokk™a ‘rattlesnake’ (with to-17)

Sho tokoa (acc. ~i) (with to-17)

WSh kokkon = pasikkokkon (acc. ~na) ‘bull snake’

TSh kokoppih ‘bull snake, gopher snake’; tokowa ‘snake, rattlesnake’ (with to-17)

Kaw koko ‘gopher snake’; tokowa ‘rattlesnake’ (with to-17)

SP tokoa- : tokoapi ‘rattlesnake’ (with to-17)

Chm kogo ‘snake sp.: resembles rattlesnake but has no rattles’

Ute tokoapi ‘rattlesnake’ (with to-17)

0’0 ko?owi = ko?ol (pl ko:ko?owfT) ‘rattlesnake, venemous snake’

NT kéi = koyi

ST ko’

Eud kords (gen. ~e, ac. ~i) ‘culebra grande que mata a las liebres’; vakdc (gen. ~e, ac. ~i)
‘culebra’ (cognate?)

Tubar koot

Cora-JM ku?uku?use ‘snakes’; hahkit’e ‘black snakes’

Huich k6 : ko:. (pl. ~.teri:si)

CNah ko:a:A

Pipil ku:wat

Bascom 116 *k6?0i ‘snake’

Miller 1967 395 *ko, *kowa ‘snake’
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Tannucci 219 *toko(h)wa ‘snake, rattler’
C&L 153 ko:wa- ‘snake’; 275 **kowa ‘snake’
Lionnet 088 *ko ‘serpiente’

ko-13 (*ko?ci (AMR))

older sister / hermana mayor

Hopi q0:qa- = -qoqa (cognate?)

Ser -qo":|r (pl. -~ham)

Ktn koha¢ (poss. -kor, pl. -koham)
Cah -qis

Cup -qisma

Lui -qge:?is

Gab -6xo0? (is /6/ part of the prefix?)
Tbl ku:d'i:-

Eud kécwa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua kof?ci

Tar go?¢i/ koci (Ht)

Tubar koci

Cahita dkoro

Cora-JM nYaku?u = n”aku?ucim™a (pl.) ‘my older sister’
Cora-MN neku:ci?i ‘my older sister’
Huich kori : ko:ri.

Miller 1967 492a *ko ‘older sister’; 492b *koci, *kuci
B&H *-ge..s ‘sister, elder’

Lionnet 089 *koci ‘hermana mayor’

ko-14

to bend, be bent / doblar

Kaw nokkomi-

SP nokkommi = nokko?mi

Ute komo?nici ‘to bend, twist, curve, turn (in road, ripe, etc.)’

ko-15

to break, cut / quebrar, cortar

Mono to?qopi ‘to cut (vi.)’

NP koppi?i?hu ‘break off board making noise breaking’
WSh kopah ‘to break (rigid obj.)’

TSh kopiah ‘to break (flexible obj.) into pieces’

Kaw kapi- ‘to cut, cut down, fell’

SP kappi- = kapi- ‘to cut, break through’

Ute koppokki ‘break, snap (suddenly)’

Hopi qéhi; qShikna ‘to break it’

Ser qo0'po™? ‘to break (hard surfaces, like glass, pottery, eggshells), shatter’
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Ktn kopik ‘to break’

Lui gapnti- ‘to chop, cut off” (vowel is wrong)

Tbl hobo:?at (i. ohobo:?) ‘to be in pieces’; hobo:?in(at) ‘to cut in pieces’
Miller 1967 120 ‘cut’

Iannucci 060 *ko(h)pi = *ko(h)pa = *ka(:)(h)pi = *ki(h)pa ? ‘to break, cut’

ko-16

face / cara

Mono qope

NP-Yer ggopa

NP-McD kopa

Sho kopai (acc. ~i) (acc. ~tta)
WSh kopai (acc. ~)

Com ko:pé = kope

TSh kope

Kaw kopi-

SP kopa- : kopapi

Chm kova

Ute kopapi ‘face, front, facade
Cahita koba ‘cabeza’

CNah kopa:kAi ‘throat, palate’
Pipil kupak ‘throat, voice, echo’

2

Tannucci 062 *kope ‘face’

ko-17 (moved to ko-06)

ko-18

crane / grulla

NP kotiti

WSh koanta (acc. ~?a) ‘sandhill crane’
TSh koto

Cup kordt ‘wild goose’

Lui qaru:t ‘sandhill crane’

Eud kor¢ (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua kordci (koloci?) ‘red bird sp.’

Tar gor6 / koré ‘zopilote pinto, rayado’ (Ht)
Tubar kolé ‘pajaro’

Cahita ko:rou

Lionnet 094 *koro ‘grulla’

Munro 015 *qar3:-t ‘bird sp.’

ko-19
to lose/win a game / perder/ganar en el juego
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Eud kovén (pret. kévi, fut. kéhce) ‘perder en el juego’
Tar we?kawi ‘perderse’
Cahita kd:be = kobawa ‘perder’

2

Lionnet 098 *kowi ‘perder en el juego’; 099 *kow-a ‘ganar en el juego

ko-20

pig / marrano, cochi

TSh koicci (< Sp cochi)

0’0 ko:ji (pl. kok(0)ji) (< Sp cochi)
Gua koi

Tar k6¢i (< Sp cochi)

Tubar kovi = kowi

Cahita koé:wi

CNah koyameA

Pipil kuyamet (poss. -kuyan)
Lionnet 097 *kowi ‘marrano’

ko-21 (moved to ko-10)

ko-22

squirrel / ardilla

Chm kohici ‘Shoshoni person’ (cognate?)
Hopi ko:na (pl. ko:kont) ‘rock squirrel’ (cognate? vowel is wrong)
Ser qo":p|t (pl. ~am)

Ktn kopit ‘groundsquirrel’

Cah qinlis (pl. ~¢em) ‘ground squirrel’

Cup qinis

Lui qé:nis ‘ground squirrel’

Gab xopit (pl. xoxdénetam)

O’0 cikol (pl. ¢icikol) (with ti-47) (cognate?)
Munro 122 *qé:ni-§ ‘ground squirrel’

ko-23

to buy / comprar

CNah ko:w(a) ‘to buy s.th.
Pipil kuwa ‘to buy’

C&L 022 *kowa ‘to buy’

ko-24 (*konit (AMR))

child, baby / nifo, bebé

WSh kohnon ‘cradle (basket)’

TSh kohnon(cci) ‘cradle board’

SP gonno- : qo(:)no ‘cradle’; qonnoni ‘my cradle’ (cognate?)
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Chm kono ‘cradle’ (cognate?)

Tbl hono- ‘fetus’ : honokan ‘to be pregnant’ (AMR)
CNah kone:\ (pl. ko:kone?) ‘child’; icno:A\ ‘orphan’
Pipil kune:|t (poss. -~w) ‘baby, child, infant’

C&L 026 *kone: ‘child, baby’

ko-25

griddle / comal

Hopi qoma ‘to make gomi’; qomi ‘oblong cake of baked sweet corn flour’

O’o komal (pl. kokmal) ‘flat and thin object, such as tortilla griddle’; komal ‘thinly’; komad ‘flat’;
komalik ‘flat place’

CNah koma:l|li (pl. ~tin)

Pipil kuma:l

C&L 074 *koma:l- ‘griddle’

ko-26

coyote / coyote

CNah koyo:|A (pl. ~me? = ko:koyo?) ‘coyote’
Pipil kuyu:t ‘coyote’

C&L 039 *koyo:- ‘coyote’

ko-27

pitcher, jug, pot / jarro

O’0 komi (pl. ko:komi) ‘small of the back; shell of a nut or a turtle’

NT komi ‘back, bark of tree’; komid*i ‘his back, its bark’

ST kom ‘back, bark of tree’; komi:d” ‘his back, its bark’

CNah ko:mi[\ (pl. ~?, poss. -ko:n) ‘pot’; a:ko:miA ‘water pot’ (with pa-07)
Pipil ku:mit (poss. -ku:n) ‘(clay) pot’

Bascom 105a *komi ‘back, bark of tree’; 105b *komii ‘his back, its bark’
C&L 127 *ko:mV- ‘pitcher, jug, pot’

ko-28

scorpion / alacran

CNah ko:lo:|A (pl. ~me?) ‘scorpion’
Pipil ku:lut ‘scorpion’

C&L 139 *ko:lo:- “scorpion’

ko-29

shoulder / hombro

Cup -qil’?a = -qil*?i ‘nape of neck’
Lui gelat (poss. -qle) ‘neck’

O’o kot(o)wa (pl. koktowa) ‘shoulder’
NT kotava
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ST kotvo
Bascom 112 *kotava/o ‘shoulder
B&H *qel- ‘nape’

2

ko-30

to fight / pelear

NT kokddai ‘he fights’

ST ko:kda- ‘he fights’

CNah komo:n(i) ‘to crackle, crash’; komo:nia: ‘for a crowd to become inflamed, aroused (vr.)’;
ko?komo:nia: ‘to strike s.th.” (cognates?)

Bascom 102 *kokoédai/a ‘he fights’

ko-31

crow / cuervo

0’0 ko:kod ‘either pelicans, sea gulls, or cranes’; ‘goose’ (SSE)
NT kokéii

ST kako:n

Bascom 103 *kokono/i ‘crow’

ko-32

thin / delgado

O’o komal (pl. ko?okmalk) ‘thin’
NT komalika

ST -koma:1I”ik

Bascom 104 *komarika ‘thin’

ko-33

gray / gris

O’o0 sko:magi (pl. skok(o)magi) ‘gray, pale’; ko:mgi ‘to get foggy (around obj.)’; ko:mgijid ‘to
make obj. pale, gray; to powder obj.’

NT koomagi

ST ko:ma?

Bascom 108 *ko:magi ‘gray’

ko-34

to dig / excavar

Hopi qolo[ta (pl. ~tota) ‘to dig a hole’

0’0 kow (def. ko:k, hort. ko:kow?) ‘to dig obj. out of the ground’
NT kévai ‘he digs’

ST -kov ‘he digs’

CNah koyo:ni ‘for s.th. to get full of holes’ (cognate?)

Bascom 114 *koévai ‘he digs’
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ko-35

to make strips, shards

Ser qi:pkin ‘to make a stripe’ (Cupan loan?)

Cah -qipi-n- ‘to mark lines (on the face, on the road), lay s.th. like a string (to measure)’
Cup qipo- ‘to be striped’

Lui gépa/i- ‘to splinter off (vi.); to split wood into small strips, peel twigs for basketry (vt.)’

ko-36

to tear

Ser qiwivq ‘to tear’ (Cupan loan?)
Cah -qiwiw- ‘to tear (clothes, paper)’
Cup qiwe- ‘to tear’

ko-37

stir / agitar

Hopi qori- : qoqri (p.), qorita (i.)
Cah -qiyne- ‘to plow’

Cup qi:n?i- ‘to plow’

Lui qi:ni- ‘to plow’

CNah cokola:A ‘chocolate’

ko-38

to pull out / arrancar

Cup qixin- ‘to graze, pull out (as hair) (vt.)’
Lui qgé:xi- ‘to feed, graze (vi., of animals)’

ko-39

plant sp. / esp. de planta

Cah kit = kivawet ‘Chenopodium fremontii’
Cup qit ‘wild spinach’

Lui qget ‘pigweed, Ch. album’

Munro 095 *qét ‘Ch. sp.’

ko-40

back, bark of tree / espalda, corteza de arbol

O’0 komi ‘his lower back, its shell’

NT koémi, komid”i ‘his back, its bark’

ST kom, komi:d” ‘his back, its bark’

Bascom 105a *kémi ‘back, bark of tree’; 105b *komidi ‘his back, its bark’

ko-41
nest / nido
0’0 kos
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NT kosa (pl. kokdsa); kosadi ‘his nest’
ST kos; kosa:d ‘his nest’
Bascom 111ab *kdsa (pl. *kokosa) ‘nest’; 111c *kosadi ‘his nest’

ko-42

a kind of basket / variedad de canasta

Ser qopo’|t (pl. ~m) ‘round kind of basket’
Lui qgé:pis ‘baby basket’

ko-43

ring / arco

NP wikkono?o ‘ring, circle’

Sho komih ‘curved, bent’

WSh ko:ni ‘to come and go’ (cognate?)

Ser qo"nqalt (pl. ~m, poss. -~?) ‘necklace’

Ktn konakalt (poss. -~?) ‘necklace, belt’

Cah -génxa- ‘to have around the neck (as beads)’; génxat ‘beads (anything that one hangs around
the neck)’ (unexpected vowel; Luisefio influence?)

Cup qinxalt (poss. -~7a) ‘strings of shell beads used in ceremonial exchange, necklace’

Lui génxat ‘necklace, beads; collarbone’

Gab xunxo?ar (/U/ is unexpected) ‘necklace’

Gua koloka ‘soguilla’

Tar goroga ‘necklace’

Cabhita konilai ‘curva, arco’ (cognate? -n- is unexpected)

CNah ko:liwi ‘for s.th. to curve, turn’; ko:loa: ‘to twist, change direction; to bend, fold sth.; to
detour around sth.’

Tannucci 058 *ko(:)nih ‘to bend, bent’

Lionnet 095 *koroka ‘collar’

ku-01 (*kusu (AMR))

to bellow (of animals) / rugir (de animales)

NP-Yer kosok™a?i ‘whistle’ (cognate?)

NP-McD kocokk“oino ‘flute’ (cognate?)

Ser ku:han(a-) ‘to call, invite’

Ktn kuhanim ‘invited guests’

Cah kuspi|l” (poss. -~) ‘throat’; -kustémi- ‘to choke (with s.th. stuck in the throat)’ (with ti-38);
-kusméti- ‘to choke (with s.th. like a rope tied around the neck)’

Cup kuso- ‘to make characteristic noise’; kiisnino- ‘to play an instrument (vt.)’

Gab kusa- ‘quejar’ (cognate?)

Tbl ku:su- (i. ukusu:) (AMR)

O’0 kuhi ‘sound typical of certain birds and animals’; kuhu ‘to emit the sound typical of certain
birds and animals [and musical instruments] (vi.); to play a wind instrument (vt.)’

Eud kusl|an (pret. ~i, fut. kukisce) ‘sonar’
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Gua kusund (kusimd) ‘cantar (pajaros), rugir (ganado)’; kuicani ‘rugir, de chiva, vaca, burro’
(cognate?)

Tar gusd = kusu ‘trillar, aullar, mugir’ (L) / kusu ‘gritar, relinchar o bramar (animal), cantar
(gallo)’ (Ht)

Cahita ku:se ‘sonar, ladrar’; kii:su (pesado)

Cora ki?isi ‘it is chirping (bird), it is rattling (rattlesnake)’; also the allomorph -ki?isi-

CNah kikis|i (pret. ~) ‘to whistle, to hiss’

Pipil ma:kiki:sa ‘to whistle’

VVH 122 *kusu ‘to sound—of animal’

Miller 1967 179 *kus ‘flute’

Lionnet 110 *kusu ‘gritar, cantar’

ku-02

husband / esposo, marido

Mono kuwa

NP-Yer gguma

NP-McD kuma

Sho kuhma = kuha (acc. ~a) ‘husband, male animal’

WSh kuhma = kuha (acc. ~a) ‘male, gelding’

Com kumahpi?

TSh kuhma(cci) ‘husband, male’

Kaw kuhma- ‘husband, male’

SP kumma- ‘husband, male’

Ute kuma:pi ‘male animal, stud, macho’

Hopi ko:na (kon-)

Cah -kuplu- ‘to propose to marry (of a woman), have intercourse’

Cup -kup, kigvuwat ‘bride, married woman’; kuglu- ‘to marry a man’; kugnins- ‘to make a
husband of”

Lui -ku:n, kipkat ‘married woman’

Tbl ku:pan, ku:gut (i. upgu:n) ‘to marry (of a woman)’

O’o kun

NT kuna, kunadi ‘her husband’; kunatai ‘to take a husband’

ST kun, kuna:d ‘her husband’

Eud kunwa (gen. ~ke, ac. ~ta)

Gua kund

Tar guna = kuna

Tubar konakdm, kondr ‘mujer casada’

Cahita ku:na

Cora nekin ‘my husband’

Huich kina

VVH 097 *kuna ‘husband’

Bascom 121a *kdna ‘husband’; 121b *kunadi ‘her husband’; 122 *kundtai ‘to take a husband’
Miller 1967 504a, 504b *kuna, *kuma ‘husband’

Tannucci 066 *ku(h)ma ‘husband, male’
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C&L 246 **ku:ma ‘husband’
Lionnet 107 *kuna ‘marido’

ku-03 (*kupa (AMR))

hair / pelo

Mono q%op(i)

NP kupa ‘above’

Hopi ko:pa ‘top of head’; kopa- ‘top’

Ser akupia:? ‘top, up, above it’

Ktn kupeac ‘top of head, summit of a mountain, top end’

NT -kutpa ‘head, hair’; kuupadi ‘his head hair’

ST ku:p ‘head, hair’; ku:pad ‘his head hair’

Gua kupa ‘cabello, pelo, lana’

Tar gupa = kupa ‘cabello’

Cahita kdba ‘cabeza’

Cora kip“a

Huich kipd : ki:pd. ‘pelo, cabellos’

CNah i:kpah ‘thread, hemp fiber’; -ikpak ‘on the head of, above’
Pipil ikpat ‘thread (archaic word)’

VVH 009 *ku pa ‘head hair’

Bascom 127a *ku:pa ‘head, hair’; 127b *ku:padi ‘his head hair’
Miller 1967 209 *kupa ‘hair of the head’

C&L 168 *ikpa- ‘thread’; 240 **ku:pa ‘hair’

ku-04 (*kut (AMR))

tree, stick, (fire)wood / palo, lefia

Mono ku? ‘fire, heat’

NP ku- “fire’; kutu?u ‘stick’; kutu:na ‘put wood in fire’

Sho ku- ‘by means of heat’ (instr. pref.)

TSh kuttahupin ‘ashes, coals, charcoal, embers’; kuttusippih ‘smut, soot’

Kaw kukkoppi = kikk™appi ‘piece of wood, stick’; kuttunuhi- ‘to make fire with a drill’

SP ku”- ‘with fire’; kukk™a”- ‘to gather wood’

Chm kukapi = kukawa ‘wood, palo, lena’; kukagai ‘lefar’

Ute kukk“appi ‘firewood, wood’

Hopi koho (ko:- = ko-) ‘wood, stick, firewood’; kotqa ‘wood pile’; ko|lawi (pl. ~lalwa) ‘to be
cutting firewood’

Ser kut ‘fire’; kuca:i ‘to gather firewood’; kuca:t ‘firewood’; kuca:t ‘wood’

Ktn kut ‘fire’; kucat ‘stick, pole, firewood’

Cah kut ‘fire’

Cup kut “fire’

Lui kut “fire’ (poss. -ku?); ki:mit ‘smoke’ (cf. mi-02); kid:mal ‘poker for fire’

Gab koté ‘palo, lena’

Tbl kut ‘fire’; kutugat (i. ukutuk) ‘to gather, haul firewood’
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O’0 kuagi (distr. ku:ka?agi = ku:ku?agi) ‘firewood’; ku?ag(i) ‘to have firewood’

NT kuagi ‘firewood’; -kuagi- ‘to get firewood’

ST ku?a:? ‘firewood’; kua?gi- ‘to get firewood’

Eud kut (gen. kute, ac. kutd) “palo’

Gua kuu ‘palo, lefia’

Tar gu (ku-) ‘madera’

Tubar o- = u- = otd = utd = ula- ‘arbol, palo, viga, madera, lena’

Cahita kuta ‘madera, lefia, palo’

Cora-JM kici ‘smoke (noun)’

Cora-MN ki:ci ‘smoke (noun)’; also the allomorph -kis-

Huich kiyé : kiyé€:. ‘arbol, palo, lena’ (also at ku-06)

CNah kY awik ‘tree, wood, stick, staff, beam’ (cognate?)

Pipil k“awit ‘tree, wood, firewood’ (cognate?)

VVH 137 *ku ‘fire, firewood’

Bascom 120 kuda?agi=i- ‘to get firewood’; 129 *ku?agi ‘firewood’

Miller 1967 170d *kuta ‘stick of wood’; 170a *ku, *ko? ‘fire’; 170e *kut ‘make fire’
Iannucci 064 *kuh- ‘fire, heat’ (instr. pref.), 061 *kohtoo = *kuhtuu ‘to make, set a fire’
C&L 177 *kVawi- ‘tree, wood’; 280 **ku(?)a ‘tree, wood’

Lionnet 101 *ku ‘palo, madera’

Munro 044 *ku-t

ku-05

firewood / lena

Mono ku(n)na ‘fuel, wood’

NP kuna ‘wood’

Sho kuna” (acc. ~i) ‘firewood; fire’
WSh kuna”

Com kumna = kuna

TSh kunna” ‘fire, firewood’

Kaw kuna ‘fire’

SP kunna”- ‘fire’

Ute kunaci ‘matches’

Eud kumanli (gen. ~te, ac. ~ta)
VVH 137 *ku ‘fire, firewood’
Miller 1967 170b *kuna ‘firewood’
Tannucci 069 *kunah ‘wood, fire, firewood’

ku-06

tree / palo

0’0 kui (pl./distr. kukui) ‘mesquite tree; tree’

Huich kiyé : kiyé€:. ‘arbol, palo, lena’ (also at ku-04)
Miller 1967 170f *kui ‘tree’
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ku-07

wood / madera

Mono kussi- : kussiwoqqopi ‘jeffrey pine’
Gua kusi ‘branch; brush, thicket’

Miller 1967 170c *kusi ‘wood’

ku-08

ashes / ceniza

Mono kuttussi ‘dust’

NP ku:tusipi

Sho kusippih = kuccuhsippih

WSh kusippih (acc. ~a)

Com kuccakka ‘to be gray’

TSh kucca(ppih) ‘dust, dirt, ashes’
Kaw kucappi

SP kucca”- ‘light gray, ashes’

Chm kucapi, kutusiva = kutusivi ‘soot’
Ute kucappi

Hopi qocvi (vowel is wrong)

Ser kukut (cognate?)

Ktn kukut (cognate?)

Lui koéskuyat ‘soot’ (vowel is wrong)
Gab kosiy

lannucci 065 *kuh...si(h) ‘ashes’

ku-09 (*kucV (AMR))

neck / nuca

Mono kutta

NP-Yer ggutta

NP-McD kutta

Sho kuta

TSh kutan

Kaw kurapi

SP kuta- : kutapi

Chm kura

Ute kutapi

Hopi kYa:pi (pl. k"a:k™a:pi) (cognate?)

Gab -kucan

Tbl kula:n ‘his neck’

O’0 kuso (pl. kukso) ‘nape of the neck, back of the head’; kuspo (pl. kukspo) ‘hair on the nape of
one’s neck’ (with po-02); kusowi?ot ‘to put obj. on the upper part of one’s back in order to carry
it’

NT kuSivu, kustuvui ‘to carry on back’
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ST kusvu, kusvi- ‘to carry on back’

Eud kutat (gen. kutte, ac. kutta) ‘pescuezo’

Gua kuhtamo, kuhtd ‘tesgiieso, garganta’

Tar gutd = kuta ‘cuello, pescuezo’

Cahita kuta? ndawa ‘cuello’

Cora-JM kuhta?an ‘behind him: at the back of his neck’
CNah ke¢A\i ‘throat, neck’

Pipil kec¢- (in compounds)

VVH 154 *ku ta ‘neck’

Bascom 123 *kusivu ‘neck’; 124 *kusuvui/i- ‘to carry (on back)
Miller 1967 303a *kuta ‘neck’; 303b *ku

Iannucci 067 *ku(h)ta ‘neck’

C&L 115 *kac¢- ‘neck’; 258 **kuta ‘neck’

Lionnet 111 *kuta ‘cuello’

2

ku-10

small eagle / gavilan

Chm kuyuita ‘domestic turkey’ (cognate?)
O’0 kuhigam ‘bird sp.” (JHH) (cognate?)
Cora-JM tkuri?i = hukuri?i

Cora-MN-ST ukuri?i

Miller 1967 146¢ *ku ‘eagle’

ku-11

bag, sack / bolsa

Mono kussa

NP mako?o (cognate?)

Sho kussa

WSh kusa (acc. ~i) ‘pants’

TSh kusa ‘pants’

Kaw kunabici = kunavici

SP kunna- : kunnapi

Chm kunavi

Ute kunapi

Ser k%i:ht ‘carrying net’ (cognate?)
Ktn k%“ihat ‘net’ (cognate?)

Cah kunlil¥ (poss. -~)

Cup kunil¥

Lui kunla

Gab -kun

Cora ka?ani

Miller 1967 019 *ku, *k™i ‘bag’
lannucci 063 *ku... ‘bag’
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Munro 010 *ku:ni-la ‘bag/sack’

ku-12

to eat / comer

SP kumia ‘old Indian name for com, rarely used now’ (cognate?)

Hopi kokoma ‘dark red, almost purplish corn’ (cognate?); komo ‘coxcomb, Amaranthus cruentus,
a plant used to make red piki’ (cognate?)

0’0 ku:m (def. ku:k, hort. ku:kumi) ‘to eat, chew on (s.th. that comes in little pieces, such as corn,
popcorn, pieces of candy, etc.)’; ku:mikud ‘corncob’

Gua ku?mi|nd (~md) ‘morderse una cosa dura y chiquita como esquite’

Tar gumi (gumu- = kumu-) ‘comer cosas pequefias, comer maiz o elote’

Cahita ki:me ‘masticar’ (C)

Cora-JM madhki?imaka ‘they eat it’; waki?ima ‘eat it up!’; ti?iki?imit’e?e ‘he is fattening it up’

Cora-MN-ST waki?ima ‘eat it up!’; '1?iki?imit’e?e ‘he is fattening it up’

Huich kimé= : kizmé=. = kimi= = kimiya : ki:mi:ya. ‘mascar a mordiditas’

CNah kimi¢in ‘mouse’

VVH 088 *ku mi = *ku ma ‘to eat—as corn, to nibble’

Miller 1967 152d *ku = *ko ‘eat’

Lionnet 104 *kumi ‘masticar’

ku-13 (doubtful set)

knife / cuchillo

NP kucanu ‘axe’ (< Spanish?)

Ser kavo':¢ (pl. -m; poss. -ka'v, pl. -ka'vo'm) ‘knife’ (cognate? vowel is wrong)
Ktn kavoc¢ ‘knife or any iron or tools’ (cognate? vowel is wrong)
Cah kumal ‘spoon’

Cup k%“amal ‘eating basket’ (cognate?)

Lui kd:mal ‘poker’

Cora c¢u:n ‘machete’

Miller 1967 247 *ku, *kuci ‘knife’

Munro 131 *kd:ma-1 or kVa:ma-I ‘tool’

ku-14 (moved to ku-15)

ku-15

to close the eyes / cerrar los ojos

Ser ku:man ‘to sleep, go to sleep’ (cognate?); kuhkuman ‘to yawn, be yawning’ (cognate?)
Ktn kum ‘to sleep’ (cognate?)

Cah -kup- ‘to sleep’

Cup kupo- ‘to sleep’

Lui kup- ‘to sleep’; kii:kupla- ‘to be sleepy’

0’0 ku:lp (def. ~, hort. ~p1) ‘to close obj., lock obj. in’

NT kuupa- = kuupi- ‘to close’; kut ‘he closed’
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ST ku:pa- ‘to close’; ku: ‘he closed’

Eud kup[in (pret. ~i, fut. kipce) ‘cerrar los ojos’

Gua kuhpijnd (~ma) ‘estar cerrados los ojos’

Tar kupi (kupu-) ‘cerrar los ojos’

Cahita kupikte ‘cerrar los ojos’

Cora hi?ipi ‘to lie down to sleep’

Huich kipe= ‘ser ciego, cerrar los ojos’

CNah i?kopi ‘to wink, blink, close the eyes’

VVH 153 *ka p(i) ‘to close—esp. in reference to the eyes, and hence, to sleep’
Bascom 128a *ku:pa- = ku:pa ‘to close’; 128b ku:pi- ‘to close’; 128c *ku: ‘he closed’
Miller 1967 386 *ku, *kup ‘sleep’

B&H *kup- ‘to sleep’

Lionnet 108 *kupu = *kup-i ‘cerrar los ojos’

ku-16 (moved to ku-15)

ku-17

smoke / humo

Lui kd:mit ‘smoke’; kumikmis ‘smoky-colored’

0’0 ku:b ‘to be blowing around (of dust and smoke)’; ku:bs (distr. kukubs) ‘dust, smoke’
NT kuubusi ‘smoke, dust’

ST ku:bis

Bascom 125 *ku:busi ‘smoke, dust’

ku-18

to take / llevar

Cah -kus- ‘to take’

Cup kusa- = kusa:no- = kusano- = kusi- ‘to get, fetch, take’
Lui kusani- ‘to take, grasp sg.inan.obj.’

B&H *kus- ‘to take’

ku-19 (moved to ku-01)
ku-20 (moved to ki-18)

ku-21

nephew, niece / sobrino/a

Lui -ku:limay ‘mephew, niece: WoOISiCh’ (with ma-07)
Miller 1967 503 *kuti (*kuli?) ‘nephew’

ku-22
buffalo, bison / bisonte
NP kucu ‘cow’
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Sho kuiccun (acc. ~a)

WSh kuiccun (acc. ~na) ‘cow’

TSh kuiccun = piakwiccun

SP kuccun-

Chm kucu ‘buffalo, camel’

Ute kucu

Tannucci 068 *kuhcuN ‘buffalo, cow’

ku-23

to help / ayudar

Eud kuide|n (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘ayudar’
Gua ku?ijna (~ma) ‘ayudarlo’

Tar ku?wi = k% ‘ayudar, salvar, saludar
Lionnet 102 *ku?i ‘ayudar’

ku-24

top, tuft / copete

NP-Yer kutugg®a ‘top’

NP-McD kutukk™a ‘top’

Eud kumis|a (gen. ~te, ac. ~ta) ‘plumero, plumaje, penacho’

Tar gumisa
Lionnet 105 *kumisa ‘copete’

ku-25

a kind of mezcal / clase de mezcal

Eud kuut (gen. ~e, ac. ~a) ‘cierto mezcal grande’

Gua kurd ‘guirucu’; kuruhibera ‘hetate hecho de palmilla’
Tar gu:rd = wrd, gu:rdbari ‘palmilla’

Cahita ku:?u ‘mezcal’

Lionnet 109 *kuru ‘clase de mezcal’

ku-26 (moved to ku-01)
ku-27 (moved to ku-09)

ku-28

on, on top of / encima de

CNah -(i)kpak (postposition) ‘on or at the head of, above’
Pipil -(i)hpak ‘on, on top of, over’

C&L 120 *-(i)kap-k ‘on top of’; 262 ** -ku-pa

ku-29
point, tip / punta
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0’0o ku:g(1) (pl. ku:kug) ‘upper end, top, tip’
NT kuugé-

ST ku:ga-

Bascom 126 *ku:gé(-) ‘point, tip’

ku-30

uncle / tio

Ser -ku:mul? (pl. -~m) ‘older parallel uncle; man’s younger parallel nephew, niece’

Ktn -kuhm (pl. -~am)

Cah -kum ‘uncle: FaOIBr’; -kimu ‘nephew, niece: MaYoBrCh’

Cup -kum ‘older parallel uncle’; -kumima ‘man’s younger parallel nephew, niece’

Lui -kamu ‘older parallel uncle’ (vowel is anomalous); -kamtimay ‘man’s younger parallel
nephew, niece’ (vowel is anomalous)

Gab -kukma

Gua kumu (rdp. kuhkumil) ‘tio, sobrino, sobrina (hermano mayor del padre, hijo, hija del hermano
menor de un hombre)

Cahita kumuri (C)

Miller 1967 499 *kamu ‘uncle’

Lionnet 106 *kumu ‘hermano mayor del padre’

ku-31

cross sibling-in-law / cufado

Ser -ku:hajn (pl. -~m) ‘cross sibling-in-law: WiSi, WiF//Co, HuBr, HuM//Co, MaBrWi,
Ma//CoWi, WoSiHu, Wo//CoHu’

Ktn -kuhana (pl. -~m) ‘sister-in-law’

Gab -ktsna? ‘cunado’

ku-32

maggot / cresa

Ser ku?a:|¢c (pl. ~m) ‘worm, maggot’

Ktn ku?a¢ ‘worm, bug (gen.)’

Cah ku?al (pl. ~em) ‘louse; flea of people’; -kui?a- ‘to become wormy’; ki?as ‘mesquite bean that
is wormy’

Cup ku?al ‘fly, bedbug’; mok™as ‘flea’

Lui ku?a:1 = k™a?4:1 ‘fly, maggot’; muk™a?¢is ‘flea’

Gab ko?ar (pl. koké?arom) ‘guzano’ (vowel is wrong)

Munro 046 *ku?a-1 = *ku?a:-1 ‘fly/maggot/louse’

ku-33 (*kukkaC (AMR))

spider / arafia

Hopi ko:k¥an"™ (pl. ko:kok an™t)
Ser kukalc (pl. ~m)

Ktn kukac
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Cup kukat ‘black widow spider’
Lui kuyxini$ ‘black widow spider’ (cognate?)

9

Gab kukamovet = kikamona ‘Cucamonga (a placename)

ku-34

elderberry / satico

Ser ku:h|t (pl. ~am)

Ktn kuhu¢ ‘fruit of elder tree’

Cah ku?ut ‘soft-flag, cat-tail, Typha latifolia’ (cognate? -?- is unexplained)
Cup ku?ut (cognate? -?- is unexplained)

Lui ku:ta

Gab kohit = hikat = hukot

ku-35

burrowing owl / luchuza de hoja

Chm kukugutsi ‘ground-owl sp. (the smaller sp.)’
Hopi koko (pl. koko:t)

Cah kuklul (pl. ~lam) ‘ground owl’

Cup kukul (pl. ~im)

Lui kuku:l

Gab kokuy’ (pl. ~am)

0’0 kokoho (vowel is wrong)

Munro 087 *kuku-1 = *kuku:-l ‘owl’

ku-36

bow / arco

Cup kutapis

Lui kutupis ‘ash tree; bow (for shooting)’
Gab -kucap

ku-37

ceremonial painted pole
Lui kuti:mut

Gab kotumot

ku-38 (*kuki (AMR))

to point / apuntar

SP -kuki- : makukika: (resultative, with instr. prefix)
Tbl ku:gV- (i ukugV:)

k™a-01 (*k“asiC (AMR))
ripe, cooked / maduro, cocido
Mono ku?q“assi ‘to be/get ripe’
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NP k%asippi ‘cooked, ripe’

Sho k%“asi” ‘to cook’

WSh kYasi” ‘to ripen, roast, cook’

Com k“asi-/h ‘to cook’

TSh k%asi” ‘to ripen’

Kaw kosi- = kVasi- ‘to cook, roast over coals, be cooked’

SP kVYasi- ‘to be ripe, done’

Ute k%asi ‘to burn, roast, scorch, cook, be ripe, be cooked’

Hopi kYasi ‘cooked’; kVasiw|ta (pl. ~yin™a) ‘to be cooked [stative]” (cf. k™an“a ‘sweet, good
tasting’)

Ser k%ahii ‘to ripen, become cooked’; k¥aha:n = k™aha:nin ‘to cook’

Ktn k%ah = k™ aha ‘to be cooked’; k™ahan ‘to cook’; ak™ahi ‘cooked’

Cah k%asi$; -k™as- ‘to ripen’; -k™asni- ‘to ripen, make ripe; make fruitful (as plants)’

Cup kVvasis; kVaso- ‘to get ripe’

Lui k%asis = ak™sd; kVasu?a- ‘to become cooked, ripen’

Tbl wisit (i. iwis) ‘to ripen, cook’

O’0 ba(h)i ‘to be ripe’; bajha (def. ~i) ‘to ripen, get cooked, baked’

Eud basan (pret. bashri, fut. basace) ‘cocer, madurarse, [tiempo] activo’

Gua wasipani ‘cocer, especialmente con agua’; iwasla ‘fruta’; wahsé|na (~ma) ‘asar’

Tar wasi ‘cocerse’ (L); wasa ‘cocinar’ (Ht)

Tubar k%“ase- = k%asi- ‘madurar’; k™asirat ‘maduro’; k™asete = k™asite- (fut. k™"aseterak) ‘cocerse,
hervir’; k™asitemat ‘cocedora’

Cahita b%“asi ‘maduro’; b%¥ase ‘madurar’

Cora-JM kYasi ‘it is ripe, cooked’

Cora-MN ra?ak™asii ‘she is cooking it’

Huich kYase= : k“ase:=. = kVasi= : kVa:.si:. ‘maduro’

CNah ik™si ‘to ripen, cook’

Pipil uksi (pret. ~k) ‘to ripen, to be cooked/done’; uksik ‘cooked, ripe, done, ready’
VVH 050 *k™a si = *k™a si ‘cooked, ripe’

Miller 1967 152¢ *k%“ase, *k"asa, *k"“asi ‘cook’

Iannucci 080 *k“asi ‘cook(ed), ripe’

Lionnet 117 *k%asi = *k“as-i ‘madurarse, cocerse’

Munro 030 *k%“a:si-§ or *k“asi-$ ‘cooked/ripe’

k™ a-02 (*k“asiX (AMR))
tail / cola

Mono q%aci

NP kYasi

Sho kWaisi (acc. ~a)
WSh kVasi

Com kY as = k%asi

TSh k%asi(cci)

Kaw kYasipi = kosipi
SP k™asi- : kVasipi
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Chm k“asi

Ute kYasipi

Hopi k™asi (pl. k™ak™si) ‘penis’

Ser -wad (lenition of both consonants?)
Ktn k%acitlac (pl. ~am, poss. -~)

Cah -k%Vas
Cup -q%as

Lui -piq%siv

Tbl wisi:l (AMR)

O’0 bahi (pl. ba:bhai)

NT béhi (pl. baabahi); bahidi ‘his tail’
ST bai (pl. ba:bai); baid” ‘his tail’

Eud basit (gen. baste, ac. basta)

Gua wabhsi

Tar wasi

Tubar bakusir

Cahita bYasia

Cora kYasi

Huich k%Yasi : kVa:si:.

VVH 051 *k™a si ‘tail’

Bascom 002ab bahi (pl. *ba:bahi) ‘tail’; 002¢ bahidi ‘his tail’
Miller 1967 430 *kYasi, kVaci ‘tail’
B&H *-q“as? ‘tail’

lannucci 081 *k%esi = *kYasi ‘tail’
Lionnet 116 *k%asi ‘cola’

k" a-03

eagle / 4guila

NP pui k™asa ‘blue heron’

Kaw kY anaci ‘squirrel hawk’

SP kY anna- : k™annanci

Chm k“anancici ‘bird sp. = Span. aguililla. It is bigger than the gavilan, and smaller than the
eagle’

Ute k™“anaci

Hopi k%a:hu (pl. k™a:tu); k™a:yo ‘hawk sp.’

Ser k%a:?|c (pl. ~m) ‘large hawk, buzzard, vulture, condor’

Cah k%“a?al (pl. ~em) ‘chicken hawk’

Cup k% ava?mal ‘bird, esp. a big spotted bird that cries in the night and brings bad news’
(cognate?)

Lui k“a?la ‘hawk sp.’

Tbl wa:?al ‘hawk’

O’o ba?ag (pl. ba:ba?ag)

NT baagai

ST ba?a:?
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Eud pave (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua wa?wé

Tar wa?wé (L) / a?we (Ht)

Tubar k“amowét

Cora k%“arira?avet’e

CNah k%“a:whi

VVH 049 *k%a- ‘eagle’

Bascom 005 *ba?agai ‘eagle’

Miller 1967 146a *k™a ‘eagle’

Munro 061 *k™a:?a-la ‘chicken hawk’

k™a-04

bird sp. / esp. de pajaro

Cah k%“asanemci:p (pl. ~em) ‘baldheaded bird’

Cup kusa:nom ¢i:p ‘junco’

O’0 ku:sjim ‘caracara’ (cognate? k-, -s- are unexpected)

Gua kusé ‘cusaco, tipo de gavildn amarillo’

Tar kuséd ‘aguililla’ (Ht)

Tubar k%asa ‘clase de ave pescadora grande’

Huich k“isi ‘gavilan de cola roja’ (cognate?); kVisi yiyari : k™i:si yi..ya:ri ‘aguililla’ (cognate?)
Lionnet 115 *kYasa ‘aguililla’

k%a-05

to eat / comer

NP sak™a ‘hay in stomach’

Ser k%a?i (vt.); kVa?i?a:c ‘food’; k™a?ia?¢ ‘glutton’ (cf. ra:k™(i-) (vi.))
Ktn k%a?

Cah -k%“a?-; k™a?apis ‘s.th. edible’

Cup k%a-; q“o?is ‘food’

Lui k%“a-

Gab kYa?a-; k™a?ivet ‘comida’; k™a?i?ar ‘comeldn’

O’0 ba?a (def. ba:, hort. ba:?i) ‘to swallow’

Eud hibjaan (pret. ~ai, fut. ~éce)

Gua ko?a|ni (~m4)

Tar go?a = ké- / ko?wa (Ht)

Tubar ko-; kokotalit ‘comida’; kok™asamut ‘comera’

Cahita b“a?a (Yaqui b¥a = b%ay)

Cora-JM-MN t¥i?ik™a?a ‘he is eating’; rdak™a: ‘he ate it’; kVe?ird ‘food’
Cora-ST t’i?k™a? ‘he is eating’; rdak™a: ‘he ate it’; k™e?ird ‘food’
Huich k“a?a= : kY a?a:= ‘comer habitualmente’; k¥a?a= : k™a?a:= ‘estd comiendo’
CNah k%a: (vt.)

Pipil kY a (pret. ~h)

VVH 048 *k%“a(?a) ‘to eat, swallow’
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Miller 1967 152a *k%a ‘eat’
B&H *q“a- ‘to eat’
Lionnet 113 *k%a ‘comer’; *ko?a ‘comer’

k™ a-06

frog, toad / rana, sapo

TSh yak™acan ‘green frog sp.’ (cognate?)
SP pakk™a?na- (with pa-07)

Ute pakkakk“a?na = pakk™ani (with pa-07)
Hopi pa:k™a (pl. pa:vak™t) (with pa-07)
Gab kv a’ro’ (pl. k¥ak™a’ro?am)

0’0 babad (distr. babbad)

Eud kohar (gen. ~e, ac. ~i) (cognate?)
Cahita boorok ‘toad’ (Hg)

Cora-JM S§ik™a

Huich k%asa : k™a:sa: ‘especie de rana’
CNah k%eya|\ (pl. ~me? = k%¥e:kVeya?); a:zk“eyah (with pa-07)
Miller 1967 191 *k™a ‘frog’

Lionnet 119 *k%“aya ‘sapo’

k%a-07

coyote / coyote

Hopi k%Yewu (kVe-, pl. kVe:k™ewt) ‘wolf’
O’0 ban (pl. ba:ban) (also at k™a-11)

NT béanai (pl. baabénai) (also at k™a-11)

ST ban (pl. ba:ban) (also at k™a-11)

Bascom 003ab *banai (pl. *ba:bdnai) ‘coyote
Miller 1967 110a *k%a ‘coyote’

C&L 217 **k™a ‘coyote’

b

k" a-08

soft / blando

NP-Yer k%“asibbi ‘buckskin’

NP-McD k%Yasippi ‘buckskin’

Eud barinajri (gen. ~rike, ac. ~ta) ‘blando, lo que fue ablandado por otro’
Gua wasa ‘plowed land’

Tar wasa ‘barbecho, tierra de labor’ (L) / ‘tierra de cultivo’ (Ht)
Cahita b“alko

Cora k%“a?acira?a ‘it is soft’

CNah k%ectik ‘muy macachado, molido, amasado’ (cognate?)
Pipil k%ectik ‘finely ground, powdery’ (cognate?)

Miller 1967 401 *k%a ‘soft’
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k" a-09

maternal grandfather / abuelo materno

Hopi k%a- = -k%“a ‘grandfather’

Ser -kYa:ri? = -k“a:r (pl. -kVa:ri?iam) ‘maternal grandfather: MoFa, MoFaBr, MoFaBr,
MoFaM//Co; reciprocal: man’s maternal grandchild: MaDaCh, MaBrDaCh, MaM//CoDaCh’

Ktn -k%ari? (pl. -~yam) ‘grand-relative’

Cah -k%al

Cup -k%“a

Lui -k%&’; reciprocal: -k%amay ‘grandchild (man’s daughter’s child)’

O’0 ba:b = ba?a (pl. ba:ba?a = ba:bab) ‘MoFa, MoFaOIBr’; reciprocal: ba?amad (pl. ba:bmad)
‘DaCh, BrDaCh’

NT baaba

Eud pawa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua papa, pabaldci ‘pascalero (y dim. de papa)’; pap6i ‘tia: hermana menor del padre’ (the
consonant is wrong, but see pa-20)

Tar apa (api-) (L) / aparéca (Ht)

Cahita 4pa ‘abuelo’ (C)

Cora-JM nYiya?ak™a ‘my grandmother’

Cora-MN neyé:k%ari ‘my grandmother’

CNah ko:l[li (pl. ~tin) ‘grandfather, ancestor’ (cognate? also at ki-06)

VVH 127 *k%a?a ‘mother’s father, daughter’s son’

Bascom 001 *ba:ba ‘mother’s father’

Miller 1967 494 *k™“a ‘grandfather’

B&H *k™a ‘grandfather, maternal’

Lionnet 112 *k™a ‘abuelo maternal’

kv a-10

to shoot / tirar

Mono q%atti ‘to shoot (vt.)’

NP k%atti ‘to shoot at’

Sho kVittih

WSh kVittih = kuttih

Com kYihti- = k™Vit- ‘to shoot s.th. once (sg.)’
TSh kuttih ‘to shoot, hit, injure’

Kaw kukk™i-

Ute kukk™i

Tannucci 077 *k%ahti = *k“ihti ‘to shoot’

k%a-11

to smell / oler
NP k%“ana
Sho k%“ana”
WSh kYana”
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TSh k“ana”

SP k“annannin- : k"annannimpi ‘aromatic plant sp.” (cognate?)
Ute k“anai

O’0 ban (pl. ba:ban) ‘coyote’ (also at k™a-07)

NT bénai (pl. baabénai) ‘coyote’ (also at k™a-07)

ST ban (pl. ba:ban) ‘coyote’ (also at k™a-07)

VVH 135 *k™a na ‘smelly’

Bascom 003ab *banai (pl. *ba:bédnai) ‘coyote’

Iannucci 078 *k“ana ‘smell(y)’

k%“a-12

dress, shirt / vestido, camisa

NP k%asi ‘clothing, shirt, costumes’
Sho k%asun (acc. ~a) ‘dress’

WSh k%“asu?un (acc. ~na) ‘dress’
Com k%“asu?u ‘dress, coat, shirt, suit’
TSh kYasu?un ‘dress’

Kaw k%asubici = k™asu ‘skirt, dress’
Chm k%Y asu ‘woman’s dress’

Hopi k™Yasa (pl. kVak%sa) ‘dress’
Gua wa?kila ‘shirt’

Cahita b“ahi ‘sapeta’

Tannucci 079 *k%“asu, *k™“asai ‘dress, shirt’

k™ a-13

to cry / llorar

NP sak™a?i (pl.)

Eud bdan|an (pret. ~i, fut. babance)

Tubar waha- = wa = wasimé- (pte. wasiméy = wahamwéy, pas. wasimkat, fut. wasimerak)

Cahita b“a:na

Cora-JM thwa?ana ‘he makes the noise of flapping his wings in the air’; siwahna ‘the wind is
whistling’ (cognate?)

Cora-MN-ST siwédhna ‘the wind is whistling” (cognate?)

Miller 1967 115 *k%a ‘cry’

Lionnet 114 *k“ana ‘llorar’

k" a-14

armpit / sobaco, axila

Hopi kicipci ‘armpit’ (cognate?)

Cah -k%“alma- ‘to hold under the armpit; to put one’s arm around sbdy’s neck’
Cup -k%él?a ‘side, armpit’

Lui -q“alma ‘armpit’

Gab -k%ar ‘armpit’
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B&H *k“al- ‘armpit’

k"“a-15

beans / frijoles

O’0 bawi (distr. ba:bawl) ‘tepary beans’; bawi = bawul ‘hard, inedible red wild beans’
NT bavi, bavigadi ‘his own beans’

ST bav, -bava:d ‘his own beans’

Bascom 004a *bavi ‘beans, 004b *bavigadi ‘his own beans’

k%a-16 (Yuman loanword)

red / rojo

Cup kVati- ‘to be red’; k™atik™ati?is (pl. k¥ak"tivicam = k%Vak™ti?is) ‘red’; k"Vati¢i- ‘to make it
red’

Lui q“ayaq“yas ‘red’; q“ata/i- = q“atdpa/i- ‘to shine, polish’

Gab k%“aho

xa? (pl. ~nom)

k"Vi-01 (*kVitaC (AMR))

excrement, feces / excremento

Mono kYittappi

NP k%ita

Sho kYitahpih (acc. ~a)

WSh kVYita” (dur. kVitta) ‘to defecate’

Com k%ita

TSh k%itappih; k™ita” ‘to defecate’

Kaw k%“idappi; k%¥ida- ‘to defecate’; kVita- ‘anus, buttocks’
SP kVYicappi; kVica- ‘to defecate’

Chm k%icapi; kVicaci ‘to defecate’

Ute k%icappi

Hopi k%ita

Lui k%ilali- ‘to soil, make dirty’

O’0 bi:t (pl./distr. bibit); bitwa ‘to defecate’
NT biit’ai; biit'ai ‘to defecate’

ST bi:t’; bi:t"i- ‘to defecate’; -bi: ‘he defecated’
Eud bitat (gen. bite, ac. bita)

Gua wihta:; wihtajni (~m4) ‘cagar’

Tar wita ‘excremento, defecar’

Tubar k%itat; kVitawataney ‘diarrea’

Cahita b“ita

Cora-JM ¢%ita; cu?ita ‘he’s defecating’
Cora-MN-ST c¢vita

Huich kvit4; k%iciya : kVi:ciya. ‘evacuarse’
CNah k%“ihaA ‘excrement, residue, excrescence’
Pipil kYitat
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VVH 054 *k™i ta ‘excrement’

Bascom 008a *Dbi:tai/i ‘to defecate’; 008b *bi:- ‘he defecated’; 009 *Dbi:tai ‘excrement’
Miller 1967 126 *kYita ‘defecate’

lannucci 087 *k™i(h)tah ‘excrement, defecate’

Lionnet 125 *k%ita ‘defecate, estiércol’

k"i-02 (*kViy = *k“in (AMR))

land, earth, dirt / tierra

Mono passekk™ina (with pa-16)

NP pasak™api (with pa-16? should this be pasak™inapi?)
Sho pasak™inappih ‘mud’ (with pa-16)
WSh pasak™inappih ‘mud’ (with pa-16)
TSh pasakk™inappih ‘mud’ (with pa-16)
Chm pawiavi ‘mud’ (with pa-07)

Ser pa":k“ifit ‘mud’ (with pa-16 or pa-07)
Ktn pakvinit ‘mud’ (with pa-16 or pa-07)
Gab k%enar ‘lodo’

O’0 bid (distr. bibid) ‘clay, mud, plaster’
NT bid"ai ‘clay’

ST bid¥

Gua we?é

Tar wi?yé ‘tierra, barro’ (Ht)

Tubar k%irat (loc. k™irapan) ‘tierra, mundo’
Cahita b“iya ‘tierra, suelo, piso’

Cora ¢“¢h, Cud:ta?a ‘on the ground’

Huich k%“ie : k"Vie.

VVH 112 *kViya ‘dirt, earth’

Bascom 006 *bidai ‘clay’

Miller 1967 151 *k™i, *k™iya ‘earth’
Lionnet 126 *kYiya ‘tierra’

k"“i-03

to sing / cantar

Eud bik|en (pret. ~i, fut. ~ece)

Gua wigatani; wiké ‘song’

Tar wikard (Ht)

Tubar k%ik-

Cahita b“i:ka

Cora Cui:kari ‘song’

Huich k%Yika=; k™ikari : k"i:.kari. ‘cancion, cantar’
CNah k%i:ka

Miller 1967 379 *k%“ika ‘sing’

C&L 147 *kVi:ka ‘sing’; 315 **kVi:ka ‘sing’
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Lionnet 123 *k%“ika ‘cantar’

k" i-04

to braid / trenzar

Mono kVYittat ‘to wrap, twine, wind around (like bandage)’

NP k%isi ‘to weave’

Sho k%isi” ‘to twine, embroider’; -k¥incunah = -k%“incuniih (sg./pl.obj.) ‘to twist s.th.”; k"intukkih
‘to zigzag’; -k%itunah = -k™ituniih (sg./pl.obj.) ‘to wring out s.th.’; -k™itupih = -kwitupiih
(sg./pl.obj.) ‘to wrap string or rope around s.th. (instrm., vt.)’

WSh kVvisi” ‘to weave; be tangled, ensnared’

Com kYisi-/h ‘to braid s.th.’

Ute kYin?wai ‘to lie crooked, lie twisted’

Hopi kYite (pl. k™ik™te) ‘braid’; kvite|ta (pl. ~tota) ‘to braid’

Cah -k%“ic¢e?an- ‘to wring (as clothes in washing), to wash (as clothes)’ (Wanikik dialect)

Pipil -tahk™il ‘braid’; tahk%iltia (pret. tahk™iltih) ‘to braid’

Miller 1967 057 *k™i ‘braid’

k"i-05

eagle / 4guila

Mono k%i?na:?(a)

NP k“ina?a

Sho k%ina: (acc. ~a, -i) = k™i?na: ‘eagle, large bird’
WSh kVYi?na: ‘bird’

TSh k%ina: ‘eagle, large bird’

Kaw kYina?

Cora Cuihsi ‘hawk’; Cui:Sire?e ‘Rancho los Gavilanes’
Huich kYisi : k™ i:si ‘lechuza’

CNah k%i:$-in (pl. -me?) ‘large bird of prey, hawk’
Pipil kVisti ‘hawk’

Miller 1967 146b *kvi ‘eagle’

Iannucci 086 *k™i(?)na:(?a) ‘eagle, large bird’

k"i-06

food / comida

Hopi kVi:va (pl. k™ipya) ‘to boil s.th.”; k™i:vi ‘s.th. boiled’

O’0 bi:s ‘to be dished out (from the cooking pot onto a serving plate)’
VVH 053 *kVi- ‘food’

Miller 1967 152b *k™i ‘food’

kVi-07

north / norte

Mono k%iwi'

NP kVinaha ‘north wind’
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Sho k%“inahai

WSh kYinahainankuhtin

Com kVYihne?nakki

TSh k%“inaweppih = k“inawaippih = kuinaweppih

Chm k“iamari ‘the north wind’; k™iamayi?ik“a ‘the north wind is blowing’

Hopi kYinin¥a ‘in the northwest’; k™iniwi ‘toward the northwest’; k™in*aw ‘cold winter wind out
of the northwest’

Ser k“i:mk, ak¥i:namu? ‘east wind’; ak"i:namu?tu? ‘for the east wind to blow’

Ktn k%“imika

Lui k“i:mik ‘eastward’

Gab komi ‘ecast’

Miller 1967 307a, 307b *k"in, k™i ‘north’

Tannucci 085 *k%i- ‘north, cold’

k"i-08

vagina, vulva

Mono tek™i

Kaw wikabi

Ute wikippi

Miller 1967 448 *k™i ‘vagina’
lannucci 084 *-k%i ‘vagina’

k™i-09

acorn / bellota

SP k%iya- : kViyapi ‘scrub oak’

Ute kVYiappi ‘oak tree’

Hopi kYigvi (kwin*ap-) ‘scrub oak’; k™invitiva ‘acorn’ (with ti-29)
Ser kYi:hc ‘oak sp. or its acorns’

Ktn kYiya¢ ‘acorn sp.: medium-sized, from mountains, edible; also the tree’
Cah k“iiil” ‘Black Oak, Quercus kellogii, or its acorns’

Cup k%inil> Q. kelloggii or its acorns’

Lui k%“i:la ‘Q. kellogii or its acorns’

Gab k%ar

Tbl wa?ant ‘type of oak tree, its acorn’ (vowel is wrong)

Miller 1967 001 *kYi, *k“ini ‘acorn’

Munro 081 *k%i:yi-la ‘oak sp.’

k"i-10

smoke / humo

Mono kukkuhi”

NP k% itta

Sho k“i:ppih = kukk™i:ppih (acc. ~a)
WSh k%i:ppih (acc. ~a)
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TSh kukkYi:ppih = kukk™i:ppi

Kaw k"ihi- ‘to smoke, be smoky’

SP k%i:”-

Chm k%ihipa = k%ihipi

Ute kYi:ppi ‘smoke, haze’

Hopi kYi:cip®™ (kVic-); k™i:kVici ‘to be smoking’; k™i:kvita ‘to purify with juniper leaf smoke’;
k% i:tan|ta (pl. ~tota) ‘to be purifying with juniper leaf smoke’

0’0 ku:bs ‘dust, smoke’

Cahita bYicia

VVH 035 *k™ici ‘smoke’

Miller 1967 392a *k%i, *kuhi ‘smoke’; 392b *k™ici; 392¢ *kuci ‘smoke’
lannucci 083 *k%iih = *kuhih ‘smoke’

Lionnet 121 *kYici ‘humo’

k"i-11

worm, caterpillar / gusano

SP nakk%icu- ‘worm’ : tipinakk“icuci ‘earthworm’

Eud hicir|a (gen. ~te, ac. ~ta); hicire (pret. ~ke, ac. ~) ‘tener guzanos o agusanado’ (cognates?)
Gua ihkuciwa (ih- is a moribund noun prefix, but ku is expected reflex)
Tar kuciwari

Cahita b“iCia

Cora-JM c¢u?inu (pl. ¢u?inut’e)

Cora-MN c¢u?ihnu (pl. ¢u?ini)

Huich k“ici

Pipil k%ilin

Miller 1967 475 *k%ic ‘worm’

Lionnet 120 *k%ici ‘gusano’

k™“i-12

to say / decir

Mono ti:kk%i: ‘to say s.th. to (vt.)’

NP-Yer ti:kk™ihi ‘to tell’

NP-McD ti:kk™i ‘to tell’

Sho yek™i” ‘to say s.th. (sg.subj.)’; ni:zkVih ‘to say, tell (vt.)’

WSh yik™i”

Com yikk%i-/h ‘to say (vi., with particle me, sg.)’; ni:kkVi-/h ‘to say to s.o. (with particle me)’

TSh yik™i” = yuk™i”; yikVigkin = yiigkin ‘to say to, tell’; ni:nkin ‘to say, tell’; te:wipkin ‘to tell’;
nuk%ipkin ‘to tell, say to’

k" i-13

mud / lodo

Gua wasa ‘barbecho’ (vowel is wrong)

Tar wesogd (L) / wisoga (Ht); wisé ‘hacer lodo, batir lodo’ (Ht)
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Tubar kYisét
Lionnet 124 *k%iso ‘lodo’

k"i-14 (moved to kVi-02)

k"“i-15

skin / piel

Gua wifci

Tar wi?¢i (L) / wici (Ht)
Tubar k%ici- = kViciran
Lionnet 122 *kVici ‘piel’

k"i-16

to be hungry / tener hambre

O’0 sbihugk

NT bitugimu

ST -biu?

Bascom 007 *bihugimu ‘to be hungry’

k“i-01

big / grande

Gua weruma (rdp. wewéruma); wert ‘mucho’; weré (rdp. we?weré€) ‘ancho’; weika ‘mucho’;
weisd ‘muchas veces’ (also at wi-01)

Tar wa?rd ‘grande, mucho’ (L) / wara ‘grande, mucho, muy’ (Ht) (also at wi-01); we ‘muy,
mucho’ (also at wi-01); wéri = e?wéri = o?wéri ‘grandes, largos’ (L) (also at wi-01); wékami ‘las
viejas’ (sg. wirdami) (Ht) (also at wi-01)

Cahita b™¢?uru (pl. b¥¢é:re); b™é:ka- ‘ancho’

Huich k™ ‘mucho’ (cognate?)

Miller 1967 039d *k“e ‘big’
Lionnet 127 *k%iru ‘grande’

k™i-02 (*kVisiC (AMR))

to carry / cargar

Mono k%itta ‘to surround, go around (vt.)’

NP-Yer gg“ihi

NP-McD k%ihi

Sho k™“iappih = koappih (acc. ~a) ‘corral, fence, antelope surround’
Com k%ihi-/h ‘to catch, to capture’

TSh k“#” = k%i:n ‘to catch’

Kaw k"ici- ‘to pile up’

SP k%i(h)i- ‘to take (sg.obj.)’

Hopi k%isi ‘to receive, take, pick up’; k™ isiva ‘to bring it’

Tbl wikit (i. iwik) ‘to get, catch, grab’; wi:Sat (i. iwiS) ‘to rope, catch (vt.)’
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O’o bihi ‘get (sg.obj.)’

Cora-MN réa?acuen”i ‘he is going to take it away’

Huich k%Ye= : kwe:=. ‘llevar algo largo y sélido’

CNah k%i (pret. ~k) ‘to take s.th. or s.0.” (vowel is wrong)
Pipil kVi (pret. ~h) ‘to grab, snatch, take’ (vowel is wrong)
VVH 052 *k%i(st) ‘to take, get’

Miller 1967 076 *k“e ‘carry’

Tannucci 088 *k%“iha ‘to catch, take’

k“i-03 (*kwiti (AMR))

to rise, to get up / levantarse

SP k“iti

Ute kitikki

Ser k%“iicq

Ktn k%iCik ‘to stand up’

Cah -k“¢?eqe-

Cup kVY3loyaxo- ‘to get up, be cured’

Lui k%éta/i- ‘to get up, recover (vi.); to get s.o. up, revive, cure; to lift s.th. (vt.)’; k™ uta:- ‘to be
awake, wake up’

Cora ahcesi ‘Get up!’

Miller 1967 347 ‘k% et ‘rise, get up’
B&H *k“a- ‘to wake’

k"i-04

iguana / iguana

Huich kecé : ke:.cé:.
CNah k%Yecpalin

Pipil ku:k%“ecpal

C&L 090 *k™oc ‘iguana’

k"“i-05

skin, leather / piel

Hopi k%e:wa ‘belt’ (cognate?)
CNah k“ehas\i

Pipil kYeta$|ti (poss. -~) ‘leather’
C&L 149 *k%otas- ‘skin, leather’

k™i-06

skirt / naguas

Cahita k“a?arim

CNah k% e:i|A (pl. ~me?); k™esa:nAi ‘skirts, packing bags’; -kVesa:nko ‘lap’
Pipil k“e:yit

C&L 150 *k%“e:y(V)- ‘skirt’
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la-01

goose / ganso, ansar
Cah la?la

Cup 15741

Lui 1a%la

Munro 050 *14:?a-la

ma-01 (*mata, *mati (AMR))

tick / garrapata

NP matapi ‘wood tick’

Kaw mu:?ma:ci

Chm matavi

Ute mattaci

Hopi ma:ca (pl. mamcat)

Ser macalc (pl. ~m) ‘wood tick’
Cah macil” (pl. masl’am) ‘tick, flea’
Cup macil” ‘wood tick’; macis|at (pl. ~tam) ‘bat’
Lui amaica

O’0 mams

Gua maci

Tar maca

Cahita té:mai

Huich mate

CNah atemiA ‘louse’ (cognate?)
B&H *mac-? ‘tick’

ma-02 (*mata, *mati (AMR))

to know / conocer, saber

Mono pumma:ci ‘to recognize’

SP mai”- ‘to find, discover’

Ute ma:i ‘to see (have found), find’

Hopi ma:takna ‘to display it’; ma:ciwa (pl. mamaciwya) ‘to be named’; ma:ciwl|ta (pl. ~yin™a) ‘to
be visible’

Ser ma:c (ma:ci-) ‘to hear, listen to’

Ktn mac ‘to hear (also know?)’

Lui mi = mix- ‘to be’; mi:yu ‘hello’

Tbl ma:git (i. amak) ‘to know’; ma:ginat (i. ama:gin) ‘to teach’; mainit ‘to do’

O’0 ma:¢ ‘to learn, find out, know, recognize’; mas¢am ‘to teach’

NT maati ‘he knows’; mai ‘he knew’

ST -ma:t ‘he knows’

Eud mastiawajn (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘ensenar’

Gua macilnd (~ma) ‘conocer, saber’

Tar maci ‘ver, saber, conocer’; ma:Ci ‘verse, lucir, amanecer, ensefar’ (EIF)
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Tubar may- ‘saber’; mayturat ‘habia sabido’

Cahita mahtia ‘ensenar’

Cora-JM ram%a?at’é ‘he knows him’; wa?am"“aht”e ‘he knows them’

Cora-MN-ST wa?am™aht’e ‘he knows them’

Huich ma= ‘conocer’; mate= : ma:te=. ‘saber, conocer’

CNah mati (mac-, pret. ma? = mat) ‘to know s.th.’; mactia: ‘to learn, study (vr.); to teach s.o.
(vt.y

Pipil mat|i (pret. ~ki) ‘to know’

VVH 025 *mati ‘to know’

Bascom 142a *ma:ti ‘he knows’; 142b *mai ‘he knew’

Miller 1967 249 *ma, *mai, *mati, *maci ‘know’

B&H *mi- ‘to be’ (cf. mi-03)

Iannucci 093 *mayi(h) ‘to find, become, be, do’

C&L 095 *mati ‘to know’; 165 *mactia ‘to teach’; 249 **ma:ti ‘to know’

Lionnet 142 *mati = *mac-i ‘saber’

ma-03 (*ma?ci? (AMR))

to emerge, come out / salir

Sho maittinka ‘outside’

WSh maittinkah(tin) ‘outside, outdoors’

SP mayana- ‘to appear, come to view (pl.)’ (AMR)

Chm ma(w?)wisi (sg.) ‘said of the sun, star, etc., emerging as an animal from its den’; maya:npa
(pl.) ‘said of a constellation or group of stars” (AMR)

Hopi ma:cilti ‘to become visible, appear’

Ser maiha? ‘to give birth to’; maih|c (pl. ~am) ‘young one, youngster, child’; -mai|r (pl. -~ham)
‘son, child’

Ktn mayha? ‘to give birth’; maylhac (pl. mamayham, poss. -~r = -~ha) ‘child’

Cah mal’u ‘to give birth, lay eggs’; -mal = -mal” = -ma ‘diminutive’ : ék¥asmal (pl. ~em) ‘boy’;
nawiSmal = nadwiSmal” (pl. ~em) ‘girl’; sinamal (pl. sispamal’em, poss. -sigama) ‘daughter of a
man’

Cup -mal ‘diminutive’ : nawiSmal ‘girl’

Lui -mal = -may ‘diminutive’

O’0 ma:si ‘to emerge, appear (as a newborn or as the sun at dawn)’

NT maasi ‘to appear’

ST ma:Si- ‘to appear’

Gua ma?ciwa (ma?ciréma); ma?ci ‘outside’; ma?cihena- ‘to come out, for the sun to come out’

Tar maci ‘(cps.) visibilidad, luz’; ma?¢i ‘outside’; ma?¢ina ‘to come out, to be born’; ma?¢ira ‘to
discover’

Cahita ma:¢i ‘hay luz’

Huich maciiki = : ma:.ciiki=. ‘claro, visible’

VVH 036 *ma ci ‘to appear, come to light’

Bascom 141 *ma:si ‘to appear’

Miller 1967 261 *maci, *masi ‘light’

B&H *-ma-1? ‘diminutive suffix’
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Lionnet 131 *maci ‘haber luz’

ma-04

scorpion / alacran

Cah manisal” = manisa ‘little scorpion’ (cognate?)
Gua mabhciri

Tar ma?ikdani

Cahita ma:Cil (pl. macilim)

ma-05 (*ma:sat (AMR))

deer / venado

Hopi ma:saw ‘Maasaw, Lord of the Fourth World’ (cognate?)
Cup ma:sivat ‘sacred treasure of the lineage, plant used in making sacred bundle’ (cognate?)
Lui ma:savut ‘ceremonial bundle’ (cognate?)

Gab masavot ‘(sacred objects)’ (cognate?)

Eud masot (gen. maste, ac. masta)

Gua mahéi

Cahita ma:so

Cora m™asa

Huich masa

CNah masa:|A (pl. ma:masa? = ~me?)

Pipil masa:|t (poss. -~w)

Miller 1967 125 *mas ‘deer’

C&L 042 *masa:- ‘deer’; 305 **maso ‘deer’

Lionnet 140 *maso ‘venado’

ma-06
to fear, to be afraid / temer, tener miedo

Mono masitot ‘to have one’s hair stand up (as in fright), to bristle’ (cognate?)
Hopi mamgqasi; maqasi ‘fear, fright’

Ser tii'mq (with ti-407)

Ktn tihmik ‘to be afraid, be constipated’ (with ti-407?)

Gua mahajni (~m4)

Tar maha

Cahita mahwe

Cora raatam™ari ‘he chased it away’

Huich makase= : ma: kase=.
CNah maw(i)

Pipil mahmawi (pret. mahmawki)
Miller 1967 167 *ma ‘fear it’
Lionnet 132 *mahawa ‘tener miedo

2

ma-07 (*mala (AMR))
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child / hijo/a

Hopi ma:na (pl. mamant) ‘girl’

0’0 mad (pl. ma:mad) ‘woman’s child’

NT mara ‘offspring’; marddi ‘his offspring’

ST mar ‘offspring’; mara:d ‘his offspring’

Eud marwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘hija (lo dice el padre y no la madre)’
Gua malawd = malawa ‘hija’; te?mari ‘muchacho, joven’

Tar maré ‘hija del padre’

Tubar malit ‘cria de venado’

Cahita ma:la ‘hija’

VVH 084 *mala ‘child’

Bascom 145ab *maéra (pl. *ma:maéra) ‘offspring’; 145¢ maradi ‘his offspring’
Miller 1967 086 *mal, *ma ‘child’

Lionnet 137 *mara ‘hija del padre’; 138 *marici ‘cria de venado’

ma-08 (moved to ma-07)

ma-09

to be situated (like liquid or mass obj.) / estar (como liquido, u obj. agregados)

NP manni ‘become, be’

Gua mani (manimd) ‘estar’

Tar mani ‘estar en un recipiente, estar boca arriba un recipiente’

Cahita mane ‘estar (liquido u obj. agregados)’

Huich mane= : mane:=. ‘puesto, tendido (multiple)’; mana= : mana: =. ‘poner, tender, estirar
(multiple)’

ma-10

to cover / enterrar

Com mana?kkoro:mi-

SP -ma?ni (all examples are with reflexive na-)

Tbl masat (i. amas); ma:sat ‘bag’

O’0 ma?is|p (def. ~, hort. ~p(1)); ma?i ‘pit roast’; mamma?ikud ‘roasting pit’

Eud meitémo|n (pret. ~i, fut. ~ce) ‘echar a tatemar mezcal’; temdjn (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua mabhi|na (~md) ‘to bury; to cook in the ground = enterrarlo; tatemar, cocer comida (p. ej.
agave) en la tierra’

Tar ma ‘cocer al horno’

Cahita ma:?a

CNah manl|i (pret. ~ka) ‘for s.th. flat to cover a surface, as water in a shallow pan, etc.’

Pipil manla (pret. ~ki) ‘to cook, to boil (cook in water)’

Miller 1967 108 *ma ‘cover (vb.)’

Lionnet 129 *ma ‘cocer al horno’

ma-11
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father / padre

O’0 ma:m ‘one’s father (in a clan of the buzzard moiety)’
Eud masi (gen. -ke, ac. ~) ‘tener padre la hija’

Gua ma?ma ‘abuelo (padre de una mujer)’

Tar mari = maré- ‘padre de la hija’

ma-12 (*makaC (AMR))

to give (food), feed / dar (de comer)
Mono maqqa

NP makka

Sho maka”

WSh maka

Com maka-/h

TSh makan = maka

99 ¢

to give (usually, but not necessarily, food), feed’

Kaw maka-

SP maka

Ute makai

Hopi maga ‘to give sg.obj. to’; mamqa ‘to be in the process of giving sg.obj. to’; makiwa ‘to be
given; gift’; namga ‘to take s.th. for oneself; (pl.) to take sg.obj. for oneselves as a single group’;
namgana ‘for two people to give each other their portion’

Ser magai; na:mq ‘to distribute, give out, give to several people’

Ktn mak ‘to give’

Cah -max-

Cup maxa- ‘to give’; ndmxalayka ‘to the store’; ndmoxo- ‘to sell, give as gift” (1st vowel
unexpected)

Lui namxa- ‘to give to several people, distribute’

Gab maxa-

Tbl mabhat (i. amah) = mahi:nat (i. amahi:n) ‘to give’

0’0 ma:lk (def. ~, hort. ~k¥)

NT maaki- ‘to give’; madkai ‘he gives’; mad ‘he gave’

ST maki-; ma:k ‘he gives’; ma: ‘he gave’

Eud nemaéklan (pret. ~i, fut. ~ce) ‘vender’; nemik|an (pret. ~i, fut. ~ce)

Tubar maka (fut. ~lak); mika- (fut. ~sam, imp. mikdn = ~in) ‘dar, repartir’

Cahita maka; mi:ka ‘regalar’

CNah maka ‘to dose oneself, take s.th. like medicine (vr.); to give (vt.)’

Pipil makla (pret. ~ak = ~) ‘to give; to punish’

VVH 083 *ma ka ‘to give’

Bascom 139a *ma:kai ‘he gives’; 139b *ma:ki- ‘to give’; 139¢ *ma: ‘he gave’

Miller 1967 196a *maka ‘to give’

B&H *max- ‘to give’

Tannucci 091 *ma(h)ka ‘to feed, give’

ma-13 (*maX (AMR))
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hand / mano
Mono ma? ‘hands, front paws’

NP mai

Sho mo?o; ma- ‘with the hand, not grasping (instr. pref.)’
WSh mo?o

Com masuka:-/h ‘to feel with the hand’

TSh mo?0o

Kaw ma- ‘with the hand (instr. pref.)’

SP mo?0- ® ma- ® ma”-; ma- (instr. pref.)

Chm mo?0; ma- (prefix found in many words having to do with the hand: makiwa: ‘little finger’;
mancivi ‘lower arm’; masi: ‘finger’; masico?o ‘fingernail’; matogo ‘thumb’; ma?uravi ‘middle
finger (early)’ [sic]

Ute mo?opi, maca?wai ‘extend one’s hand’; macok™ai ‘knead, press together with hands’

Hopi ma- = -ma (ma:- = ma-) ‘hand, arm’

Ser -ma (-ma:-) ‘hand; finger; forearm, wing’

Ktn malc (pl. ~m, poss. -~)

Cah hémal (poss. héma?) ‘arm, hand, finger’

Cup -ma

Lui mat (poss. -ma:) ‘hand, arm, foreleg’; ma:malu- ‘to handle’

Gab -mén (pl. -maman)

Tbl ma:|l (poss. ~n); ma:d’on ‘arm’

O’0 ma- ‘(prefix on verbs having to do with the hands)’; matk ‘palm of the hand’ (with ta-33)

NT matédka ‘palm of the hand’ (with ta-33)

Eud mamat (gen. ménte, ac. manta) ‘mano, dedo y hasta a todo el brazo llaman mamdt’

Gua ma- es parte de matdla ‘palma’; makisa ‘dedo de la mano’; mariki ‘cinco’; y otras palabras.

Cahita mamam

Cora m“ahka?a

Huich mama : ma:ma. ‘brazo, mano’

CNah ma:iA

Pipil -mey, -me:y ‘hand (hand and and forearm), branch, sleeve, handle’; mah- = ma:- ‘hand (in
compounds)’

VVH 128 *ma ‘hand’

Bascom 148 *mataka ‘palm of the hand’

Miller 1967 215 *ma, *mo? ‘hand’; 314 ma-taka ‘palm of the hand’

Iannucci 090 *ma(h)- (instr. pref.), *mo?o (n.) ‘hand’

C&L 078 *ma:(y)(V)- ‘hand’; 242 **ma: ‘hand’

Lionnet 128 *ma ‘mano’

Munro 060 *ma-t ‘hand’

ma-14 (*map- (AMR))
palm of the hand
Mono mape:ta

NP mappita

WSh mappana
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TSh mappana
Ute mappayapi
Hopi mapqolo

ma-15

five / cinco

Mono manikittu = maniki:

NP maniki?yu

Sho manaikihtin, si:mahtin ‘ten’
WSh manaikihtin

TSh manaki = maniki

Kaw manikiyu

SP manniki-

Ute manikiini

Ser maha‘c

Ktn mahaé

Cah namek%“éanan

Cup nomak“ananax

Lui maha:r

Gab mahar

Eud marki, markis ‘cinco veces’
Gua mariki

Tar mari

Tubar mamunir

Cahita mamni

CNah ma:kYi:lli

Pipil ma:k™il

Tannucci 092 *maniki(h) “five’
C&L 062 *ma:k™i:1-1i ‘five’
Lionnet 128 *mamuni = *mari ‘cinco’

ma-16

ten / diez

NP mano?yu (cognate?)

Eud makoi; makois ‘diez veces’
Tar makoi

CNah mahak)\i (cognate?)
Lionnet 135 *makoi ‘diez’

ma-17

thigh / muslo

Cahita macam

CNah mecAi ‘thigh, leg’
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Pipil mec- ‘leg (in compounds)’
Miller 1967 436 *mac ‘thigh’

ma-18

to hit / golpear

Cup maxi$ ‘acorn flour’

Lui ma:xi- ‘to grind acorns on a metate’; ma:xis ‘acorn flour’
CNah maga ‘to hit (vt.)’

Pipil maka (pret. ~k) ‘to punish’

Miller 1967 233 *mak ‘hit’

Munro 001 *ma:xi-§ ‘acorn flour’

ma-19

four / cuatro

Ser matkuvik (pl. ~am) ‘nine, (pl.) nine of them’
Ktn makaveyki ‘nine’

NT maakdéva, mamadkova ‘eight’

ST ma:kov

Cora m“a:k“a

Bascom 140 *ma:kévai ‘four’

Miller 1967 512 *mako ‘four’

ma-20

ashes / cenizas

Hopi tima ‘ground lime, kaolin’ (with ti-12, cognate?)
O’0 matai (distr. mamtai)

NT matai

ST matai

Cora raSu?um™are ‘he made him sooty’

Bascom 147 *matai ‘ashes, lime’

Miller 1967 011 *mat ‘ashes’

ma-21 (*mataR (AMR))

grinding stone / metate

NP matta

Kaw maraci

SP mata- : mataci

Chm mara

Ute mataci

Hopi mata, mata:ki ‘mano (for grinding stone)’

Cah malal, -malmala- ‘to be flat (of a surface of truncated sphere, e.g., grinding stone)’;
malmélawet ‘flat one (not spherical)’

Cup malél (poss. -malaki?a)
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Lui mala:l

Tbl mana:l

0’0 maccud

NT méiturai ‘metate’
ST mattur ‘metate’
Eud metat

Gua mahta

Tar mata

Tubar matat

Cahita mata
Cora-JM m“ata
Cora-MN m%a:ta
Huich mat4 : ma:ta:.

CNah meAa|A (pl. ~tin ® ~me?) ‘stone slab for grinding cornmeal, metate’

Pipil met|at (poss. -~) ‘quern, metate’
Bascom 143 *mdhuturai ‘metate’
Miller 1967 283 *mata ‘metate’

C&L 076 *moAa- ‘grinding stone’; 239 **mata ‘grinding stone’

Lionnet 141 *mata ‘metate’
Munro 072 *mala:-1 ‘metate’

ma-22 (*masaR (AMR))
feather / pluma
Hopi masa (pl. mamsa) ‘wing’

Ser maha:¢ (poss. -maha? = -mahu?) ‘feather, wing’

Ktn mahac ‘wing’

Cah masil” ‘fern’

Cup masil” ‘fern’

Lui masla ‘fern sp., Woodwardia radicans’

Gab -madsan ‘alas’; amdsarot ‘uno que tiene alas’
Gua ma?sé

Tar maf?sd = -misa

Tubar masar = masét ‘pluma, aleta pectoral’
Cahita masa (pl. ~m (C)) ‘ala’

Cora mW%“a?askibatri

Pipil -mas ‘pubic hair (obscene)’; -masak ‘groin’; masta|t (poss.

Miller 1967 466 *masa ‘wing’
Lionnet 139 *masa ‘pluma’
Munro 042 *ma:si-la ‘fern sp.’

ma-23
centipede / ciempiés
O’0 maihogi (pl. mamaihog(T))

-~w) ‘loincloth’
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Eud masiw|a (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua ma?yakd

Tar ma?aciri

Tubar mahara

Cahita masia

Cora-JM nahse?eve?eme

Huich maiséka : mai.sé:ka.

CNah masal|li (pl. ~tin) ‘earwig’ (cognate?)
Miller 1967 082 *ma ‘centipede’

Lionnet 130 *ma-siwa = *ma-yaka ‘ciempiés’

ma-24 (moved to ma-10)

ma-25

agave / maguey

Eud meit (gen. méite, ac. méita) ‘mezcal ya tatemado’

Gua mabhi ‘agave, mescal’

Tar mé = ma- = mi- ® méke

Tubar maiit

Cora-JM mWYéih

Cora-MN m™aih

Huich mai ‘mezcal’

CNah meA ‘century plant, maguey, member of the Agave family of plants (most commonly those
cultivated for the production of pulque and mezcal’ (cognate? also at mu-19)

HuaN meA

Miller 1967 003 *ma ‘agave’

Lionnet 133 *mahi ‘mezcal’

ma-26

mountain lion / leén

0’0 mawid (pl. maipid = mamwid)
NT mavid”i

ST mavi:d”

Eud mavir

i (gen. ~ote, ac. ~ota)
Gua mawié ‘gato montés’

Tar ma?wiya

Cora m%“ahye (pl. m“ahyét’e)
Bascom 149 *mavidi/a ‘puma’
Miller 1967 291 *ma ‘mountain lion’

Lionnet 143 *mawiya ‘leén’

ma-27
dove / torcacita
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Chm makahiovi ‘domestic pigeon’

Ser maqga/h™t (pl. ~hum)

Ktn makahol|t (pl. ~m); makahoai|t (pl. ~m) ‘dove sp.: bigger’
Cah maéxayil” = maxil” (pl. ~em)

Cup moxil”

Lui mixé:l

Gab makaho’

Miller 1967 139 ‘dove’

Munro 036 *maxé:-1 ‘dove’

ma-28

palm tree / palma, palmera

Chm mamau?utampi; mahavi ‘tree’ (P) (cognate?)

Ser mamalhu¢c = mamalh“¢ (pl. ~hum)

Cah mawul (pl. ~em)

Cup ma:wal

Lui ma:x“al = ma:xul

Gab mahar ‘(one) zacate plant’; distr. mamahar ‘grass, zacate, rama’
O’0 ma:hagam

Munro 089 *ma:x“a-1 ‘fan palm’; **ma:hawa-1 (?)

ma-29

to carry / llevar

CNah -mama ‘to bear s.th., to carry s.th. on one’s shoulders, to govern s.o.’
C&L 025 *ma:ma ‘to carry’

ma-30

spindle / huso

CNah malakaA ‘spindle, bobbin, spiral’
Pipil malakalt (poss. -~w)

C&L 158 *malaka- ‘spindle’

ma-31

to throw / tirar

O’0 ma?ihin ‘to hit obj. once by throwing s.th. at it’

NT maisai ‘to throw at’; mahi = maahi ‘he threw at’

ST ma?ias ‘to throw at’

CNah mi:na ‘to shoot arrows, to pierce s.o. with arrows’

Pipil mi:ma ‘to shoot with an arrow’; mi:t ‘bow and arrow’
Bascom 150a *ma?ihisai ‘to throw at’; 150b *ma?ihi ‘he threw at’

ma-32
grass mat / metate
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O’0 main (pl. mamain, distr. ma?main) ‘sleeping mat’
NT maini

ST main

Bascom 144 *madinai=i ‘grass mat’

ma-33

to twist / retorcer

CNah Aamali:na ‘to roll thread on the thigh’; malakai ‘spindle, bobbin, spiral’ (cognate?)
Pipil mali:n|a (pret. ~) ‘to twist, twist string’

ma-34

toloache, jimson weed, datura
Chm momompi (cognate?)
Ser ma:ni¢

Ktn manic

Cup maénit

Gab maénet

ma-35

to wash hands, face / lavarse las manos, la cara
Hopi ma:vaqjta (pl. ~tota) ‘to wash the hands’
Ser ma:va?q ‘to wash the face’

Cup mavea- ‘to wash face’

Lui muva:y- ‘to wash one’s face’

ma-36

to rub / frotar

Ser mava? ‘to rub’

Cah -mavay- ‘to rub’

Lui maévi- ‘to scrape or gather up with the hands’

ma-37

to help / ayudar

Ser mamayivq ‘to help’

Cah mamayaw- ‘to lend a hand, to help (a person)’
Cup mémayu- ‘to help’

Lui ma:mayu- ‘to help’

ma-38

to fall over / caerse

Ser manam?-q ‘to fall down’

Cah mana/i- ‘to fall down (rolling), roll, stumble over (a globular object)’
Cup mano- ‘to roll, fall off, stumble’; manéniniyqal ‘he fell over by accident’
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Lui ma:na/i- ‘to stumble and fall, roll down (vi.); to roll s.th. heavy downhill (vt.)’

ma-39

to turn, change / cambiarse

Ser manumgq ‘to turn (on axis), turn over, around, into, change, change into’

Cah méni- ‘to turn over, roll, turn around; to turn into (an animal or different color)’
Cup mdno- ‘to dress up, change clothes’

ma-40

younger parallel uncle, FaYoBr / tio paralelo menor

Ser -maq ‘younger parallel uncle: FaYoBr, FaYoM//Co, FaMaXCo, StFa, MoYoSiHu,
MoYo//CoHu’

Ktn makay ‘uncle’

Cah -mas

Cup -mos$ ‘father’s brother, FaYoBr, FaMaXCo’

Lui -mas

Gab -maés

ma-41

woman’s parallel nephew, niece / sobrino/a paralelo/a de mujer

Ser -mast ‘woman’s parallel nephew, niece (other than YoSiCh, HuBrCh, which is -nim = ni-07):
WoOISiCh, WoOIF//CoCh, WoFXCoCh, WoStCh, HuOIBrCh, HuOIM//CoCh, HuMXCoCh’

Ktn -mabhcit (pl. ~am) ‘nephew of a certain type, poss. through sister’

Cah -mati = -mati? (pl. -mati?im) ‘niece’

Cup -matisma ‘woman’s nephew, WoOISiCh, MaFCoCh’; -matima ‘man’s niece or nephew,
MaSiCh, MaFCoCh [ = man’s cross nephew, niece]’

ma-42

to suck (as a shaman) / chupar (como exorcista)

Ser main

Cah -mayew-

Lui mayiw- ‘to doctor s.0.’

Huich mara?akamé : mara?a:.kamé ‘cantador, shaman, curandero’; marikikii ‘adivino,
matacaballo’

ma-43 (moved to ma-22)

mi-01
to give food to / dar de comer
Cora raatamihsin ‘he is going to feed it to him’; also the allomorphs -mi-, -mik*“a-

Huich mik%“a= ‘mantener, dar de comer’
Miller 1967 196b *mika ‘give’
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mi-02 (moved to mo-05)

mi-03 (moved to mu-01)

mi-04 (moved to mu-17)

mi-05

near / cerca

Hopi -mi ‘to, toward’

Ser -mia? ‘with, accompanying’ (also at ma-44)
0’0 mia (distr. mi?imia)

B&H 151 *mié- ‘near’

mi-06 (*miyaC (AMR))

to go / ir

Mono miya

NP mia

Sho mia

WSh mi?ah = miah ‘to go, walk, leave’
Com mia- = mi?a-/a

2 ¢ 2

TSh mi?a = mia = mi?ah = mi?a” ‘to go, walk, march; to get, become
SP mia- ‘to travel, journey (pl.)’

Ser mii (mia:-)

Ktn mi

Gab mya-

Tbl miyat (i. i:miy)

Huich mie= = mie/h6= : mie/h6:=.

Miller 1967 197 *miya = *mi ‘go’

lannucci 101 *mi?a ‘to go, walk’

mi-01 (*mica (AMR))

moon / luna

Mono tami?a = tatmi?a

NP miha

Sho mia (acc. ~i)

WSh mia = mi?a

Com mia

TSh mia(cci) ‘moon, month’

Kaw miaci = mia

SP mia”- : miattokuci ‘moon, month’
Chm miarogopici, mianci ‘month’
Ute miattakoCi

Hopi mityaw
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Ser mia:c

Ktn miac

Cah ménil¥

Cup mdnil”

Lui méyla

Gab mwar

Tbl mi:yal ‘moon (especially new moon), month’
O’0 masad (vowel is wrong)

NT masadai

ST masa:d

Eud mecat (gen. méte, ac. méta)

Gua mecd

Tar meca

Tubar macat

Cahita mé:Ca

Cora-JM-MN maskira?i

Cora-ST maskire’

Huich méca

CNah me:cAi

Pipil me:cti

VVH 158 *miya ‘moon’

Bascom 146 *masadai ‘moon’

Miller 1967 286b, 286a *meca, *mea ‘moon
lannucci 102 *mi?a(h), *miha(h) ‘moon, month’
C&L 109 *me:c- ‘moon’; 253 **mi:ca ‘moon’
Lionnet 145 *mica ‘luna’

Munro 073 *m3:yi-la

mi-02

far / lejos

O’0 mi:k (distr. mi?imik)
NT -miika

ST mik

Eud mekua

Gua mehka

Tar meka

Cahita méka

CNah we?ka

Bascom 161 *mika ‘far’
Miller 1967 165 *meka ‘far’
C&L 058 *wohka ‘far’; 306 **mi(h)ka ‘far’ (PA *w represents lenited **m.)
Lionnet 146 *mika ‘lejos’
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mi-03

to kill sg.obj. / matar sg.obj.

Ser mimi?q ‘to die, be ill, sick hurting (sg.)’; mimi?kin ‘to hurt (sg.obj.)’
Tbl mi’gat (i. imi:k = imi?ik) ‘to kill’

O’0 mu?a- (def. mua, hort. mua?i) = mi?a- ‘to kill obj.’

Gua me?|ani (~rimd) ‘matar (sg.obj.)’

Cahita mé?a ‘matar’

Cora rame?en”i ‘he’s going to kill him with a knife’

Huich mi= ‘morir’; mi= ‘matar a uno’; mi?d= ‘matar (imperativo)’
VVH 085 *mi?a ‘to kill’

Miller 1967 128d *me ‘die’

Lionnet 144 *mi?a = mir-i ‘matar’

mi-04

to die / morir

Ser mi'ka™ ‘to kill sg.obj.’

Ktn mik ‘to kill, hit’

Cah -mékan- ‘to kill’

Cup midge- ‘to kill’

Lui mokna- ‘to kill, beat’

Gab moka- ‘matar’; moydk- ‘to die’; motay- ‘doler’
Miller 1967 128d *mek ‘die’

B&H *mog- ‘to kill’

mi-05
to burn / arder

Hopi miki ‘warm from heating or artificial energy source’
O’0 mi

hi (def. ~i, hort. mi:?i) ‘to burn in a single fire’

NT miid’e ‘to burn s.th.”; miihimi ‘it is burning’; nihi = mi{ ‘it burned’

ST miid*a- ‘to burn s.th.”; mi:him ‘it is burning’; mii ‘it burned’

Pipil mimilaka (pret. ~k) ‘for the fire to burn’

Bascom 159a *miihimivi ‘it is burning’; 159b *mthida-/i- ‘to burn s.th.”; 159¢ *mihi = mii ‘it
burned’

mi-06

to run, go walk (sg.?) / correr, ir, andar (sg.?)

Hopi mi:na ‘to be flowing’

Cah -meye ‘to turn, curve, get crooked, twist (vi)’ (cognate?)

Lui mén- = muna: ‘to travel, come, walk, go’ (cognate? or metathesis of ni-09?)
O’0 mi|d (def. mi:, hort. ~I) ‘to run, drive, flow, blow’

NT mili- ‘to run’; mirai ‘he runs’; mif ‘he ran’

ST mil’i- ‘to run’; mi: ‘he ran’

Eud meran (pret. méri, fut. mérce) ‘correr uno’
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Gua -ma; -mi- ‘(suf. futuro en el sg.)’

Cora-JM-MN -me ‘go (sg.subj.)’; -hi?u ‘to go (pl.subj.)’

Cora-ST -me?i ‘go (sg.subj.)’

Bascom 160a *mirai ‘he runs’; 160b *miri- ‘to run’; 160c *mi: ‘he ran’
Miller 1967 177 *mel ‘flow, (run)’

B&H *mon- ‘to come’

C&L 235 **miya ‘to go’

mi-07

porcupine

Mono mihi

NP mihi

Hopi mi:naw (pl. mi:min*awt)
Miller 1967 329 *me ‘porcupine’

mi-08

gopher / tuza

Mono miyi / miyu- (K)

Kaw miyici

SP miyin- : miyimpici

Chm miyi

Hopi mi:yi (pl. mi:miyt) ‘gopher, mole’

Ser mi:nalht (pl. ~m) (cognate? vowel is wrong)
Ktn minaht ‘gopher, mole’ (cognate? vowel is wrong)
Cah me:t

Cup ma:t

Lui mo:ta

Tbl miyint (cf. syn. yihi:dal)

Miller 1967 202 *meye ‘gopher’

lannucci 103 *miy#(N) ‘gopher’

Munro 051 *md:ho-ta > *m3:-ta ‘gopher’

mi-09

to twist / retorcer

Hopi miri (pl. mirikya) ‘to twist around, curl around’; mirikna ‘to twist’; mirim|ti (pl. ~toti) ‘to
become twisted together’; miririjta (pl. ~tota) ‘to be twisting around, curling around’

Ser miraqq ‘become untied, loose’ (semantic reversal?)

Cah -Ceméli-n-

Cup mdlok™o-

Lui méra/i- ‘to be rolled up, curled up (vi.); to put inside a container (vt.)’; mé:ra/i- ‘to dance the
tatahuila (vi.); to bore, drill fire (vt.)’

B&H *mori-? ‘to twist’
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mi-10

ocean / mar

Ser mi:m|t (loc. ~p)

Ktn mimit ‘lake, sea’

Cah moé:mat (Luisefio loan)
Cup mdmot

Lui md:mat

Gab momot ‘mar, lake’
Munro 084 *md:ma-t ‘ocean’

mi-11

to shimmer / rielar

Ser miyi?kin ‘to cause to shimmer’; miyi:miyi?n ‘shimmering’
Cah -méye- ‘to turn, curve, get crooked, twist (vi.)’

Cup mdyo- ‘to squirm, wriggle’

mi-12

gray hair / cano

Cah -méh?a, méa- ‘to become gray-haired’
Lui mux%é:la

Munro 055 *mohé:-la ‘gray hair’

mo-01

head / cabeza

Ser mo":?¢ ‘sacred bundle’ (cognate?); mo'hja:¢ (pl. ~a:m, poss. -~) ‘doll’ (cognate?)
Ktn mohal¢ = muha|¢ (pl. ~m) ‘doll’ (cognate?)

Cup mi?is ‘cattails’

Lui mé?is ‘doll’; mé:la ‘head of the cattail rush’

Gab me?ér ‘el méasavot [the sacred bundle]’

O’0 mo?o (pl. mo:mf¥)

NT moéo (pl. moémo); modédi ‘his head’

ST mo’ (pl. mo:m); ma?o:d ‘his head’

Eud mo (gen. méte, ac. méta) ‘cabello, pelo’

Gua mo’6 = mo-

Tubar mo-; méar ‘cuello’

Cahita mo?0oberi ‘sombrero’

Cora-JM mu?u

Huich mo’6 : mo’6:

VVH 134 *mo?o ‘head’

Bascom 152ab *mé?0 (pl. *md:mo) ‘head’; 152¢ *mo’6di ‘his head’
Miller 1967 218 *mo?0 ‘head’

Lionnet 147 *mo?o ‘cabeza’
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mo-02

to be seated (pl.) / estar sentados

Gua mociwi (~pd) ‘poner sentados (pl.obj.)
Tar mociwi ‘sentados (pl.obj.)’

2

mo-03

son-in-law / yerno

Sho monappi (acc. ~a)

WSh munappi (acc. ~a)

Kaw mono- ‘daughter’s husband, sibling’s daughter’s husband’

SP munna-

Hopi mo?6nan™ ‘groom, sister’s husband, husband of a woman in one’s clan or phratry’; mo?wi
‘bride, daughter-in-law, wife of a brother or other man in one’s clan or phratry, wife of one’s
ceremonial son’

Eud moénwa (gen. ~te, ac. ~te)

Gua mo?né, mo’6ri ‘nuera’

Tar mo?néra

Tubar moasakér

Cahita mo6?0one

Cora-JM n*amu?u (pl. n”ami:n*im%“a?a) ‘my affinal relative’

Huich mone : mo:ne.

CNah mo:nAi; mo:nna:n|Ai (pl. ~tin) ‘mother-in-law’; mo:nta?/Ai (pl. ~tin) ‘father-in-law’

HuaN mo:nAi (poss. nomo:nAih ‘my son-in-law’)

Pipil mu:nti (poss. -mu:n) ‘son-in-law, boyfriend, bridegroom’

VVH ??? *mona = *muna ‘son-in-law’
Miller 1967 505 *mona ‘affinal relative’
Lionnet 148 *moni ‘yerno’

mo-04 (moved to mu-26)

mo-05

beard, facial hair / barba

Sho mocon (acc. ~a)

WSh mocon (acc. ~na)

Com mo:co

TSh mocon

SP monco- : moncopi

Chm monco

Ute mocoppi

lannucci 096 *moco(N) ‘beard, facial hair’
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mo-06

to enter (pl.) / entrar varios

Eud mdjume (pret. ~i, fut. ~ce)
Gua mo?ijna (~po)

Tar mo’i

Lionnet 151 *mu = *mo-i ‘entrar’

mo-07

cloud / nube

Hopi pamosi ‘fog, mist’ (with pa-07)
Lui mésmal ‘fog, mist’

Eud mosit

CNah misAi (vowel is wrong)

Pipil misti ‘cloud, fog’ (vowel is wrong)
Lionnet 150 *mosi ‘nube’

mo-08

to smoke / humear, hacer humo

Ser mo™:? ‘to smoke, be smoky’; mo'a:?t ‘smoke (n.)’

Ktn muahkik ‘to be smoky’; muat = mua?t = mwat ‘smoke, haze’

Cah -mi?- ‘to emit smoke (vi.)’; -mi?ne- ‘to make smoke (vt.)’; mi?at ‘smoke (n.)’
Cup mi?at ‘smoke (n.)’

Lui méyi- ‘to make a medicinal steam or smoke by putting herbs on fire or on heated rocks’
Eud morén (pret. mdri, fut. mérce)

Gua mollond (~rimd) = molo|nd (~m4d); moréwa ‘humo’; moréla ‘capeta para copal’
Cora-MN rakism™“a:t"e?e ‘he is making it give it off smoke’

Miller 1967 393 ‘smoke’ (noun)

Lionnet 149 *moro = *mor-i ‘humear’

mo-09

to boil / hervir

CNah molo:n(i) ‘to waft, to rise and drift on air currents, to effervesce’

HuaN molo:ni; a:zmomolo:ka ‘to spout water’

Pipil mulu:ni ‘to dry (e.g., of beans), to fly or blow away (e.g., dust, flour, chaff)’ (SD); mulu:nia
‘to swell, to puff up, for a bird to ruffle its feathers, to plow’

C&L 018 *molo:nV ‘to boil’; **molo- ‘to boil’

mo-10

to suck / chupar

NP mokona ‘sucking hard’

Hopi mo:cikna ‘to chomp down on’

Cah -mis- ‘to chew’; -mimicel’aw- ‘to chew on the way going’
Cup miso- ‘to suck (of baby)’
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Lui mé:Ci- ‘to chew, as sugarcane, to extract juice’
B&H *mé- ‘to suck’

mo-11

to throw / tirar

CNah mo:Aa ‘to stone, throw a rock at, hunt (vt.)’
Pipil mu:la (pret. ~k) ‘to throw at, to heave’

C&L 170 *mo:ha ‘throw’

mo-12 (*moci (AMR))

grandchild / nieto/a

Hopi mo:yi (-mo-)

O’0 mo:s ‘woman’s daughter’s child’

mu-01

grain of wheat, tassel / espiga

0’0 muda

Eud murét

Gua mula

Tar murd

Cahita méwa ‘espigar’ (cognate?)
Cora-JM m%“éiyu

Cora-MN mWvé:yu

CNah mi:lli ‘cultivation, planting’; mi(y)a:wal ‘the tassel and flower of maize’
Miller 1967 149 ‘ear of corn (espiga)’
Lionnet 158 *mura ‘espiga’

mu-02

to die (sg.) / morir (sg.)

Hopi mo:ki

Ktn muk ‘to be sick, die’; mukic ‘disease’; mukim ‘dead people’

Cah muk?il” ‘sore’; -muk- ‘to get sick, weak; to die’; muki|S (pl. ~Cem) ‘sick person; dead person’

Cup muklil” (poss. -~?i) ‘sore’

Lui mu:kil ‘sore, boil; a knot in wood’; mu:ki- ‘to fester’; mi:- ‘to be in eclipse, of the sun or
moon’

Tbl mu:git (i. umu:k) ‘to die’; mugi:nat (i. umugi:n) ‘to hurt’; mu:gut ‘spirit of a dead person’;
a:namu:gut (i. a:znamu:k) ‘to be hungry’

O’0 mu:k- (def. ~, hort ~ki) ‘to die (sg.)’; mu:ki (pl. ko?i) ‘corpse, dead body of a person that has
died of natural causes’; mu:kig ‘carcass, dead remnant of s.th. (such as an animal or a plant) that
has died of natural causes)’

NT ma3 ‘he killed’; muuki- ‘to die’; muud ‘he died’

ST -mua ‘he killed’; mu:ki- ‘to die’. mu: ‘he died’

Eud mukun (pret. muki, fut. mikce)
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Gua muglund (~im4)

Tar mukdu (int. umugid) ‘morir’

Cahita mu:ke (pasado mi:ku) ‘morir’

Cora-JM mi?i€i ‘he is dead’; mi?i¢i ‘dead person, cadaver’; mi?in’i ‘he is going to die

Cora-MN-ST mi?i¢i ‘dead person, cadaver’; mi?in’i ‘he is going to die’

]

Huich mi= ‘morir’; miki= ‘estar muerto’; miki : mi:ki. ‘muerto, cadaver’

CNah mik|i (pret. ~) ‘to die’; miktia: ‘to kill’; mikki ‘corpse’

HuaN miki ‘to die’

Pipil miki ‘to die’

VVH 086 *mu ki = *mu ku ‘to die, sg.’

Bascom 153 *mua ‘he killed’; 155a *mu:ki- ® mumuki- ‘to die’; 155b *mu: ‘he died’
Miller 1967 128a *muk, *muki ‘die’; 128c *mu ‘die’

C&L 045 *miki ‘to die’; 094 *miktia ‘to kill’; 219 **mu:ki ‘to die’

Lionnet 155 *muku = *muk-i ‘morirse’

Munro 121 *muki-1 ‘sore’

mu-03

beans / frijoles

SP mu:ti: (M) / mo:ri (Sapir)

Chm muri:; muri:vi ‘bean plant; bean straw’
Hopi mori (Numic loanword?)

0’0 mu:i (distr. mumui)

Eud mun (gen. mine, ac. muni)

Gua muni

Tar muni

Cahita mui:nim

Cora muihme

Huich méme : mé:me. (vowel is wrong)
Pipil muhmulu ‘beans cooked without juice’ (cognate?)
Miller 1967 029 ‘beans’

Lionnet 157 *muni ‘frijol’

mu-04

vagina

Hopi mosp”a (pl. mo:mosn*a) ‘clitoris’ (cognate?)
O’0 mu:s

Gua mubhci

Tar muci

CNah mi:Siw|i (pret. ~) ‘to give birth’ (cognate?)

mu-05 (*muh (AMR))
to shoot / tirar
Hopi mi?a ‘to shoot, sting; to fasten (re nail, staple, pin)’ (vowel is wrong)
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Ser mui ® mua-; mu:m(u-) ‘to shoot (more than once), be shooting’

Ktn mu

Cah -muix- = -mu- = muh-

Cup muha- ® muhd:n- ® mimhans- = mimxano-

Lui mu?an-

Gab mohu-

Tbl mu?at = u:mu:?(at); mu:?ist ‘gun, shooter’; umusat ‘feathered arrow’ (cf. hu-03)

0’0 mummu

Eud mumun (pret. mimul, fut. ~ce)

Gua muhibani

Cora raatamvi: ‘he shot it with an arrow’

CNah mi:A ‘arrow, dart’; mi:n|a (pret. ~) ‘to shoot arrows, pierce s.o. with arrows’; mi:nli (pret. ~)
‘to prick, pierce s.th.’

Pipil mi:jma (pret. ~nki); mi:t (poss. -~) ‘bow and arrow’

VVH 081 *muhu ‘to shoot—as with arrow’

Miller 1967 373 *mu ‘shoot’

B&H *muh-? ‘to shoot’

Lionnet 152 *mu ‘flechar’

mu-06

turtle / tortuga

Eud muri (gen. ~ke, ac. ~c)
Gua muri

Tar muri

Lionnet 159 *muri ‘tortuga’

mu-07

fly, housefly / mosca

Mono muipi

NP muipi

Sho animuih (acc. ~a)

WSh a?nimuih (acc. ~a)

Com animui

TSh animmuih = apipi

Kaw mu:pi¢i, mu:ppi ‘horsefly’

SP mu:ppica = mu:ppicaci

Chm mu:pici

Ute mu:appi

Cah mukal$ (pl. ~Cem) ‘flea, esp. that of animals’ (cf. ku?al ‘louse; flea of people’ ku-32)
Cup mok™as ‘flea’ (vowel is wrong)

Lui muk™“a?¢is ‘flea’

0’0 mu:wal = mu:walum (pl. mumuwal) ‘fly, insect of the fly or bee type’ (also at mu-11)
NT nuuvali
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ST mu:val”

CNah mo:yo:|A\ (pl. ~me? = mo:mo:yo?) ‘mosquito, flying insect’ (vowel is wrong)

HuaN mo:yo:A ‘large mosquito’ (vowel is wrong)

Pipil mu:yu:t ‘gnat, small fly’ (vowel is wrong)

Bascom 156 *mu:vari ‘fly’

Miller 1967 180 *mu ‘fly (insect)’

B&H *muk“ac? ‘flea’

H&H *mok™a- (in which Cahuilla vowel is wrong) or *muk™4- (in which case Cupefio vowel is
wrong) ‘flea’

Tannucci 098 *mui(h) ‘fly (insect)’

C&L 065 *ma:yo:- ‘fly’; 232 **mu:- ‘fly’

mu-08

milk / leche

SP mui- : muipi

Gua mu?ijna (~md) ‘haber mucho lache, de chiva, etc., no de persona’
Cora ci?iméh

Miller 1967 284 *mu ‘milk’

mu-09

cholla cactus

Ser mu:tuc

Cah muital ‘buckhorn cholla, Opuntia acanthocarpa’
Cup muital

Lui mu:tal

Munro 027 *mu:ta-1 ‘cholla’

mu-10

owl, horned owl / biiho, tecolote

Mono muhu ‘Pacific horned owl’

NP muhu

Sho mompiccih (acc. ~a); wohaimumpiccih ‘owl sp.’
WSh mumpiccih = muhumpiccih ‘great horned owl’
TSh mu:mpi(cci) ‘great horned owl’

Kaw muhuci

SP mu:”- : mu:ppici

Chm muhumpici

Ute mu:pici

Hopi mon™i (pl. momnWit)

Ser mu:mt (pl. mu:mum)

Ktn mup|t (pl. ~um)

Cah mu:t (pl. mihtam)

Cup mu:t
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Lui mu:ta = mut

Gab muhot = mut

Tbl mu:hunt

Eud muhtt (gen. mihute, ac. mihuta)
Tubar mu- = muta

Cahita mu:?u

HuaN k“amohmohX\i (vowel is wrong)
Miller 1967 312 *muhu ‘owl’
Tannucci 097 *mu(hu(h)) ‘owl’
Lionnet 153 *muhu ‘buho’

Munro 086 *mu:hu-ta > *mu:-ta ‘owl’

mu-11 (*muC (AMR))

bee / abeja

NP pimumui ‘humming noise (bees at hive or vacuum)’

Hopi momo (pl. momo:t); momospala ‘honey’ (with si-06, pa-11)

0’0 mu:wal = mu:walum (pl. mu:muwal) ‘fly, insect of the fly or bee type’ (also at mu-07)

Eud mumuhuo (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua momohd ‘honey, honey comb’ (vowel is wrong)

Cahita mi:mum = muumum (C) ‘abeja chiquita’

Huich mimii : mi:.mfi. ‘especie de avispa’

CNah mimiawal ‘cierto panal de miel redondo, o el aueja que lo haze’ (Molina; vowel length
unknown)

Pipil mimiya:wat ‘wasp’s nest’

Miller 1967 031 *mumu, *meme ‘bee’

Lionnet 156 *mumu ‘abejas, panal’

mu-12 (*mut (AMR))

face / cara

Mono mu ‘nose, snout, mouth’; mo:e ‘first’

NP mu-; mo:e ‘first’

Sho mu- ‘with the nose or front’

TSh mu- = mo- ‘with the nose, pertaining to the nose’

SP mu- = mu”- ‘nose’; mu- (instr. pref.); muttakka ‘forehead’ (with ta-33)

Chm mu- : mutaka ‘forehead’ (with ta-33); muciku ‘bangs’

Hopi mo?a (mo?- = moy-, pl. mom?a) ‘mouth’; mo:ti ‘in front, ahead of’; mo:pe ‘first, before’;
monaq" ‘from a point in front’; mo:k¥aqe ‘along the front’; mon™i ‘chief; main, principal’;
mocovi ‘protruding mouth’

Cah muluk ‘first’

Cup muluk “first®

Lui amu: ‘formerly, already’; amu:la ‘first, previously’; amu?éxnay ‘morning’

Miller 1967 162a *mu ‘face’

B&H *mual- ‘first, before’
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Iannucci 100 *mu- (pref.) ‘nose, mouth, face’

mu-13 (*mu(p)piX (AMR))

nose / nariz

Mono mupi? ‘nose, snout, beak (of a bird)’

NP mupi

Sho mupin

WSh mupin

Com mupisi-/h ‘to blow the nose’

TSh mupin

Kaw mupi- = mu-

SP mupi”- : mupippi

Chm muvi; muvito?o = muvito?a (pl. mupasogi) ‘nostril’; mupiki ‘snottle’
Ute mopot?oppi

Ser -mukpi?; -tamukpi? ‘heel’ (with ta-12); mi‘ri:¢ (poss. -mi‘:r) ‘snot’ (cognate?)
Ktn mukpic = mupic; mori|c (pl. ~m) ‘snot’

Cah -mul = -mu?; -muvi- ‘to blow the nose’; -muvil* ‘mucus’
Cup -mu, -muv?i ‘snot’

Lui mu:vil; -mi:vilaga ‘snot’

Gab -mdpen (vowel is wrong); -mdta ‘mocos’ (vowel is wrong)
Tbl mupilt (poss. ~n)

VVH 015 *mu_pi ‘nose, point’

Miller 1967 162b *mupi ‘nose’

B&H *-mu(v) ‘nose’

lannucci 100 *mupih, *mupiN ‘nose’

mu-14 (moved to mu-12)

mu-15

sharp-pointed / puntiagudo

Mono mmukittu ‘sharp point’ [mm- sic in Miller]

NP muku ‘sharp point’

Sho muci ‘sharp (of a point)’

WSh mucipin ‘point’

Com mucipf ‘anything sharp pointed’

TSh mucipin ‘sharp point; pointed’

Kaw mukku-; mukk™i- ‘point’; mukkuyakadi = mukk™iyakadi ‘sharply pointed’
Ute mukk™ai ‘to come to a sharp point’

Hopi mo:ci ‘awl’

Tbl mu:?ist ‘hill, peak’; muwa:l ‘mouintain’ (cognate?)
O’0 smu?uk (pl. smu?umk) ‘pointed, sharp’

NT mudkaga

ST -mu?u:k
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Bascom 158 *mu?uka(ga) ‘sharp’
Miller 1967 368 *muk, *muc ‘sharp point’
Tannucci 099 *muki(h) ‘sharp point’

mu-16

sweathouse / sudadero

Mono musa?it ‘to sweat, take a sweat bath’; Musa?amati ‘”’Sweathouse”, spring and hamlet which
was located on the old site of Mary Brown’s’

TSh mu:sa

Tbl mu:sat = mu:saht

Miller 1967 426 *musa ‘sweat house’

mu-17

catfish / bagre

Eud musit (gen. muste, ac. musta)
Tar musi = o?temusi

CNah micin (pl. mi:mictin) ‘fish’
HuaN micih ‘fish’

Pipil micin ‘fish’

Lionnet 160 *musi ‘bagre’

mu-18

to break / quebrar

O’0 mul(i)n ‘to break off obj. by bending it in one try’; mul(i)ii ‘to break when bent’; mulifi
‘broken; to be broken’

NT mudli ‘to break stick’

Bascom 154 *mu:ri ‘to break (stick)’

mu-19

yucca, agave / maguey

Hopi mo:ho (mo-) ‘narrow-leaf yucca’; mo:vi (mop-) ‘yucca root’
Ser w:muc ‘Spanish dagger’ (with ?u-08)

Ktn umo¢ ‘Spanish bayonet?’ (with ?u-08)

Cah amul (with ?a-25)

Cup amul (with ?a-25)

Lui amu:l (with ?a-25)

Gab amur ‘quiote’ (with ?a-25)

Tbl umuybil (with ?2u-08)

O’0 moho ‘bear grass’; umug (distr. u?umug) ‘sotol, spoon plant’ (with ?u-08)
CNah meA (cognate? also at ma-25)

Miller 1967 482 *mu, *(h)umu ‘yucca’
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mu-20

hummingbird / colibri

Sho muttihna:ci (acc. ~a)

TSh mu:ttunanci = mu:ttuanci
Kaw mu:ttanappici

SP mu(h)n- (cf. mo:a- ‘to hum”)
Chm mu:tucaci

Ute mu:ttatta:Ci

Tbl mu:tnapi:¢i

mu-21

much, many, lots of / mucho

0’0 mu?i

NT mui, miid*u ‘there are many’

ST mui

Eud mui (gen. ~ke, ac. ~k)

Gua mudena ‘haber mucho’

Tar mu- = -mu = mo- = -md ‘varios, muchos, aumentativo’

Tubar mui- = muiar

Cora-JM m"i?i

Huich mfiiré = : mfiré: =. ‘muchos, numeroso, plural’; mfisa ‘mucho tiempo’

CNah miak = miek (pl. miaki:n = miaki:nti:n = miakti:n = mi:miak) ‘very much, many; the
constellation Pleiades (by extension)’

HuaN miak; miakih ‘many people’

Pipil miyak

Bascom 157a *mu?i ‘many’; 157b *mu?idu ‘there are many’

Miller 1967 276 *mui ‘many’

C&L 112 *moyak ‘much’; 256 **mi(?)i: ‘much’; 001 *moci ‘all, everything’

Lionnet 154 *mui ‘muchos’

mu-22

when / cudndo

Cah mipa

Lui mikiga ‘when?’
B&H *mi- ‘when’

mu-23

to boil, boil over / hervir

Ser muna:nq ‘to boil, boil over (vi.)’; muna:nkin ‘to boil, cause to boil (vt.)’; muna:na?n ‘(to be)
boiling’

Cah -muilul- ‘to come out steaming or bubbling, swarm out (animals in a mass, or objects, as
stones)’; mululis ‘steam’; -pismulul- ‘to come out and bubble up, boil (of water, food)’

Cup mulo- ‘to boil’
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Lui mul?a/i- ‘to bubble up (vt.); to boil (vi., of water)’
Miller 1967 051 ‘boil (vb.)’

mu-24

cat / gato

Hopi mo:sa (pl. momost)

O’0 mi:stol ® mi:tol (pl. mimistol = mimitol) (loanword)

Eud misto (gen. ~ke, ac. ~) ‘gato’ (loanword?)

Huich mico : mi:co ‘gato’ (loanword, expected *misa)

CNah misAi (pl. mi:mistin) ‘feline, mountain lion’; misto:n ‘domestic cat’; misto:nAi ‘gatillo o
leoncillo’; miskone:A ‘leoncillo’

mu-25

soul, spirit, mind / alma, espiritu, mente

NP muku?a ‘soul’

Sho mukua (acc. ~i) ‘spirit’

WSh mukua ‘spirit, soul’

TSh mukua(”) = mukuattin ‘mind, soul, spirit’; mukuatu ‘to think’
SP mukua- ‘soul, spirit’

Chm mugua ‘mind’

mu-26 (*musat (AMR))

mustache / bigote

NP musui

TSh musuwi (cf. suwi: ‘pubic hair’)

SP mosoi- : mosoipi ‘mustache’ (cf. mosSoa- ‘pubic hair’)
Chm -moso : so:moso ‘armpit hair’, etc. (cf. so:vi ‘armpit’)
Cup -musu ‘beard’

Tbl umusat ‘whiskers, beard” (AMR)

Tannucci 095 *mosui ‘mustache’

mu-27

Mukat (mythological figure) / Mukat: personaje mitoldgico
Cah mukat

Cup mukat

Lui mukéat ‘big, large’

Munro 076 *muka-t ‘Mukat (mythological figure)’

na-01 (*nanka (AMR))

ear / oreja, oido

Mono naqqa; naqqat ‘to hear (vt.)’
NP nakka ‘ear; to hear’

Sho nenkih (acc. ~a)
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WSh nankih = nainkih (acc. ~a); nankah ‘to hear’
Com nak

TSh napki

Kaw nakavivi; naka- (or nakka-?) ‘to hear, understand’
SP napkapa-; nagka- ‘to hear; ear ornament’

Chm nagkava; napka ‘earring’

Ute nikapi; nikkai ‘to hear, understand’

Hopi naqvi (nag-, pl. na:naqvi); na:qa ‘earring’
Cah naqal; -ndagma- ‘to hear (vt.)’

Cup néqgol; ndigma- ‘to hear (vt.)’

Lui naqla; ndgma- ‘to hear, listen, understand’
Gab -nanax ‘ear, leaf’; naxak™a- ‘oir’

Tbl naphal ‘leaf, ear’

O’0 na:k (pl. na:nk)

NT nadka (pl. nannaka)

ST na:k (pl. na:nak)

Eud nakat

Gua nahka

Tar naka

Cahita naka

Cora nasaih; nacari ‘earring’; ranam™a ‘he is listening to him’
Huich naka : na:kd. ‘oido, oreja, sentidos (de oir)’
CNah nakas\i

Pipil -nakas

VVH 047 *na ka ‘ear’

Bascom 162ab *né:ka (pl. *na:ndka) ‘ear’

Miller 1967 148 *naka ‘ear’

B&H *nagma ‘to hear’

lannucci 109 *napka, *nanpki, (*nepki ?) ‘ear, to hear’
C&L 049 *nakas- ‘ear’; 222 **naka ‘ear’

Lionnet 163 *naka ‘oreja’

Munro 037 *n4a:qa-la ‘ear’

na-02

to like, want / querer, amar

NP nakki ‘to chase’

O’0 na:k ‘to like the taste of’

Eud nak|én (pret. ~ii, ac. nékce)

Gua nahkijnd (~md) ‘querer, noviar’
Tar naki

Cahita -nake; -neke ‘sufijo de futuro’
Cora-JM na?ara:nahci ‘it pleases me (I like it)’
Huich néki?érie= : né:ki.?érie=.
CNah nekl|i (pret. ~)
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HuaN neki

Pipil neki

Miller 1967 452 *naki ‘want’

C&L 184 *noki ‘to want’; **naki ‘to want’

Lionnet 164 *naki ‘desear’

na-03 (*nasi (AMR))

ashes / ceniza

Chm nasivi ‘hot ashes’

Cah nisxi$ (vowel is unexpected)

Eud néapsa (gen. napdste, ac. napdsta)
Gua nahpisé

Tar napisé

Tubar nasit

Cahita ndposa

CNah nesAi

HuaN k%“aneSAi (kVa- ‘wood’)

Pipil nesti

C&L 005 *no$ ‘ashes’; 201 **nasi ‘ashes’
Lionnet 166 *naposa = *napiso ‘ceniza’

na-04 (moved to ni-01)

na-05 (*na:put (AMR))

prickly pear cactus / nopal

NP-Yer napu ‘peyote, prickly pear cactus’

NP-McD napu ‘peyote’

TSh napun = napumpi

Chm navumpi

Hopi na:vi ‘large kind of prickly pear cactus as found in the Sonora Desert’ (cf. yono ‘prickly pear
cactus of the Hopi region”)

Ser na:vt (pl. ~im)

Ktn naviht

Cah navlet (pl. ~tem)

Cup néavaet

Lui n4:vut

Gab néavot

O’0 naw; nawait (distr. nawppait) ‘saguaro cactus wine, wine’

NT navoi ‘cactus’; navait’i ‘beer’

ST nav ‘cactus’; navait” ‘beer’

Eud navic ‘tuna, fruta’; navei ‘borracho’

Gua napé ‘tuna’

Tar napé ‘tuna’
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Cahita né:bo ‘nopal, tuna’

Cora-JM naka; nakéri ‘leaf of a prickly pear’

Cora-MN-ST nakari ‘leaf of a prickly pear’

Huich nakari

CNah no?palli (vowel is wrong); no:¢Ai ‘fruit of the prickly pear cactus’ (cognate? vowel is
wrong)

HuaN teno:CAi ‘cactus fruit’ (cognate? vowel is wrong)
VVH 016 *napi ‘prickly pear cactus’

Bascom 169 *n4voi ‘cactus’; 168 *navaita/i ‘beer’
Miller 1967 070 *nap ‘prickly pear cactus’

Lionnet 165 *napo ‘tuna’

Munro 103 *néa:va-t ‘prickly pear’

na-06 (*naC (AMR))

root / raiz

WSh nattahsu?un (acc. ~na) ‘medicine’

TSh nattusu?umpi = nattasu?umpi ‘medicine’

SP natik™i:nnani ‘my great power’

Hopi na?at ‘its root’; nahi ‘medicine’

Ser -pa:qaw

Ktn -nakawi

Eud néjva (gen. ~hte, ac. ~hta)

Gua nawa

Tar nawi

Tubar namusir

Cahita nd:wa = nawa

Cora-JM na:na?a

CNah nelwal\ (pl. ~me?) (cognate?); nanakah ‘mushroom’ (cognate?)
HuaN nelwayo:A (cognate?)

Pipil nelwalt (poss. -~yu) (cognate?); na:nakat ‘mushroom’ (cognate?)
VVH 151 *pa- ‘root’

Miller 1967 356 *na ‘root’

Lionnet 169 *nawa ‘raiz’

na-07

fire / lumbre

Mono ani ‘to burn (vi.)’

NP nai ‘fire; to burn (vi.)’

Sho nakayah ‘to burn out of control’
Kaw ne?e- ‘to burn’

SP na?ain- ‘to burn’

Chm na?ici

Ute na?ai ‘to burn’; na?aitti ‘fire, light’
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Cah -na?- ‘to catch fire, to burn (vi.)’
Lui na?- ‘to be burnt, to burn (vi.)’
Gua na?i

Tar na?i

Cora au:na?ara ‘go build a fire’

VVH 095b *na ?a ‘to burn’

Miller 1967 062a *na, *nai ‘burn (vi.)’
B&H *na- ‘to burn (vi.)’

Tannucci 106 *na?i ‘to burn (vi.)’
Lionnet 172 *na?i ‘lumbre’

na-08

to make a fire / hacer lumbre

O’0 na:d (def. nai, hort. ~); na:da (pl./distr. na:nda) ‘fire, act of fire-making’
NT naada-; nai ‘he built a fire’

ST -na:da-; -nai ‘he built a fire’

Gua na?lyani (~ima)

Tar na?yé (L)

Cahita naya

Huich naiwame : nai.waame ‘combustible’

VVH 095 *naya ‘to light a fire’

Bascom 162a *na:da(-) ‘to build a fire’; 162b *nai ‘he built a fire’
Miller 1967 062a *na, *nai ‘burn (vi.)’

Lionnet 171 *naya ‘prender lumbre’
na-09 (moved to na-07)

na-10 (*lanaC (AMR))

to cry, weep / llorar

Sho nawoih = namoih (dl./pl.subj.)
WSh nawoih

TSh namo?i

Cah -pan- ‘to weep, cry; to sing, of birds’
Cup nana- (stressless root)

Lui pa:- ‘to weep, cry; to sing, of birds’
Gua nalajni (~ma)

Tar nard

HuaN nanalka ‘to snort; to bark’
Miller 1967 113 *na ‘cry’

B&H *na ‘to weep’

Lionnet 167 *nara ‘llorar’
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na-11

to laugh / reirse

NP nanikkoi ‘to laugh at’

Sho nanikkoih (dl./pl.subj.), nayahnai” (dl.subj.) (cf. yahnai”, sg.subj.)
WSh nanittiyaih (pl. nanikkoi) ‘to laugh uproariously’
Com nanihkkupa-/ ‘to laugh very hard (sg.)’

TSh nanikkoih ‘to laugh together (pl.)’

Hopi na:ni

Tubar nawi- (pret. ~myét, pas. ~mkat, fut. nanawerak)
Cora n”i?ina?ana ‘I am laughing’

Miller 1967 253 *na ‘to laugh’

na-12

father / padre

Mono nawa

NP-Yer na:?na

NP-McD na:

Com nanahtena- ‘men relatives’ (cognate?)
SP nanappi ‘old man’ (Sapir says prob. < nana- ‘to grow’; if so, then belongs in set na-13)
Chm na:piwi = nanapiwi ‘old man’

Ute nanappi€i ‘old man’

Hopi na- = -na : na?at ‘his/her father’; na?am ‘their father(s)’
Ser -na? (gen. -~n, acc. -~ni)

Ktn -na?

Cah -na?

Cup -na

Lui -na?

Gab -ndk = -nak

Tbl a:na: (poss. ~n)

Tar ond ‘padre (del hijo)’ (Ht) (cognate?)
Tubar kanyar = kafiak

Miller 1967 482 *na ‘father’

B&H *-na ‘father’

na-13

to grow / crecer

Mono na:

NP na

Sho nahna” ‘to grow, to grow up (person, animal)’

WSh nahna” ‘to grow (of humans and animals only)’
TSh nahna” ‘to grow (animate only)’

Kaw nahna-

SP nanna-; nanappi ‘old man’ (cognate?)
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Chm nanapiwi ‘old man’ (cognate?)

Ute nanappi

Cah néaxaluvel ‘old man’; -ndxaluvuk ‘to become an old man’; nixani$ ‘man, male’

Cup naxancu?val ‘old man’

Lui naxa:Cu- ‘to become an old man’; naxa:Ci$ ‘old person’; naxa:nmal (pl. nanxilam) ‘old man;
old male (animal)’

Cora ti?inahana

Miller 1967 207 *na ‘grow’

B&H *naxa- ‘old man’

H&H *naxa:- ‘old man’

Iannucci 108 *nana(h) ‘(grown) man, to grow’

na-14

mother / madre

CNah na:nAi ‘mother’

HuaN na:na

Pipil na:n

Miller 1967 487 *nan ‘mother’

C&L 110 *na:n- ‘mother’; 312 **nana ‘mother’

na-15

to race / competir en una carrera

Hopi nanaminwa ‘to be running in a kicking stone race’
Ser na:mi?n

Ktn namu ‘to fight’

Cah -ndnami-

Cup namoyulu- ‘to catch up to (vt.)’; nanavu- ‘to fight’
Lui na:mi- ‘to run, to race (pl.subj.)’; nanmi- ‘to chase’
Gua na?ndrina ‘seguir, perseguir’

2

B&H *ndmi- ‘to race’; reduplicated *nd-nami-? ‘to race

na-16

side / lado

Mono q%“ena?a ‘far (from)’

NP-Yer nagg™ai ‘beside’

NP-McD nakk™ai ‘beside’

Sho ma:nank™ah ‘far’

WSh mananku = ma:nanku ‘far away, on the other side’

Com manak™i ‘far, far off’

SP -napk%“a”- ‘direction’

Hopi -naq™ (paus. -naqo) ‘from (postp.)’; anq™ ‘from it’ (cognate?)

Ser -naika? ‘hip, upper leg, thigh’ (cognate?); postp. -npk™a? ‘to’ : a:nk™a? ‘to there’; hai:npk™a? ‘to
(some)where’; i:npk™a? ‘to here’ (cognate?)
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Ktn -paykac ‘thigh’ (cognate?)

Cah -pa ‘location, placement’

Cup -na ‘at, in’

Gab -pa ‘locative suffix’; e.g., kend = kipa ‘in the house’ (with ki-01); asinna ‘adentro’ (with a-
‘3P poss.” + su-13)

Cora nahp%ari ‘shoulder blade’

Huich naipari : nai.pari ‘omdplato, paleta, hombro’

CNah -na:wak (postp.) ‘near to, adjacent to, within earshot’

Miller 1967 376 *nak™ ‘side’

lannucci 110 *nagpk™Vh (loc. suff.) ‘direction, side’; 089 *ma(:)na(:)pk™a(h) (-i(h)) ‘far’
C&L 114 *-na:(wa)k ‘near’ (?? cognate)

na-17

shirt / camisa

Chm na:pagapi = naw?wincapi ‘belt’; naw?wincagai ‘fajarse’; na:pagapirunumpa:ni ‘me voy a
fajar’

Hopi napna (navan-)

Miller 1967 *nap ‘shirt’

na-18 (< Spanish navaja)

knife / navaja

O’0 nawas (pl. nan(a)was) ‘pocket knife’
Gua na?waso

Cora nawa:

Huich na:wa:sa

Miller 1967 248 *napa ‘knife’

na-19

foot / pie

Sho nampai (acc. ~tta); (acc. ~i); namppih [-mpp-?] (acc. ~a) ‘shoe’
WSh nampai (acc. ~); nampih (acc. ~a) ‘shoe’

Com na:pé€ = nape ‘lower leg, foot’; napt ‘shoe, footprint, trail’
TSh nampe

Kaw nabipi ‘foot, hoof’

SP nampa- : nampapi

Chm nampa

Ute nappa

Hopi namo ‘shin’ (cognate?)

Ser navi:¢ (poss. -na":vi”’; pl. -na":vi'm) ‘foot, feet, ankle, footprint’
Ktn navokahac ‘shoe, sandal’

Gab -név (pl. nénev) ‘foot, leg’

Miller 1967 188 *nape ‘foot’

lannucci 107 *nampe ‘foot, (lower) leg’
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na-20

to copulate

SP nai-

Miller 1967 101 *nase ‘copulate’

na-21

woman / mujer

Sho naipin (acc. ~tta) ‘girl’

WSh naipin (acc. ~tta) ‘teenage girl, young lady’; nai?pin (acc. ~tta) ‘little girl’

Com naipi ‘girl’

TSh naipin ‘girl, young woman’

Kaw naf?a:ci ‘little girl’

SP na?ain- : na?ainci ‘girl’

Chm nainci ‘maiden’

Ute na?aciCi ‘young girl (between 5 years and teenage)’

Ser na:St (pl. nana:¢am) ‘girl’; na":hc¢ (pl. na'na":m) ‘young woman’; ni":ht (pl. ni'ni"“m) ‘woman’
(cognate?)

Ktn naha¢ (pl. nanaham) ‘young woman’

Cah nawismal (pl. ~em) ‘girl’ (with ma-07); nawel ‘girl (intimate)’; nawisal ‘girl (most intimate)’;
nawitel ‘girl (intimate, used for own daughter)’

Cup nawikat, nawil” ‘young lady’; nawismal ‘girl’ (with ma-07)

Lui nawi:l ‘young woman’; nawitmal ‘girl’ (with ma-07)

Miller 1967 472a *nawi ‘woman’; 472b *na

lannucci 105 *na(C)i ‘girl, young woman’

Munro 049 *nawi-l1 = *nawi:-1 ‘girl/'young woman’

na-22

to sing / cantar

Tar nawahi (nawahé-)

Tubar nyayta- (pte. nyaytdy = nyaytanyat, pas. nyaytakat, fut. nyaytalak); nyaytay ‘canot, cancién’
Miller 1967 378 *na (and *ne?) ‘sing’

Lionnet 170 *nawahi ‘cantar’

na-23

six / seis

Mono na:pahi

NP na:pahi

Sho na:hpaihtin (acc. ~ti)
WSh na:hpaihtin

TSh na:pai = nahapai
SP napai-

Hopi navay

Tbl napa:y
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Eud wvuséni, vusanis ‘seis veces’
CNah na:wi
lannucci 104 *na:(h)pahi ‘six’

na-24

four / cuatro

Hopi na:loyo? ‘four’; na:16yom (acc. na:1ogmuy) ‘four of them’; na:16s ‘four times’
Tbl na:na:w

Eud néavoi (gen. navoke, ac. navok); ndvos ‘cuatro veces’
Gua naéd

Tar nayé (L) / nawo (Ht)

Tubar nari- = narikir, narisa ‘cuatro veces’

Cahita naiki

CNah na:w(i)

HuaN na:wi

Pipil na:wi

C&L 068 *na:wi ‘four’; 233 **na:wo ‘four’

Lionnet 162 *nao = *nariki ‘cuatro’

na-25

twice, double / dos veces, doble

Mono na:pahi ‘six’ (with pa-23)

NP na:pahi ‘six’ (with pa-23)

Sho na:hpaihtin (acc. ~ti) ‘six’ (with pa-23)

WSh na:hpaihtin ‘six’ (with pa-23)

SP napai- ‘six’ (with pa-23)

Hopi na:16yo? ‘four’ (with wo-01); na:16yom (acc. na:16qmuy) ‘four of them’; na:l6s ‘four times’;
navay ‘six’ (with pa-23); nanalt (nanal-) ‘eight’ (rdp. of ‘four’ plus non-singular suffix -t, with
segmental reduction)

Tbl na:na:w ‘four’; napa:y ‘six’ (with pa-23)

Tar nawdsa ‘cuatro’ (Ht) (with wo-01)

Cahita naiki ‘cuatro’

Huich ndoka ‘cuatro’

CNah na:wi (na:w-) ‘four’ (with wo-01)

Miller 1967 514a *na ‘twice, double’
lannucci 104 *na:(h)pahi ‘six’
C&L 068 *na:wi ‘four’; 233 **na:wo ‘four’

Lionnet 162 *nao = *nariki ‘cuatro’

na-26

get drunk / emborracharse

Tubar nahom- = nam-

Lionnet 161 *naha = *nawa ‘emborracharse’
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na-27

to be jealous / estar celoso

NP-Yer nawoho inahh™i ‘jealous’

Hopi nawawalta (pl. ~tota) ‘to complain’
Cah -nawa:n-

Cup nawo-

Lui né:win-

Cahita na?ibike (C)

B&H *naw- ‘to be jealous’

na-28

sumac, sugar bush / zumaque

Ser nahki?t

Cah nak“et

Cup nakwit

Lui nagwut

CNah nek™Ai ‘honey’ (cognate?)
B&H *ndk%ot ‘sumac’

na-29

meat, flesh / carne

SP naqa (pl. ~mi) ‘mountain sheep’
Chm naga ‘mountain sheep’

CNah naka)

HuaN nakal

Pipil nakat

C&L 108 *naka- ‘meat’

na-30

bat / murciélago

O’0 nanakmil

NT naakdmili (pl. naandkmili)

ST nakmil¥

Huich naika ‘ratén’ (cognate?)

Bascom 164ab *na:kamiri (pl. *nandkamiri) ‘bat’

na-31

to finish / terminar

O’0 na:to ‘to make obj.; to finish obj.’
NT naato

ST na:to

Cahita -na:te ‘sufijo de terminar’
Bascom 165 *na:to ‘to finish’
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na-32

scorpion / alacran

O’0 naksil (pl. nanaksil)

NT nakasirai (pl. nanakasirai)

ST naksir (pl. nankasir)

Bascom 166ab *nakasirai=i (pl. *nandkasirai=i) ‘scorpion’

na-33

to pay / pagar

O’0 namkid

NT -namiki

ST namki-

Huich nédnai= = nane= : na:ne:=. ‘comprar’ (cognate?)
CNah namaka ‘to sell’

HuaN namaka ‘to sell’

Pipil namaka ‘to sell’

Bascom 167 *namiki(-) ‘to pay’

na-34 (moved to na-05)

na-35

to meet

O’0 namlk- (def. ~, hort. ~ki) ‘to meet obj.’

CNah na:mik]i (pret. ~) ‘to go to meet s.o0. or find s.th., have a confrontation or incur a penalty
under the law’; na:miktia: ‘to get married, come together with s.o. for some purpose (vr.); to
marry s.0. off, join two things together or even things off (vt.)’; na:mikAi (pl. na:na:miktin)
‘spouse’

C&L 106 *na:miktia ‘to marry’

na-36

to be crowded

Ser na:ca?

Lui naca- ‘to be too tight, fail to fit’

na-37
to change over
Ser naminkin ‘to change into’

Cah -nami- ‘to cross, go over’; -namin- ‘to change (clothes, mind)
Cup némo- ‘to cross, go over’

na-38
to pass across / pasar
Ser nakicq
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Cup na:xcino- ‘to pass, pass on, spend a period of time’

na-39

cane / cafia

Cah naxat

Cup néxat

Lui né:xut

Munro 020 *na:xa-t ‘cane’

na-40

magic

Cah na:vis ‘poison’

Cup névyoni- ‘to give an omen’
Lui né:vi§ ‘charm’

Munro 067 *na:vi-$ ‘magic’

ni-01

to talk / hablar

NP-Yer nanigg“igia ‘answer’; niotikki ‘answer’

NP-McD nanikk%ikia ‘answer’; niotikki ‘answer’

Sho ni:k%ih ‘to say, to tell’ (cf. kw-13)

WSh ni:k™i” ‘to say, tell, mean’

O’o fiiok = fiok (hort. fitoki = fioki) ‘to talk, speak’ (vowel is wrong)

NT nidkai; ni6 ‘he talked’; nioki ‘word’; fiiokikidi ‘with words’

ST nioki-; -fiio ‘he talked’; fii?0:k ‘word’; fii?o:kkid ‘with words’

Eud néhrajn (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘conversar, platicar’; néhrjen (pret. ~i, fut. nenérce) ‘hablar’

Gua nadsani

Tar ne’6

Tubar foka- (pret. idkay, fut. nokaline) ‘hablar’; fidkan ‘estd hablando’

Cahita né:ka; né:ki ‘palabra, lengua, platica, cuento’

Cora-JM n*t:kari ‘talk’; watan®: ‘he answered’

Cora-MN niu:kari ‘word, language’; watan’u: ‘he answered’

Huich nio= ‘hablar, usar la palabra’; nioka= : nioka=. ‘hablar’

CNah no:c|a (pret. ~) ‘to call or summon, to talk to (vt.)’ (vowel is wrong)

HuaN no:ca ‘to call out’; no:¢ilia ‘to call (tr.)” (vowel is wrong)

Pipil nu:cla (pret. ~ki) ‘to speak’ (vowel is wrong)

Bascom 170a *niokai/i ‘to talk’; 170b *nio ‘he talked’; 171a *ni?dka/i “‘word’; 171b *ni?okikidi
‘with words’

Miller 1967 432a *niok, *neok ‘talk’; 432b ‘answer’

C&L 024 *no:ca ‘to call (speak)’; 211 **ni?oka ‘to call, name, speak’
Lionnet 173 *nio ‘hablar’
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ni-02

to call, to name / llamar

Mono niyat ‘to name’

NP nania ‘name’

Sho niha = nihya (acc. ~i) ‘name’; tipinia ‘to give a name’
WSh niha = nihya ‘name’

Com niha-/h ‘to name s.o0., to be called’

Kaw niya:pi ‘name’

SP nia- ‘to call by name’; nia:- ‘name’; nia:pin- ‘chief’
Chm nia: ‘name’

Ute nia: ‘name’; niati?i ‘to name, give a name to’

Iannucci 117 *ni(C)a = *nih- (pref.) ‘to call, name (vb.); voice, speech (pref.)’

ni-01

to see (vt.) / verlo

Hopi nipcawi ‘to be easily attracted’

O’o0 fia = fiia ‘to look in a certain direction; to wake up, be awake’
NT niid’a- ‘to look’

ST niid’a- ‘to look’

Gua ne?né|na (~ma)

Tar né’ (int. ne?né) ‘mirar’

Tubar fieré (pte. ~t) = fiera- (pte. ~nat) ‘mirar’

Cora-JM hatan”e ‘he is awake’

Huich niere= : niere:= ‘visible; haber, existir; mirar; estar despierto; ser vivo’
CNah ne:si ‘to appear, look like, show up’

Pipil ne:si ‘to appear, look like, show up’

Bascom 177 *niida(-) ‘to look’

Miller 1967 366 *ne ‘see’

Lionnet 174 *ni ‘ver’

ni-02 (*nima (AMR))
liver / higado

Mono niwi

NP ni:ma

Sho niwin (acc. ~a)
WSh niwin (acc. ~na)
TSh nimi(cci)

Kaw niwibi

SP nin%in- : nin™impi
Chm niwimpi (poss. niwini ‘my liver, soul, spirit’)
Ute nu:ppi

Hopi ni:ma

Ser nimlic (poss. -~)
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Ktn nimalc (pl. ~m, poss. -~)
Cah -ném?a

Cup -ndma

Lui -né:ma

Tbl ni:ma|l (poss. ~n)

O’o fiim (pl. fik:nim, poss. fitmayj)
NT -nima = nimadi

ST -luma:d

Eud hemat (gen. ~te, ac. ~ta)
Gua emi

Tar emara

Cahita hé:ma (pl. ~m)

Cora-JM n’a:m"“a

Cora-MN né:m%a

Huich néma

VVH 089 *nima ‘liver’

Bascom 178 *nima = nimadi ‘liver’
Miller 1967 265 *nema ‘liver’
lannucci 124 *nimiN ‘liver’
Lionnet 175 *nima ‘higado’

ni-03 (*IVnVn (AMR))

tongue / lengua

Hopi leni (pl. le:leni) ‘tongue, interpreter, language’ (/I/ and /e/ unexplained)
Ser napglac (poss. -~)

Ktn nini¢

Cah -nan = -nanil”

Cup -nop?a = -nap

Gab -népen

O’o fi:n (pl. finin, distr. fi:Nivh)

NT -nini, ni:nfdi ‘his tongue’

ST nin, ni:nid ‘his tongue’

Eud nenét (gen nénte, ac. nénta)

Gua yeni (*n- > y-?)

Tubar ninir

Cahita nini

Huich neni : ne:ni.

CNah nenepilli, nene) ‘female genitals; image, doll’
HuaN nenepilli

Pipil -nenepil

VVH 094 *ligi ‘tongue’

Bascom 182a *ni:ni/i ‘tongue’; 182b *ni:nidi ‘his tongue’
Miller 1967 441a *neni ‘tongue’

lannucci 094 *lini ‘tongue’
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Lionnet 176 *nini = *nini ‘lengua’

ni-04

song / cancioén

NP-McD tinikk™i ‘to sing’ (cognate?)

Ser pi'hi'lc (poss. -~?) ‘throat, neck, voice’
Ktn poholc (pl. ~m) ‘neck’

Cah -nan- ‘to weep, cry; to sing, of birds’
Cup pana- ‘to cry’; -nen?a ‘song of bird’
Lui na:- ‘to weep, cry; to sing, of birds’
Gab -non ‘pescuezo, garganta’

O’o ii?i (pl./distr. ni?hii); fif|?# (def. ~i, hort. i:?i) ‘to sing (and dance)’
NT nii

Cora t'i?in"e?e ‘he’s dancing’

Bascom 180 *n{?i- ‘song’

Miller 1967 378 *na (and *ne?) ‘sing’

ni-05

to fly, jump / volar, brincar

O’o i:n|i?i (def. ~, hort. ~i?i = ~)
Eud mé|en (pret. ~i, fut ~ce) “volar’
Gua ni?i|nd (~ma)

Tar i?ni = -ni ‘volar’

Cahita né?e

VVH 090 *ni?i ‘to fly’

Miller 1967 184 *ne ‘fly (vb.)’
Lionnet 172 *ni ‘volar’

ni-06

to make a basket / fabricar canasta

TSh nihai = nihe ‘to make baskets, weave finely’; nihakka ‘basket’

Ser ni:?(a-); nia:?t ‘basket’

Cah -néh-; néhak ‘good basket maker’; néat ‘basket’; néhvas ‘basket/doll maker (woman)’
Cup nd:-; nd?ot ‘basket’

Miller 1967 024 *ne ‘to make baskets’

ni-07

aunt: MoOISi / tia: hermana mayor de la madre

Ser -nim ‘older parallel aunt: MoOISi, MoOIF//Co, FaOIBrWi, FaOl//CoWi, woman’s younger
parallel nephew, niece: WoYo0SiCh, WoYoF//CoCh, HuYoBrCh, HuYoM//CoCh’

Ktn -nihma ‘aunt of a certain type’

Cah -nes

Cup -nos
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Lui -nus (given as -nds in B&H); -nismay ‘nephew, niece: WoYoSiCh’
Gua nehsa (rdp. ne?nesd)

Cahita né?esa (C)

Miller 1967 501 *me ‘aunt’

B&H *-nas ‘aunt, maternal’

ni-08

to dance

Mono nika

NP nikka

Sho nikka

WSh nikkah

Com nihka = nik¥

TSh nikka(n)

Kaw nikka

Ute nhkkai

NT -nfi ‘to sing, dance’

ST -ni:? ‘to sing, dance’

Bascom 181 *ni#?ii- ‘to sing, dance’
Miller 1967 121 *neka ‘to dance’
Tannucci 120 *nihka ‘to dance’

ni-09

to live / vivir

Mono nimmidiwat ‘to come to life, be born’

NP nimmi ‘to walk’

Sho nimih

WSh nimi ‘to travel, wander, live’

Com nimi-/h ‘to move about, to walk (sg.)’

TSh nimmi ‘to walk around, roam, wander, live (in traditional lifeway)’

Hopi -nima ‘circumgressive suffix’

Ser nim = nimi- ‘to walk’; nihnim ‘to be walking’; nimi:n ‘to chase’

Ktn nim ‘to walk’

Cah -ném- ‘to walk around’; -nénem- ‘to wander around’; -némi- ‘to chase, to follow (tradition)’;
-nénmi- ‘to chase’

Cup ndnowo- ‘to walk’

Lui mén- = muna:- ‘to travel, come, walk, go’ (cognate with metathesis? or mi-067?)

Gab noni- ‘andar’

CNah nemi ‘to walk, live’; ne?nemi ‘to be walking’

HuaN nemi ‘to walk’

Pipil nemi ‘to be, exist (there is/are)’; nehne|mi (pret. ~nki) ‘to walk’
VVH 171 *nimi- ‘to walk around, live’

Miller 1967 263a *nem-i ‘live’
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Tannucci 123 *nimi (dur. *nihmi) ‘to walk, wander, live’

ni-10 (*nim? (AMR))

person, Indian / humano, indigena

Mono nimm(3)

NP nimi

Sho niwi

WSh niwi = nimi (acc. ~i) ‘person, Indian, Shoshoni’

Com nimirenahpi ‘a Comanche man, sometimes any Indian man’

TSh nimi ‘person, human, Indian, Shoshone’

Kaw niwi

SP nin%i- : nin“inci, nin“ia:- ‘body’

Chm niwi = niwici, in hiniwici, niwivi ‘the Chemehuevi language’; niwi?a: ‘body’; niwi?avi =
niwiavi ‘people, all the people’

Ute nu:¢i ‘Ute person, Indian person’

lannucci 122 *ni(h)mi ‘person, Indian’

ni-11 (*nipaR (AMR))

snow / nieve

Mono nipapi = nipa

NP nipa

Kaw nipapi

SP nipa- : nipapi

Chm nivavi

Ute nipiapi

Hopi niva

Tbl niba:l, niba:?(it) ‘to snow’
Gua nepd, nebajni (~md) ‘to snow
VVH 160 *nipa ‘snow’
Miller 1967 398 *nepa ‘snow’
lannucci 126 *nipa ‘snow’

2

ni-12

for the wind to blow / hacer viento

Sho niai

WSh niai”

Com niena = niep = nie- ‘a wind’

TSh nie” = niai”

SP nia-

Chm niari

Ute niai

Lui né:sawut ‘wind (ceremonial word)’ (with wi-01)
Tannucci 119 *nie ‘wind, to blow (of wind)’
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ni-13

chest / pecho

Mono nimm(#) ‘torso, upper body’
NP ninapi

Sho ninkappih = yinkappih (acc. ~a)
WSh ninkappih = ninnappih (acc. ~a)
TSh ninappih ‘rib cage area just below the breasts’
SP nig“ia:- : nin“ia:pi ‘body’

Chm ninapi

Ute nu:?a:pi ‘body’

lannucci 125 *nina(h)pi(h) ‘chest’

ni-14

chief / capitan

Cah net (pl. né:ntem)

Cup not (pl. ndntim)

Lui né:ta = nd:t (pl. né:nutum, poss. (nu)-nd:?u)
Gab not = néta

B&H *ndta ‘chief’ [corrected from ‘*néta’]

ni-15

to wait / esperar

NT ninfra-

ST nira-

Bascom 179 *ninfra- ‘to wait’

no-01

to bend / doblar

Hopi nomo ‘folded, bent’; nomokilti (distr. némESmti) ‘to become folded’; nohi ‘folded at joint’
(cognate?)

Ser no":mq

Ktn nomik ‘to be folded’

Cah -nimi-

Cup fimi-

Lui néma- ‘to recur, return, come back (vi.); to repeat, to bend, to string a bow (vt.)’; nék™a/i- ‘to
bend, of a small object (vi./vt.)’

Tbl noyo:mi:nat (i. onoyomi:n) (cognate?)

Miller 1967 036 *no ‘bend’

B&H *némi-? ‘to bend’

no-02
to go back, return (also bend)
TSh noviccah ‘to bend, be crooked’ (cognate?)
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Hopi ndla (nd-) ‘hoop, whorl, tire, wheel’; nol6 (distr. nélomti) ‘to become bent’; ma:ngéna ‘to
wrap around the hand’; ngonta ‘to be wearing around the neck’; ngdya ‘to surround, form a circle
around’

Ser no'hathq ‘to turn (with forward momentum), change direction, go around a bend’

Cah -ni:- = -niy- ‘to go home, to go away’

Lui né:- ‘to leave, go away, go home’

Tbl no:?ot (i. 0:no?) ‘to go back, turn back’

O’0 nod (def. no:, hort. no:d) ‘to bend obj.’

NT noragi-; néra ‘he went back’

ST norgi-; nor ‘he went back’

Eud norén (pret. ndri, fut. néskice) ‘volverse’

Gua norijna (~m4) ‘dar vuelta’; no?ld|ni (~ma) ‘ir y regresar’

Tar norina ‘regresar’

Cahita néte ‘devolver’

Huich néitia= ‘hacer volver para atras’

CNah noliwi ‘entortarse’

VVH 152 *pola = *(go)powa = *(no)nowi ‘to return, bend, coil’

Bascom 173a *norégi- ‘to go back’; 173b *néra ‘he went back’

B&H *ne- ‘to go away’

Lionnet 178 *nora = *nor-i ‘regresar’

no-03 (*nok (AMR))

egg / huevo

Mono noyo

NP noho

Sho noyo (acc. ~i)

WSh noyo (acc. ~i)

TSh noyopin

Kaw noppapi = noppopi = nopponi? (with pa-07?)
Chm nopavi (with pa-07?)

Hopi néhi (no:-)

Ser -pa"n (with pa-42)

Ktn -pano (pl. ~m) (with pa-42)

O’0 nonha ‘egg (in compounds)’; nonhat ‘to lay an egg’
NT -néno

ST na?no:

VVH 096 *no- ‘egg’

Bascom 172 *nonéha ‘egg’

Miller 1967 154 *no ‘egg’

Iannucci 115 *no(yo) ‘egg, house, dwelling’
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no-04

to be pregnant / estar encinta

TSh no?apikkan, no?api ‘pregnant’

Kaw no?okadi ‘(usu. of animals)’

SP no:?tua-

Chm no?o ‘foetus, embryo’; nogivi ‘womb’ (with ki-01)
Hopi noyillti (pl. ~toti) ‘to become pregnant’

Ser no"qt (pl. n6'nd6"'q6'm) ‘pregnant woman’; no":qcu? ‘to become pregnant’
Cah nit = ni:t (pl. ni:ntem) ‘pregnant one’

Cup nit (pl. nintim) ‘pregnant woman’

Lui net (pl. né:nitum) ‘pregnant one’

Tbl hono:dat (i. ohono:t)

O’0 nonha (pl. nonnha) (= no-03)

Munro 102 *né-t ‘pregnant’

no-05

(man’s) son / hijo del padre

Eud nowat (gen. néhte, ac. néhta); nécwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘hijo, hija (lo dice la madre)’
Gua no?né ‘padre’; nola ‘hijo’

Tar oné ‘padre del hijo’

Cora-JM wanu?ewaka?a ‘he was born’; hun*a:da?i ‘infant’ (cognate?)
Cora-MN-ST wanu?ewaka?a ‘he was born’

Huich nondsi ‘nifio, nifia’ (cognate?)

Pipil iknu:pil ‘orphan’ (cognate?)

Miller 1967 389 *no ‘small’

Lionnet 177 *no ‘hijo del padre’

no-06

to pack, carry on the back

Mono no: ‘to carry’

NP no ‘to carry’

Sho no:”

WSh no:”

Com no:-/h ‘to carry off, to haul’

TSh no:”

Kaw no:-

SP no:- ® no:”-

Chm no:pi ‘somebody’s pack’

Ute no:?wai ‘to carry (on back, in hands, on vehicle)’
Miller 1967 080 *no ‘to carry’

lannucci 112 *no(?)o ‘to carry (on back)’
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no-07

to move / moverse

NP nomi?a ‘to move camp’; nowi?a ‘moving someplace, move house short distance’ (cognate?)
Sho nukki ‘to run (sg.)’

WSh nukki ‘to run (sg.)’

Com nuhki- = nuk- ‘to run away, to run off (sg.)’

TSh nukk™i ‘to run, race, move (of things)’

SP nukkin- ‘to run; to stream, flow’; nokicai- ‘several assemble’
Ute nukk™i ‘to flow, run’

Eud nominajn (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘menear’ (cognate?)

Gua nogani (nogima)

Tar nokd = noki- ‘moverse, actuar, andar haciendo’

Miller 1967 295 *nok ‘move’

Iannucci 116 *nuhki(n) ‘to run (off, away), move, flee’

no-08

hand / mano

NT névi (pl. noovévi)

ST nov (pl. no:nov)

Bascom 174ab *névi (pl. *no:néhovi) ‘hand’; 174c *novidi ‘his hand’

no-09

to boil / hervir

SP nuyoka

Ute niyok™ai

Iannucci 113 *no(?)yV = *nu(?)yV ‘to boil’

no-10

to roast meat

Mono tinoqo ‘to roast on coals’

NP no’ho ‘to roast, bake’

Sho nokkoh ‘to roast, bake’

WSh nokkon = nokkoh ‘to roast, bake’

Com nohko- = noki- ‘to bake biscuits’

TSh nokkon

Hopi noq- ‘word-forming element having reference to meat’, e.g., ndgsona ‘meat craver’; noqvala
‘broth’

Tbl nohot (i. onoh) ‘to roast in the ground (vt.)’; noho:?yat (i. onoho:y?) ‘to roast (vi.)’;
noho:?yinat (i. noho:?yi:n) to roast (vt.)’

lannucci 114 *no(h)ko ‘roast meat’
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no-11

old woman / vieja

Ser ni:htavi'c (pl. nini:htavi'm); ni:htavi‘cu? ‘to grow old (of a woman), become an old woman’
(1st vowel suggests possible Cahuilla influence)

Ktn nohtat (pl. nonohtam)

Cah nislPuvel, -nisl*uvuk- ‘to become old (of woman)’; ni¢il* = nicil” (pl. fiigki¢em) ‘woman’

Cup nislPu?val, nicu- ‘to grow old (of woman)’

Lui nésla = néSmal (pl. né:nislam) ‘old woman; old female (animal)’; né:cu- ‘to become an old
woman; to wander around, to go visiting’

Munro 140 *né:¢i-la ‘woman’

no-12

gourd / calabaza

Cah néxis ‘calabacilla, wild squash, Indian soap, Cucurbita foetidissima’ (vowel is unexpected)
Cup nixi$ ‘wild gourds, soap plant’

Lui né:xis ‘wild gourd’; néxwut ‘gourd sp.; gourd rattle’ (with wi-01)

Munro 052 *né:xi-§ ‘gourd/squash sp.’

no-13

yucca fruit / fruta de yuca

Cah ninil¥

Lui né:nil

Munro 142 *né:ni-1 ‘yucca fruit’

nu-01
to lose hair / caerse el cabello
Lionnet 179 *nuyu = *nu-l ‘caerse el cabello’

nu-02

buzzard / aura

O’0 fiuwi = fiui (pl. fiufiuwi = fufiui) ‘turkey buzzard’
NT nui

ST nui

Bascom 175 *nui ‘buzzard’

Miller 1967 068 *nu ‘buzzard’

nu-03

to take care of

O’o fiu:kud ‘to take care of, look after obj.’
NT nuukadai ‘to take care of’

ST nu:kad ‘to take care of’

Bascom 176 *nu:kadai ‘to take care of’
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nu-04

to push / empujar
Cah -nu?uqan

Cup nule-

Lui nuli-

Tbl nulat (i. u:nu:l)
O’o fu?ick“a

B&H *nu- ‘to push’

nu-05

Cross cousin

Ser -nuku? ‘cross cousin (other than MaMXCo, who is -puyu): MaFaSiDa, MaFaM//CoDa,
MaMoBrDa, MaMoM//CoDa, WoFaSiCh, WoFaF//CoCh, WoMoBrCh, WoMoM//CoCh’

Cah -nuk?u

Cup -nukma

Lui -yiksum

pa-01 (*pa?-ci (AMR))

older brother / hermano mayor

Sho paci (acc. ~a) ‘older sister’

WSh paci (acc. ~a) ‘older sister, close female cousin’

Com paci ‘older sister’

TSh paci ‘older sister’

Kaw papi-

SP pacici ‘older sister’

Ute pacici ‘older sister’

Hopi pa:va- = -pava = -vava : pa:va?at ‘his/her older brother’; ita:pava ‘our/my older brother’;
ivava ‘(my) older brother! (voc.)’ (reduplicated forms)

Ser -pa:r (pl. -~ham)

Ktn -pajr (pl. -~ham)

Cah -pas

Cup -pasma (with ma-07)

Lui -pa:?as = pa:s

Tbl pa:di:-

Eud vacwa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua pa’ci

Tar ba?ci (L) / baci (Ht)

Tubar waci- = wacir

Cahita abaci ‘hermano mayor de mujer’

Cora-JM n*aha?a (pl. nYaha?acim™4)

Cora-MN neha:ci?i

CNah a:¢Ai ‘older brother (from the point of view of a younger sister)’
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pa-02

older brother / hermano mayor

Mono papi?(a)

NP-Yer bbapi?i

NP-McD papi?i

Sho papi (acc. ~a)

WSh papi

Com papi

TSh papi

Kaw papi-

SP papici

Ute papici

Miller 1967 489a *pa ‘older brother’
Tannucci 139 *papi(?i) ‘older brother’

pa-03 (*pacci (AMR))

seed / semilla

Hopi pa:cama ‘hominy’

Tbl pacist ‘little purple seed” (AMR)

Eud suvilci (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua pahci ‘semilla (como de calabaza, mata silvestre, pero no de maiz, para sembrar), hueso’
Tar paci ‘calabaza’ (Ht)

Tubar waci- = waciran

Cahita bécia (Yaqui baci)

Cora haci ‘corn (elote)’

Huich haci

CNah ac|Ai (poss. -~yo: = -~Co:); ayo?wacAi ‘squash seed’
HuaN acAi ‘edible seed’; ack™awiA ‘pifion pine’

Pipil ayuhwac ‘pumpkin seed, squash seed’

Miller 1967 103 *paci ‘corn’

C&L 141 *a:¢- ‘seed (corn)’; 313 **paci ‘seed (corn)’
Lionnet 181 *paci ‘semilla’; 182 *paci ‘elote’

pa-04

to put in, enclose (sg.obj.) / meter, encerrar (obj.sg.)

NT vaéasa ‘to put into’; vai ‘he put into’

ST -va:sa- ‘to put into’; -vai ‘he put into’

Gua pahcani (pahcama) ‘encerrar, meter (obj. sg.)’

Tar baca

Cahita kibaca ‘meter (obj. sg.)’

Huich hatia= ‘hacer entrar, meter’ (cognate?)

CNah paciwi ‘to collapse, for a building to settle; to eat one’s fill, be satisfied’ (cognate?); pacoa
‘to bow down, to press down on s.0., to govern or control s.o0., for a hen to sit on her eggs’
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(cognate?)
Pipil pacua ‘to hold down, keep down, press, flatten’
Bascom 254a *va:sa(-) ‘to put into’; 254b *vai ‘he put into’

pa-05 (*pakiC (AMR))

to enter (sg.) / entrar (sg.)

SP pakin- ‘to go, walk’

Ute pakai?wai ‘to walk’

Hopi paki

Ser paki:nin ‘to invite’

Cah -pax- ‘to enter’

Cup paxis ‘party,” group of lineages or lineage remnants who join together for ceremonial
purposes’

Gab paké- ‘entrar’

0’0 wa:lk- (def. ~, hort. ~kT) ‘to go in, come in, enter; to put obj. on’

NT wvaki- ‘to enter’; vakai ‘he enters’; vaa ‘he entered’

ST wvaki ‘to enter’; va: ‘he entered’

Eud vak|én (pret. ~i, fut. vakce)

Gua pahkijnd (~m4)

Tar baki = baké- = -baci

Cahita kibake

Huich ha= : ha:=. ‘entrar’

CNah akli (pret. ~) ‘to enter, fit in, set (sun)’; kalak|i (pret. ~) ‘to enter’ (kal- ‘house’; ka-06)

HuaN kalaki ‘to enter’ (kal- ‘house’; ka-06)

Pipil kalak]i (pret. ~) ‘to enter, go in’ (kal- ‘house’; ka-06)

VVH 002 *paki ‘to enter’

Bascom 253a *vakai ‘he enters’; 253b *vaki- ‘to enter’; 253¢ *va: ‘he entered’; 261 *vapaki(-) ‘to
enter (pl.)’

Miller 1967 159 *paki ‘enter’

lannucci 136 *paki ‘to stick, go’

Lionnet 186 *paki ‘entrar’

pa-06

jackrabbit / liebre

Lui pa:xut = pa:xawut ‘young jackrabbit’ (with wi-01) (cognate?)
Eud barés (gen. barose, ac. barosi)

Gua pa?lofisi

Tar bardsi ‘pardo’ (Ht) (color of jackrabbit?)

Cahita pa:ros (pl. par6?0sim)

Miller 1967 336 *pa ‘jackrabbit’

B&H *paxwut? ‘young jackrabbit’

Lionnet 189 *parosi ‘liebre’
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pa-07 (*pa (AMR))

water / agua

Mono pa ‘water, moisture’

NP-Yer pa:?a

NP-McD pa:

Sho pa: (acc. ~i)

WSh pa: (acc. ~i)

Com pa:

TSh pa:(cci)

Kaw pa- = pa:- (pref.)

SP pa:- (both pa- and pa:- in comp.)

Chm pa:; papava: ‘bodies of water’

Ute pa:

Hopi pa:hu (pa:- = -va) ‘water (in nature), spring’

Ser pa:c¢ (poss. -pa?); pa:? ‘to drink’

Ktn pac

Cah pé]l (poss. ~w?a) ‘water, river’; -pa- ‘to drink’

Cup pé|l (poss. ~w); pa?e- ‘to drink’

Lui pa:|la (poss. ~w); pa:?i- ‘to drink’

Gab pd|r (poss. ~nen); pa?- ‘tomar’

Tbl pa:|l (poss. ~n); pa:d’i:wat ‘swamp, lake’; pacwat ‘puddle’; pacaw:t [w: sic in Miller] ‘lake’;
pacwa:. [. sic in Miller] ‘big lake’; pa:n ‘soup’ and other derivations

O’0 wa- in many words having to do with ‘water’; e.g., wack ‘to get under water, drown’; waip|ifi
(def. ~1) ‘to quench the thirst of’; wako (pl. wapko) ‘water container, gourd’

NT vaagi ‘wet’

ST -va:? ‘wet’

Eud bat (gen. bate, ac. bata)

Gua pa?wi

Tar ba?wi

Tubar wa- = va- = ba- = vata = bata

Cahita ba:?a = ba:?am, ba:po ‘en el agua’; ba?ari ‘wet’ (Hg)

Cora ha:tu?a ‘to sprinkle with water’

Huich ha : ha:., haritia= ‘dar agua, dar de beber’

CNah a:|\ (poss. -~w) ‘water, liquid; crown of the head’; pa:t|i (pret. ~) ‘to dissolve, melt’

HuaN a:A

Pipil a:|t (poss. ~w)

VVH 123 *pa ‘water’

Bascom 252 *va:gi ‘wet’

Miller 1967 455a *pa ‘water’; 455d *pa-cak ‘wet’

lannucci 127 *pa: (pref. *pa-) ‘water’

C&L 186 *a:- ‘water’; 286 **pa: ‘water’

Lionnet 180 *pa ‘agua’

Munro 135 *pa:-la ‘water’
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pa-08

ocean / mar

Cahita ba:we ‘mar’

Huich haramadra : hé:ra:.méra:. ‘mar; dios del mar’

pa-09 (moved to ki-18)

pa-10

river / rio

TSh pa:tta

Hopi pa:yi (cognate?)

Gua pa?wé ‘mar’

Tar ba?wé ‘hay agua’ (Ht) (cf. bakdci ‘rio” (Ht))
Cahita batwe

Cora-JM héat’a?ana = ha:ta?a
Cora-MN hata?ana

Huich hatosame : ha:.tosame = hatia
CNah a:torya:h

Miller 1967 349 *pa-tu, *pa-ta ‘river’

pa-11

soup / caldo

TSh pa:wa ‘juice’

Hopi pa:la ‘moisture, liquid, juice’
Cup pawvil”

Eud vari|wa (gen. ~hte, ac. ~hta)

Gua patwila

Tar ba?wira (Ht); ba?wird ‘hacer caldo’
Cahita ba?wa

pa-12

to carry water / traer agua

Cah -paw- ‘to get water (vi.)’

Cup péwo- ‘to get water (vi.)’

0’0 wa?i|g (def. ~, hort. ~g1) ‘to put obj. (a liquid) in a container like a little opening like a bottle
or an olla’

NT vaigii ‘to fetch water’

ST -va?igi- ‘to fetch water’

Gua pa?ijnd (~ma)

Tar ba?wiru ‘haber agua, ser o hacerse aguado, disolverse, traer agua’
Bascom 266 *va?igii/i ‘to fetch water’
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pa-13

fog / neblina

Mono pakina”

NP pakina

Sho pakinappih (acc. ~a) ‘thundercloud’
WSh pakinappih (acc. ~a)

TSh paki:nappih ‘cloud’

Kaw kinapi ‘cloud, fog’ (truncated?)
SP pakinna- ‘fog, cloud’

Chm paginava ‘cloud’

Ute pakinakatiti

Ser paki:t; paki:tu? ‘to be foggy’

Ktn pakit

Cah paxi$ = payis; -paye- ‘to be foggy’
Cup péaxoyet ‘foam’

Miller 1967 186 *pa-ki ‘fog’

lannucci 137 *pakinah ‘fog, cloud’

pa-14

to wash, bathe (vt.) / lavar(lo), bafar(lo)

NP napaki?a ‘to bathe’

O’0 wakon (def. ~) ‘to wash obj., to baptize obj.’

NT vakiidnai ‘to wash’

ST -vaktan ‘to wash’

Eud vakdr|an (pret. ~i, fut. ~ce) ‘lavar, bautizar’

Gua pahko|nd (~m4d) ‘lavarlo, bafiarlo, bautizarlo’

Tar baké ‘sumergirse, lavarse, bautizar’ (L) / pagd ‘lavar, bautizar’ (Ht); pagé ‘remojar’ (Ht)
Cahita bdksia (vt.), hipaksia (vi.) ‘lavar’

CNah pa:k|a (pret. ~) ‘to bathe (vr.); to wash, launder (vt.)’
HuaN pa:ka

Pipil pa:ka (pret. ~k)

Bascom 260 *vakudanai/a ‘to wash’

C&L 185 *pa:ka ‘to wash’; 285 **pak- ‘to wash’

Lionnet 187 *pako ‘lavar’

pa-15
to swim / nadar
Mono pahapi

NP pahapi
Sho pahapi

99 ¢ 9 ¢

to swim’ (pa- ‘water’ + hapi” ‘to lie down’)
WSh pahapi ‘to swim’
Com pahapi-/

Kaw pa:kenukk™i
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Ute apipori
lannucci 131 *pahapi ‘to swim’

pa-16

mud / lodo

Mono passekk“ina (with k%i-02)
NP pasak™api (with k™i-02? should this be pasak“inapi?)
Sho pasak“inappih (with k%i-02)
WSh pasak™inappih (with k%i-02)
TSh pasakk™inappih (with k™i-02)
Ser pa":kVinit (with k%i-02)

Ktn pakvinit (with k¥i-02)

Huich haso ‘lodo, barro’

lannucci 141 *pasihk™i(na) ‘mud’

pa-17 (moved to ?i-04)

pa-18 (*paka (AMR))

cane, reed / carrizo

Mono paqa ‘arrow’

NP tuppaka ‘to tie with’

Sho pakan (acc. ~a) ‘arrow’

WSh pakan ‘arrowhead, bullet; penis’

Com pakd = paka ‘arrow’

TSh pakan ‘arrow point, arrowhead, bullet; penis’
Kaw pakabi

SP pakan- : pakampi

Chm pagampi

Hopi pa:qavi, hopaqa ‘large reed sp.’

Ser pa:qalc (pl. ~m)

Ktn pakac

Cah paxal ‘Phragmites communis’

Cup péxal ‘arrowweed, herb sp.’

Lui paxmal ‘a type of greens’ (with ma-07)

Gab péxolt (poss. -~n) ‘knife; pito de hueso’

Tbl paha?bil ‘sugar cane plant’; pa:hu:|l (poss. ~n) ‘shell, bullet, arrow’
O’o wa:pk

Gua paka

Tar bakd (Ht)

Tubar waka- = wakét ‘carrizo, flecha’

Cahita ba:ka

Cora haka

Huich haka, hdko = hakd ‘otate’; hdokodsa : hdo.kdsa. = hakdsa : hakd:sa ‘zacate cortador’
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CNah a:kah

HuaN a:kah

Pipil a:kat (poss. -~w)

VVH 008 *paka ‘reed’

Miller 1967 344 *paka ‘reed’

lannucci 135 *pakaN ‘arrow, cane’

C&L 133 *a:ka- ‘reed’; 267 **paka ‘reed’
Lionnet 185 *paka ‘carrizo’

Munro 097 *pa:xa-1 ‘plant sp.’

pa-19

to be dry / estar seco

Mono passa ‘to be/get dry’
NP pasa ‘to dry’

2 ¢

Sho pasa ‘dry’; pasa” ‘to dry up’
WSh pasa” ‘to dry up’

Com pasa-/h ‘to dry s.th.’

TSh pasa” ‘to dry’

Kaw tapasi- ‘to dry’

SP tapaSu- ‘to dry’

Chm tavasipi ‘dead tree’

Ute tapasi ‘to be dry, get dry’

lannucci 140 *pasa(h) ‘(to be) dry’

pa-20

maternal grandfather / abuelo materno

O’0 wa:w ‘one’s father in a clan of the buzzard moiety’
Eud pawa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua papa (< Spanish?)

Tar apa (api-) (L)

pa-21

paternal aunt / tia paterna

Mono pawwa

NP pahwa

Sho paha (acc. ~i)

WSh paha (acc. -?a) ‘father’s sister; nephew/niece of a woman’
TSh pahwa ‘father’s sister, mother’s brother’s wife; niece, nephew’
Kaw paha- ‘father’s sister, mother’s brother’s wife’

SP pa(h)a ‘aunt’

Ute pa:éi

Ser -pah ‘cross aunt: FaSi, FaFCo, MoBrWi, Mo//CoWi’

Cah -paha ‘father’s older sister’
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Cup -pa

Lui -pd:may (with ma-07)

Tbl pa:wa: (AMR)

0’0 wowoit = wowit (pl. wo:poit = wopowit) ‘father’s younger sister’
Gua papéi ‘hermana menor del padre’

Tar apd ‘hermana menor del padre’ (L)

CNah a:wiA ‘aunt’; pi?Ai ‘older sister, lady’s maid’
HuaN a:wi ‘aunt’; to?a:wi ‘lady’

Pipil -pi:pi ‘older sister, aunt’

Miller 1967 502 *pa ‘aunt’

B&H *-pa ‘aunt, paternal’

lannucci 134 *pah(w)a ‘aunt’

Lionnet 188 *papo ‘hermana menor del padre’

pa-22

daughter / hija

Mono peti

NP-Yer bbati

NP-McD pati

Sho paiti? (acc. paiti)

WSh paitippi (acc. ~a) ‘young daughter (prepuberty)’
Com peti?

TSh peti” = paiti” = petippi

Kaw pedi

SP paci-

Chm paci- ‘man’s daughter’ : pacini ‘my daughter’
Ute patti¢i ‘young daughter (up to teenage)’; paci ‘daughter (teenage and up)’
lannucci 147 *peti ‘daughter’

pa-23

three / tres

Mono pahi

NP pahi

Sho pahain

WSh pahaittin

Com pahibah ‘three separate items’
TSh pahi = pai

Kaw peheyu-

SP pai-

Chm pahikucanci ‘triplets’

Ute paini-

Hopi pa:yo?; pa:yom (acc. paykomiy) ‘three of them’; pa:yis ‘three times’
Ser pa:hi?; pa"vahi? ‘six’
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Ktn pahi?

Cah pah

Cup pah

Lui pa:hay; pavé:hay ‘six’

Gab péhe?; pavahe? ‘six’

Tbl pa:y

0’0 waik (distr. wa?awaik)

NT véika

ST vaik

Eud veildim (gen. veike, ac. ~k); véis ‘tres veces’
Gua paika

Tar beikya (L) / bikiya (Ht); baisd ‘tercero’ (Ht)
Tubar vay = vayir; vayisd ‘tres veces’
Cahita bahi

Cora-JM wéika

Cora-MN wdihka

Huich héika

CNah e:i = eryi

HuaN eyi

Pipil ye:y

VVH 001 *pahi ‘three’

Bascom 256 *vaika ‘three’

Miller 1967 510 *pahi ‘three’
lannucci 132 *pahi ‘three’

pa-24

to call, summon / llamarlo
Mono pe:t

NP pai

Kaw pe:-

SP pai-

Ute pa:i

0’0 waild (def. ~)

NT wvaid¥ai, vai ‘he called’
ST vaid”, vai ‘he called’
Gua paélna (~ma)

Tar bayé = -paé

Bascom 255a *vaidai/i ‘to call’; 255b *vai ‘he called’
Miller 1967 074 *pai ‘call’

pa-25
to squeeze / comprimir, exprimir
O’o waki
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Gua ihpéagena ‘ordenar’ (ih- = prefix?)

Tar pacunti (L)

Cahita pipi?ike ‘exprimir, ordefiar’ (cognate?)

CNah pa:cka ‘to express, give forth liquid (vr.); to squeeze liquid out of, wring out (wet clothes)
(vt.)’ (cognate?)

pa-26 (*pakkaC (AMR))

to hit / pegar

Mono pacca = pacat ‘to kill (sg.obj.)’; tohpakita ‘to hit with fist (vt.)’

NP pacca ‘to kill (sg.obj.)’

Sho paih, pekkah ‘to kill (sg.obj.)’

WSh paikkah ‘to kill’

Com pehka- = peki- ‘to kill (sg.obj.)’; pahi-/h ‘to fall, be born, attack (sg.)’ (cognate?)

TSh pakkah ‘to kill (sg.dl.obj.)’

Kaw pakka- ‘to kill, beat (sg.dl.obj.)’

SP pakka- ‘to kill, beat sg.dl.obj.’

Chm pakini ‘my game, [the kind of game I kill]’; pakankiri ‘the hurting, the pain’

Ute pakkai ‘to beat (hard), kill, butcher’

Ser pagkin ‘to slap’ (also at pa-27)

Cah -péakin- ‘to tap (as in pottery), clap hands (vt.)’; -pepékin- ‘to slap (face, hand), clap (hands)’

Cup pagoe- ‘to hit, slap’ (also at pa-27)

Lui pax- ‘to make fun of” (cognate?); paqa/i- ‘to be pounded (vi.); to pound, as a nail; to crack
acorns (vt.)’ (cognate?); pikati- ‘to snap one’s fingers against a child’s head, as a mild
punishment’ (cognate with metathesis?)

Tbl pa?gat (i. apa?gi:n) ‘to hit, burst (vt.)’

Cora-JM -va:ra ‘hit-IMPERF’; -va?ara ‘hit-REPET’; vahsi ‘hit-PAST PERF’; rahé?ika ‘he is killing
him’

Cora-MN-ST -va?ara ‘hit-REPET’; vahsi ‘hit-PAST PERF’; rahé?ika ‘he is killing him’

Miller 1967 231 *pa ‘hit’; 244 *paka, *paki ‘kill’

Iannucci 130 *pa?i ‘to hit’; 145 *pehka = *pahka = *pahca ‘to kill, beat’

pa-27 (moved to pa-26)

pa-28

already / ya

Hopi pi? ‘now, then, already’ (vowel is wrong)
O’o wa?i ‘only, solely’

Gua pa?a ‘ya’

Tar ba?ari ‘mafiana’ (Ht) (cognate?)

Cahita bate ‘casi, ya’ (C)
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pa-29 (*paca (AMR))

bat / murciélago

NP pitahana?a

TSh pa:ccana(cci)

Kaw pa:ca?aci

SP pa:c?a- : pa:¢?aci (cf. pacca?i = pacca?a: ‘to hang, be fastened’)
Chm pa:ca?aci

Ute pa:caci

Cah padlil (pl. ~em)

Tbl paca:wal

Cora-JM héci?i

Miller 1967 025 *paca ‘bat’

pa-30

mortar / mortero

Mono paha

NP paha

TSh paha

Kaw paha

Chm paha; pahaku?u ‘mano de mortero’
Cah pawul = paul ‘pestle’

Tbl pahal

O’0 cipa (pl. ¢i€pa) ‘mortar; a hole in the rock used as a mortar’ (with ti-12)
NT tipai ‘mano de metate’ (with ti-12)
ST topa: ‘mano de metate’ (with ti-12)
Bascom 242 *tipd ‘mano de metate’
Miller 1967 317 *pah ‘pestle’

pa-31

mat / petate

NP kappa ‘bed’ (cognate?)
Tbl paht ‘tule mat’

CNah pehah

HuaN peA(a)A

Miller 1967 278 *pak ‘mat’

pa-32

to spread

Mono patanuyu ‘one that is straight (of a long and narrow object)’
NP cappata ‘to spread out s.th. thin like a blanket’

Sho -patah (pl.obj. -patiih) ‘to spread out s.th. made of cloth’
WSh cappata ‘to spread out by hand’

Kaw patta?nimi: ‘to be erect, be straight’
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SP pata ‘to straighten out’

Ser pacq ‘to lie down (flat, as on one’s stomach)’
Cah -pala:- = -palpala- ‘to be flat (leaf, stone, etc.)’
Lui pélvuna ‘plain, a valley, level ground’

Tbl paya:wat (i. apaya:w) ‘to be spread out’

CNah pa)a:wak ‘s.th. broad, wide’

Pipil pata:|wa (pret. ~h) ‘to extend, widen’

Miller 1967 410 *pata ‘spread’

Iannucci 142 *pata ‘to spread, straighten out’

C&L 192 *paia(awa)k ‘wide’

pa-33

shirt / camisa

Ser paki:t (pl. ~am; poss. -pa:ki?, pl. -pa:kim)
0’0 wa:lk- (def. ~, hort. ~kT) ‘to put obj. on’
Miller 1967 371 *pak ‘shirt’

pa-34 (*pa:?at- (AMR))

mountain sheep

NP koippa (cognate?)

SP pa?a- : pa?api ‘animal (any living thing but man and plants)’
Chm pa?a:, e.g., in the expression tivipia pa?a: ‘all the people and animals that live on the earth’
Ute pa?apukku ‘livestock’

Hopi pan™i (pl. pa:vap™t)

Ser pa:?t (pl. ~am)

Ktn pa?|t (pl. ~m)

Cah pa?jat (pl. ~tem)

Cup péa?lat (pl. ~tim)

Lui pa:?ajt (pl. ~m)

Gab péa?alt (pl. ~m)

Tbl pa:?at (AMR)

Miller 1967 369 *pa ‘mountain sheep’

Munro 075 *pa:?a-t ‘mountain sheep’

pa-35

high / alto

NP pa?a

Sho panai ‘up, high’; pa?a “up, high’; panki ‘up, high’
WSh panai ‘up. upwards’

Com pa?a- ‘long, high, tall’

SP pa?an- = pa?anni-

Ute pa?ai ‘to be tall’

Cora 4an ‘on top’
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CNah -pan (postp.) ‘on the surface of, for or at a particular time’; pani ‘on top, on the outside or
surface’

HuaN i:pan ‘on, in’

Pipil pak ‘on, on top of’; -(i)hpak ‘on, on top of, over’

Miller 1967 229 *pan ‘high’

lannucci 129 *pa?a ‘high, long, tall’

C&L 119 *-pan ‘on’; 261 **-pa(-n(a)) ‘on’

pa-36

meadow / pradera

Mono pawaha

Sho pamuha (acc. ~i)

Kaw pawahapi = pawaha:kadi = pawaha:kadibi ‘”hay”, bromegrass, Bromus orcuttianus;
meadow’

pa-37 (*pacaC (AMR))

in front, first / delante, primero

Ser nipa:mk™ ‘in front of me’

Tbl payawa?in ‘its front’ (AMR)

Eud vactt ‘primero’

Gua pahca = pa?ca = paca ‘primero, adelante’
Tar baca = baco- ‘al principio, antes, primero, delante’
Cahita paca?a ‘primero’

Huich haitia= ‘ir delante, preceder’

CNah acto ‘first’

HuaN actowi ‘first’

pa-38

head / cabeza

Sho pampin (acc. ~a, -tta)
WSh pampi

Com pappi

TSh pampi ‘head, hair’
lannucci 138 *pampi ‘head’

pa-39

grass / zacate

O’0 wasai ‘grass, underbrush, hay’ (cf. sa?i, ca-16)
NT vasoi

Cahita baso (cognate?)

Bascom 262 *vésoi ‘grass’

C&L 237 **paso ‘grass’
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pa-40

to shoot at / tirarle

Gua pahsibani ‘tirar (obj.sg.)’

Tar basa = basi- = basibu ‘tirar, arrojar, apedrar’
Tubar wasa- (fut. ~1ak) ‘tirar, lanzar’

Lionnet 190 *pasa = *pas-i ‘tirarle’

pa-41

chia

Ser pa:hinac

Cah pasal

Cup paésal

Lui pa:sal = pa:sil

Gab pasiy

Munro 023 *pa:sa-1 ‘chia’

pa-42

egg / huevo

Ser -pa"n (with no-03)

Cah panet = panit ‘testicles’ (with no-03)

Cup péni|l” (pl. ~toam) ‘testicles’ (with no-03); péfi?at ‘egg’ (with no-03)
Lui pa:nil ‘egg, testicle’ (with no-03)

Tbl pompt; po?mit (i. opo?m) ‘to lay an egg’ (with no-03)

Huich tawa:ri (cognate? what is ta-?)

CNah a:teA ‘testicle’ (cognate? with ti-12)

Munro 128 *pa:ni-l ‘testicle/egg’

pa-43

to leach acorn flour

Cah -péci- ‘to leach acorns (vi.)’

Cup pacike-

Lui pasku-; paskus ‘leached acorn flour, acorn dough’
B&H *péacik- ‘to leach’

pa-44

leaf / hoja

Cah palat

Cup -pol?a

Lui pavlas ‘leaf; ash tree, Fraxinus dipetala’ (from reduplicated *pa-pala-); pala- ‘to sprout, come
into leaf’

B&H *pala- ‘leaf’
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pa-45

racer snake

Ser paxa:? ‘ceremonial cook or clown’

Ktn paka? ‘fiesta personage: a clown who shouts all day to announce the reason for the wakac
fiesta’

Cah paxa? ‘ceremonial cook or clown’

Cup poxa?a ‘red racer snake’

Lui paxa? ‘red racer snake; a ceremonial official, assistant to the chief’

Gab paxa? ‘payaso, polices en la religion’

B&H *paxa? ‘racer snake’

pa-46

Yucca whipplei

Cah panal = panu?ul (pl. ~em)

Cup pendl = pana:l (Luisefio loan?)

Lui pana:l, pana:?al ‘stalk of Spanish bayonet’
Munro 141 *pana:-1 ‘yucca sp. (Y. whipplei)’

pa-47

to fly / volar

CNah paha:nli (pret. ~)

HuaN paka:ni, papaia:ka ‘to flutter the wings’; paia:cwia ‘to copulate (of birds)’; papaia:cwia
‘to strike with the wings’

Pipil pata:ni (pret. ~k)

C&L 064 *pata:nV ‘to fly’

pa-48

to lick

CNah paloa: ‘to sip, taste s.th.; to sop bread in soup or gravy (vt.)’
Pipil i:$-palua (pret. i:S-paluh)

C&L 099 *palowa ‘to lick’

pa-49

to pass

CNah pano: (pret. ~k) ‘to ford, cross a river’; panoa: ‘to transport s.th.”; pano:ltia: ‘to pass, convey
s.th., s.o. from one place to another’

HuaN pano ‘to pass (vi.)’; panoa ‘to pass (vt.), to visit’

Pipil panu (pret. ~k) ‘to pass, cross, go by’

C&L 125 *panowa ‘to pass’

pa-50 (moved to pa-32)
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pa-51

iron, tool / hierro, herramienta

O’0 wainom(i) = wainam(1) ‘metal, iron’

NT vaindmi (pl. vapaifiomi ‘tools’)

ST vaifium (pl. vapdifiium ‘tools’)

Bascom 257a *vainémi ‘iron, tool’; 257b *vapdinomi ‘tools’

pa-52

gourd for carrying water / calabaza para traer agua
Chm pago?oca ‘olla’

O’o wako (pl. wapko) ‘water container, gourd, canteen’
NT vékoi

ST vakuda

Bascom 258 *vakoéi ‘gourd for carrying water’

pa-53

heron / garza

NT vakéni

ST vako:n

Bascom 259 *vakoénoi/i ‘heron’

pa-54

cliff / escarpa

0’0 waw ‘rock’

NT véavoi

Bascom 264 *vavoi ‘cliff’

pa-55

rain house / casa de lluvia

O’o0 wa?aki (pl. wapaki, distr. wa?apaki) ‘ceremonial house, fort’
H&H 265 *va?4dki: ‘house’

pa-56

oak sp. / esp. de roble

Ser ipaac ‘an oak sp. or its acorns, a long kind of acorn’ (unexplained i-)
Cah pawis ‘Quercus dumosa’

Cup pawi$ ‘Q. dumosa’

Lui pa:wis ‘Q. dumosa’

CNah a:wak

Munro 082 *pa:wi-§ ‘oak sp.’
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pa-57

mouse / ratén

Ser pa?il$ (pl. ~m) (ev. a Cahuilla loan, from unattested pa?is)
Cah paiwet ‘field mouse’ (augmentative of *pa?is)

Gab pa?it

pa-58

water baby

Chm pa?inatapici

Ser pa:pa‘lc (pl. ~m)

Cah panat (pl. ~em) ‘reed, Scirpus sp.’
Cup pawat

Lui pamawiS = pé:vavut

Gab pévavot

pa-59

to dawn / amanecer

Ser pahi?k, pahi?kin ‘to stay up all night’

Cah -pa:y- ‘to become daybreak (vi.); to dawn, sit up all night (vt.)’; pa:yiS ‘morning, dawn’
Gab pahi-

pa-60

to become wet / mojarse

Ser pa":vq

Cah -pavas- ‘to get wet from rain, dew’; pavasil” ‘dew, that which is slightly wet’; pavasis ‘that
which is wet, damp’

Cup pavasis ‘damp’

Lui pa:vus- ‘to become dewy’

Gab pavar ‘mojado’

pa-61

to swell up

Ser paqga™ma?

Cah -paxan-

Cup pax%ito- ‘to be blistered’

pa-62

voice, larynx

Chm pakwa ‘throat’ (cognate?)

Ser pa":v€an ‘to narrate, tell (a traditional story, a tale)’; pa":v€ani¢ = pa":v€anc¢ (poss. -pa’:v€an)
‘story, traditional story, tale’

Cup -pavo ‘throat, voice’

Lui pavkuni§ = pavkunla ‘larynx, Adam’s apple’
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pa-63

big, great / grande

TSh patihiya ‘elk, moose’ (with tihiya(n) ‘deer’ [ti-24])

SP patiia ‘elk’ (with tikia ‘deer’ [ti-24])

Chm pariya ‘elk’ (with tihia ‘deer’ [ti-24])

Hopi pas ‘very’ (cognate?)

Ser pa:kihalc (pl. ~m) ‘chicken hawk’ (with ki-09); pa"havit ‘supernaturally powerful being’

Cah pasukjat (pl. ~tam) ‘horse’ (with sukat ‘deer’ [su-08])

Cup pasukat ‘horse’ (with suqat ‘deer’ [su-08])

Lui pa:sukat ‘elk, horse’ (with su:kat ‘deer’ [su-08]); pa:kisla ‘chicken hawk’ (with ki-09)

Gab pasokat ‘horse, lit. big deer’ (with sokat ‘deer’ [su-08]); pdhonar ‘Great-Bear’ (with hunar
‘bear’ [hu-10]); pakisar ‘gavilan pollero’ (with ki-09); pasawt ‘aguila’ (cf. ?a-12 ‘eagle; aguila’ :
asawt (pl. ~om) = pasawt = tdésawt (/t6-/ is unidentified))

Huich pa=

pa-64
ceremonial staff
Cup pavyut
Lui pavyut

pa-65

house / casa

O’0 va?aki ‘ceremonial house, fort’
NT vaaki

ST va?ak

Bascom 265 *va?aki: ‘house’

pa-66

squash / calabaza

SP patanp™ata ‘pumpkins’

Chm paranara, paragarampi ‘squash vine’
Hopi patpa (patan-)

pa-67 (*patu-t (AMR))

under, inside / debajo, adentro

Sho pattun (acc. ~a) ‘deadfall trap’
O’0 wico ‘under’

Eud teptu ‘under’

Cahita bétucu ‘under’

Huich tetia ‘inside’

CNah i?teA = i?tiN ‘stomach, inside’
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pa-68

bad / malo

O’0 pad ‘ugly, bad’

NT partnai ‘to speak evil of’

Bascom 183 *partnai ‘to speak evil of’

pa-69

a little bit / poquito

NT palipi

ST pal*ip

Bascom 184 *pariapi ‘a little bit’

pa-70

lazy / perezoso

O’0 padma ‘to be lazy’
NT pariga

Bascom 185 *pariga ‘lazy’

pi-01 (*pi:pat (AMR))
tobacco / tabaco

29 <

Mono pammu” ‘tobacco, cigarette’

NP pahmu

Sho pahun = pahon (acc. ~a)

WSh pahun (acc. ~na)

TSh pahompin = pahompi

Hopi pi:va (pip-)

Ser pi:v|t (poss. -~a?); pi:va? ‘to smoke (tobacco) (vi./vt.)’
Cah pivat; -piva- ‘to smoke tobacco, cigarettes’ (vi./vt.)’
Cup pivat

Lui pi:vat

Gab pivat

0’0 wiw (distr. wiwp = wipiw)

NT vivai

ST viv

Eud vivat (gen. vihte, ac. vihta)

Gua wipd; pipd (River dialect)

Tar wipa

Cahita bi:bam

VVH 012 *pipa ‘tobacco’

Bascom 272 *vivai ‘tobacco’

Miller 1967 440 *pipa ‘tobacco’

Tannucci 133 *pahmu(h) ‘tobacco, smoke’
Lionnet 199 *pipa ‘tabaco’
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Munro 130 *pi:va-t ‘tobacco’

pi-02

penis / pene

Hopi pisqoto ‘glans penis’ (cf. qoto ‘head’)
O’0 wiha

Gua pisé

Tar bisa

Tubar wisét

VVH 073 *pisa ‘penis’

Lionnet 201 *pisa ‘pene’

pi-03

to twirl / darse vuelta

O’o widult (def. ~) ‘to rock, swing obj.”; wijlin (def. ~) ‘to twist, spin obj.’
NT vid*ifiai ‘to make thread’; vid’inaharoi ‘spindle’

ST vid’ha- ‘to make thread’; vid*fiakar ‘spindle’

Gua pi?rijna (~ma)

Tar bi?ri ‘torcerse, enrollarse’

Cahita bi:rite ‘torcer’

Huich hina= : hi:na=. ‘torcer’

Bascom 267 *vidinai/a ‘to make thread’; 268 *vidinakaroi ‘spindle’

pi-04

down (of a bird) / plumén

Mono pipi ‘cotton’

Sho pi:sippih (acc. ~a) ‘fuzz (e.g., of cotton, wool, peaches, etc.)’

Kaw pi:pi ‘eagledown, cotton’

Chm pi:vi ‘featherdown; fine fur under the longer fur-hair of some animals’; pi:?aganti ‘downy’

Hopi pipho ‘downy feathers from the lower belly of a bird, esp, an eagle’ (with po-02)

Ser pi:h¢

Tbl pi:wil

0’0 wi:gl, wi:gig ‘fluff, substance like down’

Gua piwi ‘granos finos’

Tar biwi (int. piwi) ‘pulverizarse, molerse’

Cora pina?a ‘feather’

CNah i?wi|A (poss. -~w, inalien. -~yo:) ‘feather, down’; iCkaA ‘cotton, wool, or (by extension)
sheep’ (also at ci-07)

Miller 1967 168 *pi ‘feather’

pi-05
sweet / dulce
NP pihapi ‘sugar’
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Sho pihna: ‘sugar’

WSh pihya: = pihna: = piha: ‘honey, sugar; sweet’

Com pihna: ‘sugar’

TSh pihna: = pihya:; pihapi ‘sugar’; pihna:pin = pihya:pin ‘honey, sugar, sweets’
Kaw pihapi ‘sugar’

SP pia- : piapi ‘sap (of a tree)’

Chm pihavi ‘sugar’; pihagamanti ‘anything sweet’; pihavimpi ‘sorghum, sugarcane’
Ute piakamatti ‘sugar’

Ser pi:h¢ ‘sugar, honey, s.th. sweet’ (cf. pi-07)

Ktn pisa?i? (also at pi-07)

Cah pisil” ‘sugar’; pisil’nek = pisil’ik ‘sweet’

Cup pisko?ni$ ‘sweet, sugar, honey’; piskoncu- ‘to get sweet’

Iannucci 163 *pih(C)a ‘sugar, sweet’

pi-06

wasp, bee / avispa, abeja

Chm piciciki ‘rattlesnake rattle’ (cognate?)

Ser pi:Cicua?|c = pi:¢Cua?lc (pl. ~m) ‘fly’

Ktn picucu?al¢ (pl. ~m) ‘fly’

Gab picok™ar (pl. ~am) ‘mosca’

O’0 wips = wi:psum ‘wasp, hornet’

Eud pi|ca (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua pi?cé “vuitachi (como abeja, rojo, pica -?avispa?-, que secreta goma, usada como incienso)’
Tar picé ‘avispa grande, anillada de negro y amarillo’

Cahita bi:Ca ‘avispa’; bikom ‘abeja’

Cora pipwa?ana (pl. pihpwa?aka) ‘bee’

Huich picite : pi:cite:. ‘abejorro’; picitosa : pi:ci.tosa:. ‘abejero’
HuaN eca)\

Pipil ecat

Miller 1967 032 *pis, *pic ‘bee’

pi-07

to be rotten / estar podrido

NP pihi ‘to rot’

WSh pisi” ‘to rot, become rotten’

TSh pisi” ‘to rot’

Kaw pikki- ‘to rot, spoil’

Ute pikki ‘to be rotten, be a spoiled brat, be a showoff’
Hopi pe:k’ewlta (pl. ~yin™a) ‘to be rotten’

Ser pisqa? ‘rot, get rotten’; apisqa?i? ‘rotten’; pisa:?i? ‘sweet’; pisai:?t ‘s.th. sweet’ (cf. pi-05)
Ktn pisa?i? ‘sweet’ (also at pi-05)

Cah -pisa- ‘to spoil, get rotten (foods) (vi.)’

Cup pisa?e- ‘to rot, go sour’ (Vvi.)
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Lui pisa?a- ‘to rot’; api:sa ‘rotten’

Eud viikat (gen. viikte, ac. viikta) ‘llaga, materia’
Gua pigalni (~md) ‘estar podrido’

Tar bitka ‘podrirse, podredumbre’

Cahita bikara ‘estar podrido (carne, con pus)’
B&H *pisa?- ‘to rot’

Lionnet 197 *pika ‘podrirse, podre’

pi-08

to suckle, nurse / mamar

Kaw pi?i-

Ute pici

Ser pi = pitha- = pi:han

Cah -pis-

Cup pise-

Gab pecu-

0’0 win(h)um ‘to lick one’s lips’; wifikon ‘to lick obj., to lick off obj. on oneself’; wifikondam
‘ice cream cone (lit. s.th. that is being licked off)’

Gua pitnijnd (~md) ‘chupar cafa o chicle’

Tar bini ‘chupar, aprender, amansarse’

CNah picoa: ‘to kiss s.o0. or s.th.’; pico:lli ‘kiss (n.)’

VVH 091 *pini ‘to suck on it’

pi-09 (*piX (AMR))

breast(s) / chichi(s)

Mono pici?(a) ‘breast’

NP pica ‘milk’

Sho pici

WSh pici; pica ‘milk’

Com picipi ‘milk’

TSh pici

Kaw pihipi

SP pi(h)ici- : pi(h)icipi

Chm pihivi

Ute pi:pi

Hopi pi:hi (pl. pi:vihi) ‘breast; milk’; pi:kiyi ‘milk’
Ser -pi? ‘breast, nipple, milk’

Ktn pi?c

Cah hépil¥

Cup pil” ‘milk’; -pi ‘breast, milk’

Lui pit (poss. -pi?) ‘breast, teat; milk’

Gab -pin ‘breast, milk’

Tbl pi:|l (poss. ~n) ‘female breast’; pi?i|l (poss. ~n) ‘breast (woman’s or man’s)’; pi?is|t (poss. ~n)
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‘woman’s breasts, udder’; pi:Sat (i. ipi:§) ‘to suck’; pi:Sanat (i. ipi:San) ‘to nurse, to milk’
O’o0 wipi (pl./distr. wippi)
NT vipi = pipi ‘brease’; viibai ‘milk’
ST vipi: ‘breast’; vi:b ‘milk’
Eud viit (gen. ~e, ac. ~a)
Gua pi?wa
Cahita pipim ‘chichi(s)’
VVH 006 *pi ‘breast’
Bascom 271 *vipi ‘breast’; 270 *vi:bai/a- ‘milk’
Miller 1967 058 *pi ‘breast’
Lionnet 191 *pi ‘teta’
Munro 019 *pi-t ‘breast’

pi-10

to leave / dejar, quedarse

Mono pinai ‘last one, one that is left’

Sho pia”

Com pia-/h

Kaw pimne?e

SP piyai- : piya?y™i ‘to be left over’

Ute piya:i ‘to be left, remain behind, be left there’

O’0 wi?i- (def. wi:, hort. wi:?i) ‘to stay, remain’; wi?ikam ‘to be one left, a remnant; to be an
orphan, one left by himself’

NT viia ‘to stay’; vii ‘he stayed’

ST vi?i- to stay’; vi: ‘he stayed’

Eud vién (pret. vii, fut. vice) ‘faltar, quedar’; viajn (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘dejar’

Huich pi= ‘quitar, dejar’

CNah piya (pret. pi§ = pi:S) ‘to protect oneself from s.th. (vr.); to take care of s.o. or s.th., to have
stewardship of s.th., to hold s.th. (vt.)’ (cognate?)

HuaN piya ‘to have; to guard’ (cognate?)

Bascom 273a *vi?ia/i ‘to stay’; 273b *vi: ‘he stayed’

Miller 1967 256 *pia ‘leave’

lannucci 174 *piya ‘to leave (behind, over)’

C&L 081 *piya ‘to have, keep’; 248 **piya ‘to keep, leave’

Lionnet 192 *pi ‘quedarse, faltar’

pi-11 (*pisaC (AMR))

to go out, exit / salir

Lui pisat ‘outdoors, outside’; pisapa- ‘to go outdoors; to urinate’; pisdy- ‘to go outdoors’
Tbl pisat (i. ipiS) ‘to go out, come out, be born’

Miller 1967 199 *pis ‘go out’
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pi-12

back / espalda

Mono pi” ‘back, buttocks’

NP pi ‘back, bottom’

Sho pi”- ‘with the buttocks or back’ (instr. prefix)

Com pihima-/h ‘to carry behind one, as on a horse (pl.)’

SP pi”- ‘buttocks, rear’ (instr. prefix)

Chm picoki ‘waist, cintura; body from the waist down’; pinasiga: ‘the crotch’
Ute pimicuh ‘back to, returning towards’; piminakk™appi ‘behind, in the back’
Tbl pico:|l (poss. ~n) ‘buttocks’

Cahita bi?am ‘nuca’

Miller 1967 017 *pi ‘back’

lannucci 162 *pih- (pref.) ‘back, behind, buttocks’

pi-13 (*pikkat ‘stone’ (AMR))

knife / cuchillo

SP pikka- ‘hard; sore [sic]’

Hopi pik’a- ‘bedrock’, as in pik’aqolo ‘rocky surface, area of exposed bedrock’; pik’a?’n™“a ‘axe’
Lui pikat ‘stone knife’

Eud vikat (gen. vikte, ac. vikta)

Gua tehpika

Tar ripiyd = ripiga

Miller 1967 246 *pika ‘knife’

Lionnet 196 *pika ‘cuchillo’

pi-14

to whistle / chiflar

Cahita bik™¢ ‘estd chiflando’ (C)

Cora-JM ru?ihviki?irasi ‘he whistled out to him’

Cora-MN viki?e ‘he is whistling’; ru?ihviki?irasi ‘he whistled out to him’
Cora-ST ru?ihviki?irasi ‘he whistled out to him’

Miller 1967 457b *piku ‘to whistle’

pi-15 (*pinaC (AMR))

to bring / traer

Ser pinai

Tbl pina:- (i. imbina:-) (AMR)

Cora-JM anpi: ‘to take it’; also the allomorph -pi:-
Cora-MN-ST -pi:- ‘to take it’

Huich pini= : piini=. ‘ser propiedad de’ (cognate?)
Miller 1967 061b *pin ‘bring’
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pi-16 (*pitiC (AMR))

to arrive / llegar

Mono pitti

NP pitti ‘(sg.)’

Sho pitih (dur. pitti)

WSh piti

Com piti-/h

TSh piti = pittuhun

Kaw pidi-

SP pici-

Ute pic€i

Hopi piti (-pti = piti:-, pl. 0ki)

Ser piCii = piCii “to arrive (vi.); to reach s.o./s.wh. (vt.)’
Ktn pic

Cah -pis- ‘to arrive (vi.); to reach s.o./s.wh. (vt.)’
Lui pisma- (s is unexpected)

Gab pey6- ‘llegar, encontrar’

Tbl pilit (i. ibil)

Tar bité ‘habitar, morar, vivir’ (Ht)

VVH 143 *pi ti ‘to arrive’

Miller 1967 008 *pite ‘to arrive’
lannucci 165 *piti (dur. *pihti) ‘to arrive’

pi-17

big / grande

Sho pia

WSh piacci ‘big one, fat one’

Com pia- = piapi

TSh pia ‘big, large, thick’

SP pia-

Ute pianu:c¢i ‘giant’

Huich pé= ‘grande, chico, pequefio’ [sic in Grimes]
lannucci 168 *pi(y)a ‘big’

pi-18

mother / madre

Mono piya

NP-Yer bbia

NP-McD pia

Sho pia (acc. ~i) = pi: (acc. ~a); piapih ‘female’
WSh pia = pi:

Com pia?

TSh pia
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Kaw piya-

SP pia- : piapi ‘mother, female’

Chm pia-; piani ‘my mother’

Ute pian ‘my mother’; piappi ‘female (animal)’
lannucci 167 pi(y)a ‘mother, female’

pi-19

heart / corazén

Mono piwi

NP-Yer bbiwi

NP-McD piwi

Sho pihyin (acc. ~a)

WSh pihyin (acc. ~na)

Com pihi = pihi

TSh pihwin

Kaw pihyippi

SP piyi”- : piyippi

Chm pihipi, pihiwa : ninia pihiwa ‘my non-physical heart’
lannucci 164 *pi(h)wi = *pi(h)yi ‘heart’

pi-20

thin, skinny / delgado

CNah pica:wak

HuaN pica:wak

Pipil pica:wak

C&L 166 *pVca(awa)k ‘thin, skinny’

pi-21

to see / ver

Eud vic|an (pret. vici [stress?], fut. ~ice) ‘ver, mirar’
Cahita bica

Lionnet 193 *pica ‘ver’

pi-22

to bewitch / hechizar

Ser pi:? (pi:?a-) ‘to throw (sg.obj.) at, hit with a thrown obj., bewitch’
Cah -pi?-

Cup piv?ono-; pita- ‘to bewitch, kill’

Lui pi?- = pi?ani-; piva(n)- ‘to throw stones’

Gab pi?a ‘throw!’

B&H *pi- ‘to bewitch’
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pi-23

to be ashamed / tener vergiienza
CNah pimna:wa

Pipil i:Spi:na:wa

C&L 004 *pina:wa ‘ashamed’

pi-24

boy / muchacho

CNah pill|i (pl. pi:piltin, poss. -~0:) ‘noble person’; pilci:nAi ‘boy’; -pi:l (pl. -pipi:l) ‘(diminutive
compounding element)’

Pipil pi:pil, pilci:n ‘boy, young man, unmarried/bachelor’

C&L 154 *pilcin- ‘son, boy’; 209 ** pi- ‘boy’

pi-25

to wrap / envolver

Mono nopia ‘to wrap, roll up blanket, load up on truck’

CNah piloa: ‘to hang oneself (vr.); to hang s.th. up, to hang s.o. (vt.)’; pilo:wilia: ‘to connect s.th.,
to hook s.th. up’

HuaN piloa ‘to hang (vt.)’

C&L 195 *(pi)pilowa ‘to wrap, hang up’

pi-26

to vomit / vomitar

Chm pipitan?nigai; pipitan?nipi = pipitan?ipi ‘vomit (n.)’
O’0 wiholt (def. ~); wihos (distr. wipios) ‘vomit (n.)’
NT viétai

ST viot

Cahita bisata

CNah i?so:ha

HuaN misola (< mo- isoAa)

Pipil -isu:ta (pret. ~k)

Bascom 269 *vihotai/a ‘to vomit’

pi-27

younger sibling / hermano/a menor

NP-Yer bbinaki ‘younger person than speaker’
NP-McD pinaki ‘younger person than speaker’
SP pinna- ‘last, youngest’

Ser -pi:t ‘younger sister’

Lui -pi:t ‘younger sister’

Gab -pi?ec ‘younger sister’

Eud vinwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘hermana menor’
Gua pini ‘hermana menor’
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Tar bini ‘hermana menor de una mujer’

CNah pi?Ai ‘older sister (from the point of view of a woman), lady’s maid’ (cognate with
semantic reversal?)

HuaN -pih ‘older sister’; pipih ‘o my older sister!’

Lionnet 198 *pini ‘hermana menor’

pi-28

berry / mora

Chm pipikuravi = pipikura ‘tomate de bolsa’ (cognate?)

Ser pik“alc (pl. ~m) ‘berry, blackberry’

Cah pikl’am = pik“1Yam ‘strawberry, Fragaria californica’

Cup pipil” ‘strawberry’ (-p- for expected -k™- possibly from reduplication)
Lui pik™la ‘blackberry, Rubus vitifolius’

Gab pek“ar (pl. pepik™ar) ‘mora’

Munro 012 *pi:kVi-la ‘berry sp.’

pi-29

butt / culo

NP pittuhu ‘buttocks’
WSh pittuhku ‘buttocks’
TSh pittuhu(cci)

pi-01

to be heavy / estar pesado

WSh pittiyun, pittintin ‘heavy’

TSh pitti

Hopi piti (pl. pipti) ‘heavy’; piti:|ti (pl. ~toti) ‘to become heavy’
Ser pi‘ci'? ‘heavy’; pi‘ci:t ‘heavy thing’; pi‘ci'havq = pi‘ci'vq ‘to get heavy, heavier’
Ktn pici? ‘heavy’

Cah pélema ‘heavy’

Tbl pili:?it (i. ipili:?)

0’0 swi:¢ (pl. swipC) ‘heavy’

NT viiti ‘heavy’

ST vi:it ‘heavy’

Eud betéen = vetéen ‘pesar, tener peso’; betén (gen. ~te, ac. betéenta) ‘pesado’
Gua peht/éni (~eréma)

Tar beté (L) / bité (Ht)

Cahita béte

Cora-JM t’ihet’e ‘it is heavy’

CNah etik ‘s.th. heavy’; etiya (pret. eti:S) ‘to become heavy’
HuaN e:tik ‘heavy’; e:tikah ‘weight’; e:tiya ‘to weigh’

Pipil etik ‘heavy’

VVH 003 *pi ti ‘heavy’
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Bascom 294 *vi:ti ‘heavy’

Miller 1967 223 *pete ‘heavy’

C&L 084 *oti:k (or *e:ti:k) ‘heavy’; 244 **piti ‘heavy’
Lionnet 206 *piti ‘pesado’

pi-02

naked / desnudo

Ser pi“:n

Ktn pina

Cup pd:x“on ‘nothing but’ (cognate?)

Tbl pi:wayit (i. ipit:wa:y = pi:wa:y) ‘to be/go naked’

CNah peha:wa ‘to disrobe (vr.); to undress s.0., uncover s.th., to polish or barnish s.th. (vt.)’
HuaN pepestik

Miller 1967 299 *pe ‘naked’

pi-03

new / nuevo

Mono piti- ‘early, just’; pititip(i) ‘s.th. new’
NP piti

Hopi pi:hi (pl. pi:vihi)

0’0 wicij (pl. wip€ij)

NT utidi

Cahita beméla

Cora-JM héhk%a

Cora-MN héhk™a

CNah pe:wla (pret. ~) ‘to begin’

Pipil pe:|wa (pret. ~hki) ‘to begin, commence’
VVH 173 *piti(h) ‘new, recently’

Bascom 289 *vitudi ‘new’

Miller 1967 305 *pe ‘new’

C&L 013 *pe:wa ‘to begin’; 259 **pi?i ‘new’
Lionnet 203 *pimi ‘nuevo’

pi-04

first / primero

O’0 wipig

NT iipiga

ST vipi?

HuaN pe:wa ‘to begin’
Bascom 292 *vi:piga ‘first’
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pi-05

younger sister / hermana menor

Mono pini? = pinni?(a)

NP pini

Miller 1967 491 *pe ‘younger brother’
Iannucci 171 *pihni(?i) ‘younger sister’

pi-06

to sleep (sg.) / dormir (sg.)

Sho ippiih

WSh ippiih

Com ihpii-/h

TSh ippiih

Kaw ippi:-

SP appii-

Chm aviavi ‘tiredness’

Ute pii

Hopi pi:wi (pl. to:k”a, comb piw-)
Cora n’ehé?iwa ‘it hurt me’; rahé?ika ‘he is killing him’
Miller 1967 385 *pei ‘sleep’
Iannucci 024 *ihpi?i ‘to sleep’

pi-07

right side / lado derecho

Mono pitta ‘arm’

NP pitta ‘arm’

Sho pita (acc. ~i) ‘arm’

WSh pita (acc. ~i) ‘arm’

TSh pitapi (acc. ~a = pitai) ‘arm’

Kaw pirapi ‘arm’

SP pita-; pitani ‘arm’

Ute pitapi ‘arm’; pitanakk™atti ‘the right side’
Hopi pitve ‘at the right side’; pitvaqge ‘along the right side’
Miller 1967 346 *pet ‘right side’

lannucci 172 *pi(h)ta ‘arm’

pi-08

mat, bed / petate
Eud hipét
Cahita hipetam
Cora pé:ita
CNah pehah
HuaN pehah
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Pipil petat

Miller 1967 277 *peta ‘mat, bed’

C&L 194 *poha- ‘woven mat’; 317 **pata ‘woven mat’
Lionnet 205 *pita ‘estera’

pi-09

duck / pato

Mono piyi

NP pihi

Sho piyin (acc. ~a)

WSh piyin = pihyin (acc. ~na)
TSh piyin = piyicci

.....

lannucci 169 *pi... ‘duck’

pi-10

to learn / aprender

Gua penijnd (~mad) ‘aprender una pericia, p.ej. hablar una lengua, tocar el violin’; penéjna (~ma)
‘saber hacer una cosa’

Tar bené ‘aprender, saber hacer, acostumbrarse’

CNah pe?pena ‘to pick, choose, gather, collect, glean’

Pipil pehpenla (pret. ~) ‘to pick, peck, pick up’

Lionnet 204 *pini ‘aprender’

pi-11

fur, hide / piel, cascara

Mono pihi

NP pihi ‘skin, feather’

WSh pihi ‘fur, outer covering’

Com pihi ‘hair, fuzz, certain types of vegetation’; pithicahk“e?ya-/i ‘to skin an animal’
TSh pihi(cci) = pihippih ‘body covering, hair, fur, feathers, skin, hide, pelt’

Kaw pihibi

SP pi(h)i- : pi(h)ipi; pi(h)ia:- : pi(h)ia:pi ‘hair’

Chm pihivi ‘bodyhair, fur; skin with fur on it’; pihi?a: ‘bodyhair’

Ute pii/-?ah = pi:?ah ‘hide, skin’; pitipi ‘plumage, feather(s)’

Hopi pi:k’a ‘hide, skin’

Cup pdlkis (poss. -palki) ‘hide, skin’

Eud vewat (gen. véhte, ac. véhta) ‘pellejo’; véve (gen. -ke, ac. ~) ‘el que tiene pellejo’
Cahita bé:wa ‘piel, cascara’

Cora-JM n*a?ipé:si ‘my cheeks’ (cognate?)

CNah e:wak

Pipil -e:wayu ‘skin, peel, hide, bark, shell (of egg)’

Miller 1967 212a *pe
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lannucci 170 *pihi ‘feather, hair, fur, hide, skin’
Lionnet 207 *piwa ‘piel’

pi-12

under / debajo

0’0 wico (distr. wipco)

NT dta

ST vita’

Bascom 288 *vita?a ‘under’

pi-13

red / rojo

O’o swigl (pl. swipigl); wigi (pl. wipigi) ‘to become red’
NT vipigi

ST -vipi:?

Bascom 290ab *vigi (pl. vipigi) ‘red’ [stress?]

pi-14

lightning / relampago

O’o0 wipigi ‘to strike (said of lightning)’; wipigi ‘electricity; electric switch; electric line’
Cahita bérokte ‘relampaguear’

CNah peha:ni ‘for s.th. to scatter, glisten, reflect’ (cognate?)

Miller 1967 262 *pe, *pepe ‘lightning’

pi-15

all, every(thing) / todo
Cup pota?ama

O’0 wis

NT vifsi ‘all’

ST vis

Bascom 293 *vi:si ‘all’

pi-16

far / lejos

Ser piya:n (also at ya-29)
Ktn piyan (also at ya-29)
Gab pwan (also at ya-29)

pi-17

dime, ten-cent piece / moneda de diez centavos

Ser pi:nk

Cah pu:pku (distr. papu:gku) ‘bit (monetary unit)’: wih pi:gku ‘two bits = one quarter or 25
cents’; wi wiw pupu:gku ‘two quarters or 50 cents’
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Cup wih pd:nku 25 cents (“two bits”)’
Gab ponko ‘real’; ponkewe? ‘ten centavos’

pi-18

plant sp. / esp. de planta

Ktn pokot ‘plant sp. (used to sew pinon baskets)’
Cah pékat ‘pigweed, Amaranthus fimbriatus’
Cup psket ‘food plant’

Lui poé:kat ‘type of greens’

Munro 094 *pd:ka-t ‘plant sp. (food plant)’

po-01

to run (pl.) / correr (pl.)

NP popoyuha?hu

0’0 wo:plo(?0) (def. ~, hort. ~0?i) ‘to run, drive (vi.)’; wopo ‘to run, drive repeatedly’
NT vodpoi

ST vo:po-

Eud véoml|e (pret. ~i, fut. vénce)

Gua -po (suf. futuro en el pl.)

Tar pd = -bo ‘ir varios por, ir varios a traer’
Cahita -bo ‘ir a ...” (suf. verbal)

Bascom 279 *vé:poi/o ‘to run (pl.)’

po-02 (*pohn (AMR))

body hair, fur, down, skin / pelo (del cuerpo), vello, piel

Sho po?an = poan (acc. ~a) ‘skin, bark’

WSh po?an (acc. ~na) ‘skin, bark’

Com po?a ‘cover, bark, skin’

TSh po?an = po?acci ‘outer protective covering, skin, bark, feathers, shell’
Hopi poho

Ser -po'h ‘fur, body hair, feathers’

Ktn pohoc

Cah pi:l” (poss. pih?i)

Cup -pi?i

Lui -pé?

Gab -péhan ‘beard, bodyhair, down’; apéharot ‘barbén’

Tbl po:m|t (poss. ~)

O’0 wopo

NT vopoi = pépoi ‘body hair’

ST vapo:

Gua po?4 ‘lana’; en compuestos como panapda ‘barba’ (pand ‘cara’)
Tar bo?wa = boa- = bo?0- = -bé ‘vello, lana, oveja’

Tubar womét = womor = womdr ‘lana, pelo’
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Cahita bowa

CNah toco?miA ‘rabbit fur’ (cf. to¢Ai ‘rabbit’); to?miA ‘down’ (what is t- ?)
VVH 007 *po ‘body hair, fur’

Bascom 280 *vopd ‘body hair’

Miller 1967 212b *po ‘hair of the body’; 212¢ *po ‘to cut hair’

B&H *pe? ‘hair of the body’

Iannucci 149 *po?a(:)(N) ‘cover, skin, bark’

Lionnet 216 *powa ‘pelo, lana’

po-03

to be lying down (sg.) / estar acostado (sg.)

NP-McD pukk%a ‘to be lying down (pl.)’

Cah -péti- ‘to lie stretching (of a long large object) (vi.)’

Lui pé|t (poss. -~?) ‘bed’; péma- ‘to lie on the ground, of fruits or seeds’
O’0 wo?iwa ‘to lie down, go to bed’

Eud vo|6n (pret. ~i, fut. voce) ‘acostarse uno’

Gua po?|i (~imd) ‘estar acostado (sg.)’

Tar bo?i ‘estar acostado uno’

Cahita bo6?0ka ‘acostado’

Cora hé?e ‘to be lying down, to be located in a general area’

Huich hé= : hé:=. = hoi= ‘acostarse’; hépo= : hé:po=. ‘dormir habitualmente’
VVH 130 *po?i = *po?0o ‘to be lying down’

Miller 1967 260 *po ‘lie down’

Lionnet 208 *po = *po-i ‘acostarse’

po-04 (*pok (AMR))
road, trail, path / camino
Mono poyo

NP po

Sho po?ai = poai (acc. ~a)
WSh po?i”

TSh po?e = po?i

SP po:-

Chm po:

Ute po:

Hopi pohi (pl. pophi)
Ser po":|qt (poss. -~?)
Ktn pokt

Cah pit

Cup pit

Lui pet (poss. -pé?)
Gab pet

Tbl po:|t (poss. ~n)
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0’0 wo:g (pl. wopog)

NT voi

ST voi

Eud vovét (gen. ~e, ac. ~a)

Gua poé

Tar bowé = bowi-

Tubar wo- = wota-

Cahita bo:?0, bo’6¢i ‘on the road’ (Hg)
Cora huyé

Huich hoyé : ho:yé:

CNah o?/Ai (poss. -~wi)

HuaN ohA\i

Pipil uhlti (poss. -~pan)

VVH 004 *po ‘road, path’

Bascom 274 *vo6i ‘road’

Miller 1967 350 *po ‘road’

C&L 134 *oh- ‘road’; **po(?)i ‘road’
Lionnet 217 *powi ‘camino’

Munro 112 *pé-t ‘road’

po-05

to weed, uproot, pull out / arrancar (de hierba)

NP poto ‘digging stick’

O’o wo:|ii (def. ~p, hort. ~poii)

Eud pépnlan (pret. ~i, fut. popdnce)

Gua po?na|ni (~md)

Tar bo?nd = bo?ni- = -bd = -bu

Cahita pona

Huich hona= : ho:mnd: ‘arrancar una cosa inmévil’
Lionnet 212 *pona ‘arrancar’

po-06

to wait / esperar

O’0 wo?isig

Gua po?é[na (~ma) ‘quitar una cosa’

Cahita bo:bica

Huich hopi= : ho:;pi=. ‘espiar’; hopiwdme : ho:.piwa:me. ‘espia, trampa’

po-07

to pound / machucar

NP pota ‘to pound acorns’

Sho potton (acc. ~a) ‘grinding stone’
WSh potton (acc. ~na) ‘grinding stone’
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TSh potton ‘metate, grinding stone’

SP tappoto?- ‘to pound with a stone’ (prob. with instr. pref. ta-)
Ser pod"n (M) (also pinai = piga:n —a Cupan loan?)

Cah -pip- ‘to get ground, pulverized’

Cup pino- ‘to knock on, knock around’

Lui péna/i- ‘to be thrown (vi.), to throw (vt.)’

Gab peré-

Cahita pd:na

Miller 1967 331 *po ‘pound’

Tannucci 153 *potV ‘to pound (with a stone)’

po-08

younger brother / hermano menor

Ser -po'it

Ktn -pit (pl. -~am) ‘younger brother or sister’ (poss. of pitac ‘youngest, last’)
Lui -pé:t

Gab -pé?ec

Eud voénwa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua poni

Tar boni

Tubar woni

Cora-JM nYahu: ‘younger sibling’
Cora-MN nehu ‘younger sibling’
Miller 1967 490 *po ‘younger brother’
Lionnet 213 *poni ‘hermano menor’

po-09

navel / ombligo

Mono poci

NP sipoto

Cora si:pu?uci

Miller 1967 302 *poci ‘navel’

po-10

stomach, belly / estémago, panza

0’0 wo:k (pl. wo:pk)

NT vodka

ST vo:k

Cora huka

Huich hoka : ho:ka. ‘abdomen, misculo de recto de abdomen’
CNah -po:§ ‘pot belly’ (cognate?)

VVH 149 *poka ‘stomach’

Bascom 278 *vé:ka ‘stomach’
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Miller 1967 418 *poka ‘stomach’

po-11

currant berry / grosella

NP-McD pokopisa

Sho pokompih (acc. ~a)

WSh pokompih (acc. ~a)

Com pokopi ‘berries, fruits, nuts, goodies’
SP pokon- : pokompi

Miller 1967 038 *poko ‘berry’

lannucci 150 *pokoN ‘berries, currants’

po-12

to drum / tocar el tambor

CNah teponasAi ‘lateral log drum’

Pipil tepu:nawas ‘native drum, made from a hollowed-out log’
Miller 1967 142 *pon ‘drum’

po-13

skunk / zorrillo

Mono pohitta

NP-Yer punkidda

NP-McD punkitya

Sho poniaccih (acc. ~a)

TSh pohniacci = ponniacci (acc. ~a)

Kaw pohniya

SP ponnia-; ponni- = pona:- ‘to stoop and project one’s buttocks’
Chm ponia; ka:vonia ‘the smaller skunk sp.” (with ka-13)
Ute poniyi

Ser po"nivic (pl. ~m)

Ktn ponivac

Tbl poniwh

Miller 1967 382 *poni ‘skunk’

lannucci 152 *poni(a) ‘skunk’

po-14

to swell, bloat / hinchar

Hopi pos|ti (pl. ~toti); po:san™ ‘swelling’
Ser po“:¢q

Gua posa|ni (~m4d) ‘estar lleno, satisfecho’
Tar péca- = -buca; bociwi ‘llenarse’
Cahita poéte ‘hincharse’ (C)

Cora watahusai ‘he’s filled up’
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CNah o:c\i (pl. o:0:ctin) ‘s.o. pregnant’

HuaN ocA\i ‘pregnant animal’

Pipil uctituk ‘pregnant’; pusu:ni ‘to foam, froth’
Miller 1967 429 *posa = *poca ‘to swell’

C&L 129 *o:c- ‘pregnant’; 277 **poca ‘to swell’
Lionnet 214 *posa ‘hartarse’

po-15

round, spherical / redondo, esférico

Mono atti?pono

NP pacciponno?a

Sho pono

WSh pono ‘sphere’

SP potto- = po:tto”-

Chm po:tok“akati ‘mound’

Ute po:tti-kk™ai ‘be round, spherical’

Hopi polangpi (-1- is surprising)

Ser pucupka? ‘round one, spherical one’ (vowel is wrong)

Cah -pumle- ‘to be round (spherical) (vi.)’ (vowel is wrong)

Cup puve- ‘to be spherical’ (vowel is wrong)

Lui pé:va- ‘to be round (spherical)’ (from péva- ‘to roll away’); puriprus ‘round, a ball’ (vowel is
wrong)

Gua polé ‘knot’

Cora-JM hu?urara?a ‘it is rounded’; andu?ura ‘his fist is doubled up’

Cora-MN-ST andu?ura ‘his fist is doubled up’

CNah olotik, ololoa: ‘to roll s.th. into a ball; to collect s.th.” (also at ?0-16)

Pipil ululnah

Miller 1967 357 *pot ‘round’

lannucci 151 *pono ‘round, spherical’

po-16 (*ponca, pl. *po-poca (AMR))
mouse / ratén

Mono puwe:c(i)

NP-Yer punkadd’i

NP-McD punkacci

Sho ponaih = po?naih(-a)

WSh po?naih (acc. ~a)

TSh pomo?aicci = pon“o?aicci
Kaw pu?micakici

SP putica-

Ute pu?uicaci

Hopi po:sa (pds-, pl. po:vost = povoyam)
O’0 woso (pl. wopso) ‘field rat’
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NT vosiki (pl. vop6siki)

ST wvasi:k (pl. vapsik)

Tubar wocd- = hewocot

Bascom 281ab *vosiki (pl. *vopdsiki) ‘mouse’
lannucci 148 *po... = *pu... ‘mouse’

Lionnet 210 *poc ‘ratén’

po-17

fishhook / anzuelo

Gua po?acula ‘anzuelo, red’
Tubar wohét

Cahita bd?aria

Lionnet 209 *po?a ‘anzuelo’

po-18

to play music / tocar musica

Tubar -pona- = hipona-

Cahita pd:na

CNah teponasAi ‘lateral log drum’

Pipil tepu:nawas ‘native drum, made from hollowed-out log’
Lionnet *pona ‘tocar musica’

po-19

to count / contar

CNah po:w(a) ‘to count, read, to recount, relate, or give account of, to assign (vt.)’
HuaN po:wa

Pipil puwa (pret. puhki)

C&L 038 *po(wa) ‘to count’

po-20

to clean / limpiar

CNah po:po:wa ‘to pay s.th., make restitution for s.th.’

Pipil pu:pu:wa (pret. pu:pu:h) ‘to clean (people), pluck (feathers)’
C&L 028 *powa ‘clean’

po-21

foam / espuma

CNah posokAi; poso:nia: ‘to boil s.th.”; posolli ‘pork and hominy stew’
HuaN poso:ni ‘to bubble’

C&L 066 *poso:nal ‘foam’
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po-22

to lose / perder

CNah polwia: ‘to lose or destroy s.th. for s.o. (vt.)’; poliwi ‘to perish, disappear, be missing or
consumed’

HuaN poloa ‘to lose (vt.)’; poliwi ‘to be lost, be lacking’

Pipil puljua (pret. ~uh = ~ih); puliwi (pret. ~k) ‘to get lost, disappear’

C&L 102 *polowa ‘to lose’

po-23

silk-cotton tree / esp. de arbol grande
CNah po:Co:A

HuaN po:Co:A ‘ceiba tree’

Pipil pu:cut

C&L poco:- ‘silk-cotton tree’

po-24

to throw, to break / lanzar, quebrar

CNah posteki ‘to split, break lengthwise (vt. & vi.)’
HuaN posteki ‘to snap, break’

Pipil pusteki (pret. pustek) ‘to fold, bend’

C&L 171 *pos ‘to throw, break’

po-25

to sweep, press down / barrer, apretar

O’0 woso|n (def. ~) ‘to sweep obj.’

NT voisikai

ST -vossik

Bascom 275 *véisikai ‘to sweep, press down’

po-26

broom / escoba

0’0 wosonakud (pl. wopsonakud) ‘instrument used as a broom’
NT véisikaroi

ST voskar ‘broom’

Bascom 276 *vgisikaroi ‘broom’

po-27

hat / sombrero

0’0 wonom(i) = wonam(1) (pl. wopom())

NT vonamoi (pl. vopédnamoi)

ST vona:m (pl. vopnam)

Bascom 277ab *vonamoi (pl. *vopénamoi) ‘hat’
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po-28

aunt / tia
NT vovéit’a
ST vava:l”

Bascom 282 *vovéita ‘aunt’

po-29

is going / va

NT wvuei = wei

ST vua

Bascom 283 *viai ‘is going’

po-30

fuzz, down, fluff / pelusa

Sho pi:si ‘feather’ (vowel is wrong)

WSh pi:si (acc. ~a) ‘fine fur, down’ (vowel is wrong)

Hopi po:si (-posi) ‘down or cottony feathers of a newly-hatched bird’; posovi (posop-) ‘cotton’
(cognate?)

Lui pé:visa$ ‘body hair’

Tar bo?osari ‘lana’; bo?ord ‘producir lana’

Cora-JM hu?usa?a ‘peach fuzz (on the body)’

Huich hésa= : hé:sa=. ‘peludo’

VVH 007 *po ‘body hair, fur’

Miller 1967 212b *po ‘hair of the body’; 212¢ *po ‘to cut hair’

pu-01

to remove, take off, take away / quitar

O’0 wua ‘to put obj. s.wh. in a customary fashion’; wuahawua ‘to take it off (pf.)’; wuasulig ‘to
take it off, one right after the other, to pull up stakes, to take apart (iterative)’

Gua puhlani (~ima)

Tar buha

Cahita dwa

pu-02 (*pulV (AMR))

to tie / amarrar

Hopi poni(k-) ‘to coil up, for an animal to get into resting position with the legs tucked under’
(cognate?)

Tbl pu:nat (i. umbun) ‘to tie a knot’

0’0 wud (def. wu:, hort. wu:d) ‘to tie a rope around obj., tic obj. with a rope, tie obj. together into
a bundle; to bandage obj.’; wullid (def. ~) ‘to tie obj. for s.0.’

NT wvica ‘to tie up’; varai ‘he ties up’; vuu ‘he tied up’

ST wvul’i- ‘to tie up’; vurdi ‘he ties up’; -vu: ‘he tied up’

Eud vurlan (pret. ~i, fut. ~ce) ‘amarrar, coser’
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Gua pullani (~rimd) ‘amarrar al pie’; puild ‘mecate que se puede amarrar al pie’
Tar burd = buri- = -bu = pu- ‘amarrar, atar’

Cahita wite?eri ‘mecate’

Huich hia=

CNah (i)lpia: ‘to gird oneself (vr.); to tie up, to take into custody (vt.)’

HuaN ilpia

Pipil piluja (pret. ~h) ‘to hang, wear around the neck’

VVH 097b *puli = *pula ‘to tie’

Bascom 285a *vurdi/a ‘he ties up’; 285b *vurisa ‘to tie up’; 285¢ *vu: ‘he tied up
Miller 1967 437 *pul ‘tie’

C&L 173 *ilpi- ‘to tie’; 279 **pu:li ‘to tie’

Lionnet 221 *pura = *pu-i ‘amarrar’

b

pu-03 (*pusaC (AMR))

to wake up / despertar

O’0 wubha|n (def. ~) ‘to wake up obj. once’
Eud bus|an (pret. bushri, fut. ~ace)

Gua pusaténa (vt.); pusawirubani ‘quitarse suefio’
Tar busi

Cahita busa (C) / busa (Hg)

CNah i?sa (cognate?)

HuaN ihsa

Pipil i:sa (pret. ~k)

VVH 074 *pusa ‘to waken’

Lionnet 223 *pusu = pus-a ‘abrir ojos’

pu-04 (*punsi (AMR))

eye / 0jo

Mono pu

NP pui, punni ‘to see’

Sho puih (acc. ~a)

WSh puih (acc. ~a)

Com pui = puih

TSh pui

Kaw pu?ipi

SP pu?i- : pu?ipi

Chm pu?i = pu?u = pu?ivi

Ute pi?ipi

Hopi po:si- = -posi : po:si’at ‘his eye’, iposi ‘my eye’
Ser huva:C (poss. -u:va? : au:va? ‘his eye’)
Ktn -uva?

Cah -pus ‘eye, face’

Cup -pus ‘eye, face’; pucil” ‘mask’
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Lui pus|la (acc. pu:cil, poss. -~) ‘eye, face’

Tbl pund’i[l (poss. ~n) ‘eye, center’

O’o0 wubhi (pl. wu:pui); wuhiosa ‘face’

NT wvuhi = vii (pl. vaupuhi = viapuki = vuupuii); vuhid*i ‘his eye’; viiivasa = wivasa ‘face’
ST wvui (pl. vu:pui); vuid” ‘his eye’; vuivas = wi:vas ‘face’
Eud wvusit (gen. viste, ac. vista)

Gua pusi

Tar busira / busi (Ht)

Cahita pu:sim ‘ojos’

Cora-JM hi?i (pl. ~si)

Huich hisi, hitia= : hi:.tia= ‘despertar’

CNah i:8\i ‘face, surface, eye’

HuaN i:3\i ‘face’

Pipil i:§ ‘eye’ (‘face’ in compounds)

VVH 005 *pusi ‘eye’

Bascom 284ab *vihi (pl. *vu:puihi) ‘eye’; 284c vuhidi ‘his eye’; 284d vihivasa ‘face’
Miller 1967 160a *pusi ‘eye’; 160b *pu

lannucci 155 *pu?i(h) ‘eye, seed’

C&L 055 *i:8- “face’; 226 **pusi ‘eye’

Lionnet 223 *pus-i ‘ojo’

Munro 039 *pu:ci-la ‘eye/face/seed’

pu-05

eyelashes, eyebrows / pestafias, cejas

Mono puttagqa: ‘eyebrow’; putussi ‘eyelashes’

NP pu?noccipa ‘eyelash’

Sho putusi: (acc. ~a) ‘eyebrow’; putusi:ppih (acc. ~a) ‘eyelash’
WSh putusippih ‘eyebrow’

TSh puitipgkampi ‘eyebrow (ridge)’

Kaw puttisi:pi

Chm putusi:vi ‘eyelash(es)’; putika:vi ‘eyebrow’

Ute pittisi:pi ‘eyebrow’

O’0 wuipo (distr. wu:puipo) ‘eyelash(es), eyebrow(s)’ (= pu-04 + po-02) (cf. si-02)
lannucci 158 *pu(h)tusi(:) ‘eyelashes, eyebrows’

pu-06

to see / ver

Mono punni

NP punni

Sho puni” = pui”
WSh punni

Com puni-/h
TSh puni”
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SP pinni-

Ute pinikya

Hopi poniniyki ‘to start moving’ (cognate?)
Tannucci 159 *puni (pref. *puh-) ‘see’

pu-07

to leave (pl.) / salir (pl.)

Ser puraqq ‘to go out, come out, exit; to urinate’

Cah pulayi$ ‘that which has been hatched’

Cup pulice- ‘to go out’

Lui puluca/i- ‘to start, set out, go away, to be reckoned (vi.); to pick out, procure, reckon,
calculate (vt.)’

Gua puyéni (~bo)

Tar buha = buya = buwa-

Lionnet 218 *puca = *puwa ‘salir’

pu-08

to untie / desoltarse

0’0 wu?lolk (met. of *wul?0k) (def. ~)

Gua po?ti|ni (~ma)

Tar bo?ta (-béta) (L) / bota (Ht)

Cahita butia ‘desatar’

CNah peha:wa ‘to disrobe, undress, uncover, polish or burnish’ (cognate?)
Lionnet 215 *pota ‘soltarse’

pu-09

full / lleno

SP puccu- ‘to be filled’

Ute pono?i ‘to be full of

Ser pu:tq ‘to become full (re contents) (vi.)’; pu:tkin ‘to fill (a container) with (vt.)’

Cah -puy- ‘to become full with food (vi.)’

Cup puyis ‘full after eating (also of moon)’; puyo- ‘to dine, eat’; pul*uni- ‘to fill up a container
with’; payil® ‘meal’

Lui puaya- ‘to be full (through eating)’

Gab puy- ‘llenarse’

Tbl pu:yut (i. u:bu:y) ‘to be full’

Tar buciami (Ht); buciwa ‘llenar’ (Ht)

Cahita tapuni

Miller 1967 193 *pu “full’

pu-10
supernatural power / poder sobrenatural
Mono puha
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NP puha

Sho poha (acc. ~i)

WSh puha

Com puhd = puha ‘medicine, spiritual power’

TSh puha

Kaw pohapi = puhapi ‘poison, power’; pohakadi ‘evil shaman, witch; physician (modern)’

SP pua-

Chm puhaganti ‘shaman’

Ute puwapi ‘medicine power, spiritual power’

Hopi powalta (pl. ~tota) ‘to cure, purify, restore to health’; powamiya ‘month of ritual
purification’; powaga ‘sorcerer, wizard, witch’

Cah pu:l ‘witch doctor, medicine man’; -pthlu- ‘to become a pu:l, to perform the first ceremony’

Cup pu:l ‘Indian doctor, shaman, wizard’

Lui pu:la (pl. pi:pulam) ‘shaman, Indian doctor’

Tbl tibo:h(at) ‘to doctor, work at curing (usually animal)’; tibo:han(at) ‘to apply medicine (usually
to a person)’; tibo:hist ‘medicine’

CNah pa?Ai ‘medicine, potion’

HuaN pahA\i ‘medicine, poison’

Miller 1967 281 *pu ‘medicine’

lannucci 156 *puha ‘power, medicine’

Munro 117 *pa:hu-la > *pu:-la ‘shaman’

pu-11

uncle / tio

Mono pu? ‘mother’s brother’

TSh atapu ‘mother’s brother, father’s sister’s husband’ (cognate?) (cf. W.Sho. ata “uncle, mother’s
brother; nephew/niece of a man”)

Ser -puyu|’ (pl. -~m) ‘male friend; man’s male cross cousin’

Miller 1967 500 *pu “uncle’

pu-12 (*puca (AMR))

to blow / soplar

NP puhi

TSh pu:hi” ‘to blow with the mouth, blow up (as a balloon)’

Hopi pdyakna ‘to puff at’; po:yanlta (pl. ~tota) ‘to be blowing’

Ser puihkin ‘to blow on (with the mouth)’ (= puykin?)

Cah -pi?an- = -puwan- ‘to blow the breath out, blow s.th. away’

Cup puwine- ‘to blow on, into’

Lui puxi-

Gab pu?e-

O’0 wus ‘exhalation’; wusolt (def. ~) ‘to blow on obj.’; wusckwa ‘to blow obj. off’; wuscul(i)g ‘to
blow obj. away’

NT vust¥ai
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ST vust’a

Eud puptcajn (pret. ~ri, fut. ~ce)

Gua puptce|na (~ma) ‘to blow with the mouth’; ihpticajni (~ma) ‘to taste tobacco’

Tar puca

Cora-MN t"i?itahi?ici ‘he is breathing out of the mouth’

CNah pi:cla (pret. ~) ‘to huff and puff with anger (vr.); to blow on, play a wind instrument (vt.)’
HuaN pica

Pipil pic|a (pret. ~ka) ‘to blow a whistle, to blow’; a:pic|a (pret. ~ki) ‘to have diarrhea’
Bascom 286 *vusitai/i ‘to blow’

Miller 1967 049a *puc ‘blow’; 49b *puhi

C&L 017 *pi:ca ‘to blow’; 206 **puca ‘to blow’; 043 *a:pi:ca ‘to defecate, have diarrhea’

Lionnet 219 *puca ‘soplar’

pu-13 (*punku (AMR))

dog / perro

Mono pukku ‘pet’

NP pukku ‘horse’

Sho punku (acc. ~i) ‘horse; pet’

WSh punku (acc. ~i) ‘horse’

Com pu:kii = puku ‘a horse, personal and specific’

TSh punku ‘pet, domestic animal, horse, dog (archaic); vehicle’; isapunku ‘dog’
Kaw puku- ‘pet, dog’

SP pupku- ‘horse, domestic animal’

Chm pupkuci

Ute pukku ‘horse’

Hopi po:ko (-pko = pok-; pl. popkot) ‘dog, domestic animal’
Ser kuci? ‘dog’ (truncated loanword from Chemehuevi?)
Tbl pupgu|l = pungult (poss. ~n) ‘pet’; pukubist ‘dog’

Gua puhku ‘animal posesido; ganado, vaca, toro’

Tar buku ‘animal poseido’

VVH 046 *pu ku ‘dog, pet’

Miller 1967 135 *puku ‘dog’

Lionnet 220 *puku ‘animal domesticado’

pu-14

louse / piojo

Mono pusi?a ‘lice’ (with si-167?)

NP-Yer posiabbi ‘louse, flea’ (with si-16?)

NP-McD posiappi ‘louse, flea’ (with si-16?)

Sho posiaccih (acc. ~a) ‘louse’ (with si-16 and 0?a-10?)

WSh posia(cci) = pusia(cci) (acc. ~i [~a]) (with si-16 and 0?a-107?)
TSh posiacci (with si-16 and 0?a-10?)

Kaw po?opi ‘body louse’
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SP po?a- : po?api ‘louse’

Chm po:?avi = po:?a:vi ‘bodylouse’
Ute po?api ‘flea, louse, bug, bedbug’
Lionnet 161 *pusi?a = *posita ‘louse’

pu-15

green, blue / verde, azul

Mono puhi; papuhi ‘grass’
NP puhi

Sho pui; pui” : puippih ‘grass’
WSh puikai ‘to be green’
TSh puhipi(tin)

Kaw puhi-

Chm puiwa ‘gall’

lannucci 157 *puhi ‘green’

pu-16

six / seis

Eud wvusani; vusénis ‘seis veces’
Gua puhsani

Tar usani

Tubar osani

Cahita busani

Lionnet 222 *pusani ‘seis’

pu-17

to exit / salir

O’0 wuslan (def. ~) ‘to emerge from the ground, rise’; wuske ‘to come out, get out, several times
in a row’

NT vuusédnai ‘to come out’

ST wvu:sii- ‘to come out’

Eud wvuck|en (pret. ~i, fut. ~ice)

Bascom 287 *vu:sdnai/i ‘to come out’

Lionnet 218 *puca = *puwa ‘salir’

pu-18

roadrunner / correcaminos

Ser pu:hia?|t (pl. ~m)

Ktn puhyilt (pl. ~m)

Cah pu:is = puis (pl. pihcem)
Cup puwis

Lui puy(?)puy

B&H *puwi-? ‘roadrunner’
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pu-19

to harvest corn / cosechar maiz

Hopi poswa (~n-) ‘to pick clean’ (cognate?)

CNah piska ‘to harvest maize or wheat’

Pipil piska (pret. ~k); piski (pret. ~k) ‘for cooked corn to lose its skin’
C&L 080 *piska ‘to harvest corn’

pu-20

to be pinned / ser prendido o fijado con alfiler
Ser pukulq

Cah pukulva?a ‘brooch’

pu-21

woman’s daughter / hija de mujer

Ser -pulin (loanword from Cahuilla?)

Cah -pulin

Cup puline- ‘to give birth’; pulini§ = pulifi§ ‘baby’

pu-22

hard / duro

Ser pucu? (adj.); pucu?q ‘hard, a lot, very, fast’ (adv.)
Ktn putu? ‘hard, tough’; pucuk ‘very, hard’ (adv.)
Lui purdpuri$ ‘hard (to the touch)’

pu-23

seed / semilla

NP tipuhi

Kaw pu?ipi

SP pu?i- : pu?ipi

Chm pu?ia: = pu?ivi

Hopi po:si (pl. po:vosi)

Ser -pu:c

Ktn -puc

Cah pucil” (poss. -pus)

Cup -pus ‘fruit or seed of plant’

Lui pusla (acc. pu:cil, poss. -pus) ‘seed, fruit’
Gab -pucen ‘fruit, seed’

Tbl pund’i[l (poss. ~n)

O’0 wuhi (pl. wu:pui)

CNah pi:cAi ‘pit, stone of a fruit’
lannucci 155 *pu?i(h) ‘eye, seed’
Lionnet 181 *paci ‘semilla’

Munro 039 *pu:ci-la ‘eye/face/seed’
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pu-24

stomach, belly / estomago, panza
WSh punu ‘navel’

TSh puno

Hopi pono

sa-01 (*sawa (AMR))

leaf / hoja

NP sawapi ‘sage’

Chm sawapi ‘arrowweed’
Hopi salavi ‘Douglas fir’

O’0 ha:hag ‘leaves’

NT aaga ‘leaves’

ST ha:ha? ‘leaves’

Eud silwa (gen. ~hte, ac. ~hta)
Gua sawa

Tar sawa = -sowa = -suwa
Tubar samodr = samwat
Cahita sawa

Cora Sam™“a

Huich sawari= : sa:wa..ri: = ‘tener hojas’
CNah iswak (cognate?)

HuaN iswa) ‘large leaf” (cognate?)
Pipil iswat (cognate?)

VVH 064 *sawa ‘leaf’
Bascom 054 *ha:haga ‘leaves’
Miller 1967 255 *sawa ‘leaf’
C&L 310 **sawa ‘leaf’
Lionnet 233 *sawa ‘hoja’

sa-02 (*saki (AMR))

parched corn, popcorn / esquite

Tbl a:sagi: ‘to roast’ (AMR)

O’0 ha:ki ‘roasted grain, pinole’; ha:|k (def. ~, hort. ~kT) ‘to parch obj. (grain and seeds) in a
special basket’

NT aaki ‘parched grain’

ST ha:k ‘parched grain’

Eud sakén (pret. sdki, fut. sdkce) ‘tostar maiz, hacer esquite’

Gua sakit (gen. sakte, ac. sakta)

Tar saki, sagijna (~méd) ‘to make esquite’; sagila ‘comal’

Tubar saki = saké-

Cahita sa:ke ‘tostar grano’

Cora-JM sa:ki
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Cora-MN sahc¢éh

Huich saki : sa:ki

CNah i:skiA

Pipil iska (pret. ~k) ‘to roast, fry’; i:sek|i (pret. ~) ‘to toast’
VVH 157 *saki ‘to parch, as corn; parched corn’

Bascom 055 *ha:ki ‘parched grain’

Miller 1967 328 *saki ‘popcorn’

Lionnet 229 *saki = *sak-i ‘tostar’

sa-03

meat / carne

O’0 ha?apaga ‘the flesh behind the upper teeth, alveolar ridge’
Eud si|ba (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua sa?pa

Tar sa?pd ‘carne, cuerpo’

Huich sapi : sa:pi ‘partes ocultas de la mujer, vulva, vagina’
Lionnet 232 *sapa ‘carne’

sa-04

to get burned / quemarse
NP sai ‘to melt’

Sho sai” ‘to melt’
TSh sawi ‘to melt’

Kaw Se: ‘to melt’

SP sa?ai- ‘to melt’

O’0 hagito ‘to burn all the way, become extinguished’; ha:g|id (def. ~) ‘to melt obj.’
Gua saipani

Miller 1967 282 *sa ‘melt’

Tannucci 176 *sa?i ‘to melt’

sa-05

yellow / amarillo

Eud savei (gen. ~ke, ac. ~)

Gua sa?watoni

Tar sawaréame

Cahita sawari = sawali (C)
Miller 1967 478 *sawa ‘yellow’
Lionnet 234 *sawa ‘amarillo’

sa-06

to crack / rajar

O’0 haijn (def. ~) ‘to crack, split obj. in one place’
NT aini-; af ‘it cracked’
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ST haini-; hai ‘it cracked’
Bascom 058a *haini ‘to crack’; 058b *hai ‘it cracked’

sa-07

pot / olla

O’0 ha?a (pl. haha?a)

NT 4yi = 4i (pl. ahdyi = ahdi)

ST ha?a: (pl. haha:?)

Cora-JM $é?ari

Bascom 059ab *ha?ai (pl. haha?ai) ‘clay pot’
Miller 1967 330 *sa ‘pot’

sa-08

to boil, cook by boiling / hervir

NP sa:

WSh sa:”

Com sa:-/h

TSh sa:wa

Chm sa?agai ‘to boil mush, to make gravy’
Ute sa?ai; sa?a?nappi ‘pot, pan’

Miller 1967 352 *sa ‘roast’

sa-09

sand / arena

Eud sa (gen. site, ac. sata)

Tar saté

Tubar sihat (cognate?)

Cahita sé:?e

Cora sé:ta?a ‘sandy ground’

Miller 1967 361 *sa ‘sand’

Lionnet 226 *sa = *si ‘arena’ (also at si-04)

sa-10

green, blue / verde, azul

TSh sak™a:pi(tin)

SP sak“a-

Chm sag“amuvin?nankavi ‘turquoise’
Ute sak“akati

Hopi sak%a

Miller 1967 050 *sak™a ‘blue’
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sa-11

pitch, gum / resina, brea

Mono sanap(i)

NP sana

Sho sanappin (acc. ~tta)

WSh sanappin (acc. ~tta)

Com sana ‘sticky’

TSh sanappin

Kaw sanappi

SP sanna”-

Chm sanapi

Ute sanappi

Hopi sa:na (san-, pl. sa:sana)

Ser ha:nat ‘tar’

Ktn hanat ‘tar’

Cah sa:nat

Cup sa:m|at (poss. -~?a)

Lui séd:nut ‘tar, pitch, gum’

Tbl sa:nat

O’0 shadam (pl. shahadam) ‘to be sticky’; hads|p (def. ~) ‘to make obj. adhere, stick, on to a
surface’

Cora-JM rusana?ave?e ‘he is nauseating’ (cognate?)

CNah sa:loa: ‘to glue, solder s.th., to make s.th. stick to s.th. else’; sa:liw|i (pret. ~) ‘to stick to
s.th.”; sasa:lik ‘s.th. sticky or adhesive’; sasa:ltik ‘s.th. sticky, viscous’

Pipil sa:luja (pret. ~h) ‘to stick, glue’; sasa:lik ‘sticky’

VVH 147 *sala ‘sticky, gum’

Miller 1967 322 *sala ‘pitch’

lannucci 178 *sanah ‘pitch, gum, sap, sticky’

Munro 057 *sa:nat ‘gum’

sa-12

stomach, belly / estémago, panza

NP sa:ppi

Sho sappih (acc. ~a)

WSh sappih (acc. ~a)

Com sappi

TSh sappih

Kaw sappipi ‘stomach, tripe’

SP sappi- : sappipi

Chm sapivi (poss. sapini ‘my ~’)

Ute sappipi ‘intestines, innards, tripe’; sdppin ‘my stomach’
Ser sai:?¢ ‘defecation’; sa:? ‘defecate’; -sa:? ‘excrement, feces’; -sa:?wi? ‘nit’ (with wi-017?)
Ktn $a? ‘to defecate’
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Cah sa?i|l” (poss. -~) ‘guts’; sd?wal ‘louse (of hair)’

Cup -sa?i ‘guts’; sd?wat ‘nit’ (with wi-017?)

Lui sa:?|is (poss. -~(i)) ‘feces, excrement’; sa?a- ‘to defecate’; sa?wut ‘nit’ (with wi-017?)
Tbl saplul (poss. ~u:n) = sapust

Cora-JM Sapih ‘vagina’

Huich saimiari : sdi.mfari.

Miller 1967 416 *sap ‘stomach’; 127 *sa ‘defecate’

lannucci 177 *sahpi ‘stomach’

Munro 058 *sa:?i-§ ‘guts’

sa-13

raw / crudo

Sho sa:mpi:ccih

WSh sa:mpi:ccih

Kaw sa:

SP sa:n-

Ute sa:i

Ser sait ‘s.th. raw’

Ktn Sai’

Cah sawet

Cup sawit ‘sour’

Lui sawot (pl. saswut)

Cahita sa?awa ‘herida, llaga’ (C)
Cora $a:¢ira?a ‘half-ripe, half-cooked’
CNah sawa|A (pl. ~me?) ‘pox, rash’ (cognate?)
Pipil sa:wat ‘pimple, boil’ (cognate?)
Miller 1967 342 *saw ‘raw’

Tannucci 175 *sa(:)N ‘raw’

Munro 109 *saw3-t ‘raw’

sa-14

enemy / enemigo

NP sai ‘enemy, Sahaptin, Modoc’

Gua sahi ‘tusayo’

Tar na-sayé ‘enfrentarse entre varios’

Cahita sayo

Cora sa:yu ‘successor to one’s ritual role’

CNah tesa?say ‘dangerous’

Pipil sahsayti ‘for one’s hair to stand on end from fear’
Miller 1967 158 *say ‘enemy’

Lionnet 236 *sayo = *sa-i ‘enemigo, enfrentarse’
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sa-15

dog / perro

NP-McD sati?i (borrowing from Shoshoni?)
Sho sati: (acc. ~a)

WSh sati: (acc. ~a)

Com sati:

SP sati:-

Ute satiCi

Tannucci 179 *sati: = *sati?i ‘dog’

sa-16

gila monster / escorpion

Eud sdkra (gen. ~te, ac. ~ta)

Cahita saka?awim ‘escorpiones’ (C)
Lionnet 228 *saka ‘escorpion’

sa-17

mud brick / adobe

0’0 sa:mt ‘to make bricks out of” (loanword: s- is unexpected)
Eud saami = sami (gen. ~ke, ac. ~k)

Gua sami

Tar sami

Tubar camé

Cahita sa:mi ‘pared’

Cora Sa:mi

CNah $a:lmiA (pl. ~mi?, poss. -~n)

Pipil Sa:ma:nila (pret. ~h) = Sama:nti|a (pret. ~h) ‘to toast tortillas’

C&L 176 *sa:mV- ‘tortilla, baked thing’ “This is ultimately borrowed from Proto-Mixe-Zoquean
*sam ‘to heat something’; from which many other Mesoamerican languages have borrowed
similar forms. Compare Mixean *Sami. This explains why PA [Proto-Aztecan] has § in an
environment other than before front vowels.” (IJAL 44:268)

Lionnet 230 *sami ‘adobe’

sa-18

to get wet / mojarse

NP samippi ‘wet’

Ser sami:mi?n ‘drizzling’

Cah -samam- ‘be seized with a chill, become numb; to drizzle’
Cup samo- ‘to be dewy’

Gua samijnd (~md) ‘estar mojado’

Tar sami

Lionnet 231 *sami ‘mojarse’
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sa-19

rattlesnake / vibora de cascabel

NP-Yer sawigg®™iwini ‘to shake rattle; rattlesnake rattle’
NP-McD sawikkYiwini ‘to shake rattle; rattlesnake rattle’
Gua sa?yawé ‘vibora’

Tar sayawi

Huich sayé

Lionnet 235 *saya ‘vibora de cascabel’

sa-20

to make bread / hacer pan

Ser sa:wi|t (poss. -~a?) ‘bread, acorn bread’

Cah -saw- ‘to make tortillas (vt./vi.)’; sawi$ ‘tortilla’

Cup sawis$ ‘bread, acorn bread’

Lui sa:wuka- ‘to cook tortillas’; sdwa/i- ‘to get singed (vi.); to singe, scorch (vt.)’; sa:wukis
‘tortilla’ (Hd)

B&H *saw- ‘to make bread’

sa-21

to buy / comprar

Cah -sa:msa-

Cup sémso-

Lui sé:msa-

B&H *samsa-? ‘to buy’ (B&H suggest may be borrowed from a non-Cupan language because of
Luisefio initial /s/ and long vowel in Cahuilla.)

sa-22 (*sam- (AMR))

grass / hierba

Ser ha:mt

Ktn hamat

Cah samat ‘brush, herb, grass’

Cup samat ‘grass sp.’

Lui sa:mut

Cora-JM hisa

Cora-MN i54

HuaN Sasama:ka ‘to rustle (of leaves)’
Miller 1967 204 *(pa-)sa, *(pa-)ca ‘grass’ (cognate?)
Munro 053 *sa:ma-t ‘grass’

sa-23

giant cactus / cacto gigante
O’o ha:san ‘saguaro cactus’
NT aaséni
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Bascom 056 *ha:sani ‘giant cactus’

sa-24

relative / pariente

NP sammu ‘brothers and sisters (sg.)’ [sic]

O’0 has i juii (distr. has i ju:jui)

NT aduii = haduni

ST hadu:ii = ha:dufi

Bascom 057ab *haduni (pl. hahaduni) ‘relative’

sa-25 (moved to so-04)

sa-26 (*sak- (AMR))

willow / sauz

WSh sakappin (acc. -tta) ‘type of willow’
Chm sagavi

Hopi ti:saqa ‘grass’

Ser haqat (pl. ~am)

Ktn hakat (pl. hahakat)

Cah saxat

Lui saxat ‘arroyo willow, Salix lasiolepis’, saxa:naxat ‘coyote willow, S. leucodendroides’
Gab saxat = sakat (pl. sasaxat = sasakat)
Tar sakara ‘zacate’

CNah sakal ‘grass, hay’

Pipil sakat ‘grass, straw (for roofs)’

C&L 072 *saka- ‘grass’

Munro 138 *saxa-t ‘willow’

sa-27

to whip / azotar

Ser sak™i?; sak™itkin ‘to whip, swat (sg.obj.)’

Cup sok™ito- ‘to curse, give the switch to’; sok™itxal “whip’
Lui siq™i- ‘to punish, whip’ (vowel is wrong)

Gab sak™it- ‘castigar’

sa-28

thorn, bee / espina, abeja

Ser ha:nalc (pl. ~m) ‘bee’

Ktn hanac ‘yellowjacket’

Cup sdso?nimi ‘yellowjacket’ (vowel is wrong)

Lui sapasna$ ‘thorny; a thorn’

Huich sakaci : sa:.ka:ci. ‘especie de avispa’ (cognate?)
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sa-29
to whisper / cuchichear
Ser hawahawahq

Cah -sawa-
Cup sawe-

Lui sa:wa- ‘to wheeze’; sawasawa- ‘to gossip in whispers’; sawaswas ‘hoarse’; sawa:wa- ‘to be
hoarse’; sawa:y- ‘to whisper’

sa-30

airy, lung / airoso, pulmén

Lui savasvas savasvas ‘light on one’s feet; lungs’
O’0 hahaw ‘lung’

si-01

to trim, to cut hair, mow grass, etc. / cortar pelo, zacate, etc.
O’0 hi:|k (def. ~, hort. ~ki); hik¢k (hort. ~1) ‘to cut off a strip of, a piece of* (with ti-23)
NT ikiti- ‘to cut’

ST hikt”i- ‘to cut’

Gua sihk|ani (~im4) ‘cortar cosas como pelo o zacate’

Tar seka = siki- ‘cortar, esquilar, segar’

Cahita sika ‘cortar pelo’

Cora t'i?isihe ‘he is slicing it with a knife’

Huich sika= = sika:=. ‘cortar con cuchillo o con tijeras’
VVH 115 *siki = *sika ‘to cut hair, mow’

Bascom 064 *hikiti(-) ‘to cut’

Miller 1967 118 *sik ‘cut’

Lionnet 238 *sika = *sik-i ‘cortar’

si-02

navel / ombligo

NP si ‘navel, intestines’

Sho siku (acc. ~i)

WSh siku ‘umbilical cord’

Kaw Sikupi

SP sikun- : sikumpi

Chm sigu

Ute sikuppi

Hopi sipna (also at si-07)

Ser -su:r (cognate? vowel is wrong)
Tbl Si:dulu|st (poss. ~n) (cognate?)
O’0 hig (pl. hihig) ‘navel, center’ (cognate?)
Gua sikd

Tar suki
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Tubar sikur

Cahita si:ku

Huich siteméci : sf:.temd:si (cognate? vowel is wrong)
CNah S$i:kAi ‘navel, peephole’

HuaN SikAi

Pipil -Si:k

VVH 068 *si ku ‘navel’

Miller 1967 301 *sik ‘navel’

Tannucci 191 *siku(n) ‘navel’

C&L 113 *8i:k- ‘navel’; 257 **siku ‘navel’
Lionnet 240 *siku ‘ombligo’

si-03

to go / irse

0’0 him (def. hi:) ‘to walk, go on foot in the direction or the manner specified by context’
NT iimii; ii ‘he went’

ST him; -hi: ‘he went’

Gua simlina (~a) (sg.); simp|an (~0) (pl.) ‘ir, ir caminando’

Tar simi

Tubar simi- = -sim- = sini- (pas. mimisaruk = sisimisaruk, imp. sinim)
Cahita si:me ‘irse (sg.)’

Cora -sima = -hma ‘durative suffix’

VVH 069 *simi = *sima ‘to go’

Bascom 066a *himii ‘to go’; 066b *hi: ‘he went’

Miller 1967 198 *simi, *sime ‘to go’

Lionnet 241 *simi = sim-i ‘ir’

si-04

to shout, yell / gritar

O’0 hi:nk (def. hihin, hort. hihinkY); hi:nad ‘to call out for obj.’

NT iifnaki-; iifidkai ‘he shouts’; iifia ‘he shouted’

ST hi:iki-; hi:nak ‘he shouts’; hi:n ‘he shouted’

Gua sindjni (~ma)

Tar sind

Bascom 063a *hi:ndkai ‘he shouts’; 063b *hi:nédki- ‘to shout’; 063¢ *hihina ‘he shouted’
Lionnet 242 *sina ‘gritar’

si-05

to scrape / raspar

Mono sipa ‘to shave, remove s.th. from a surface (vt.)’
NP sipa

Sho sipe

Com sipe-/h
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TSh wisipeh ‘to scratch, peel off, whittle’

Kaw Sipi- ‘to whittle, peel, shave, scrape off the hair from’

SP sipa- ‘to whittle’

Ute whsipai ‘to whittle, peel, shave’

Hopi si:panfta (pl. ~tota) ‘to be peeling it’; sispa ‘to scrape it, to shave’

Ser si:v ‘to shave’

Cah -siv- ‘to shave’; -Cesipi- ‘to scrape, peel off (vi.)’; Cesipi$ s.th. scraped’

Cup sivo- ‘to shave off, peel off’; sipate- ‘to strip off, as bark’

Lui siva/i- ‘to be peeled, scraped (vi.); to peel, scrape, shave (vt.)’

Tbl iSiba:n(at) ‘to shave (vt.)’; iSibat (i. si:p = iSip) ‘to shave oneself, whittle, carve’; isibi:nat (i.
iSibi:n) ‘to shave, whittle (to make fit)’; Sibist = iSibist ‘razor’; Si:bat ‘knife’

O’0 hiw °to rub against each other’

Gua sibajni (~m4) ‘raspar’

Tar sipd = si?péd- = sipi- ‘raspar, rebanar’

Cora ra?ant’isiiCi?iri?i ‘he cut it off of him’; also the allomorph -sih-

CNah Si:pe:wla (pret. ~) ‘to flay, skin, peel s.th.’; Si:pe:wl|i (pret. ~) “for s.th. to peel, to come off’;
Si:pe:wAi ‘s.th. hairless, a bald person’

Pipil Si:pe:|wa (pret. ~h) ‘to remove the skin, bark, shell’; Si:pe:wi (pret. -k) ‘to peel, get skinned,
peeled’; Sipi:nawi (pret. -k) ‘to peel, get skinned’

VVH 070 *si pa ‘to shave, scrape’

Miller 1967 364 *sipa ‘scrape’

Lionnet 244 *sipa = *sip-i ‘raspar’

si-06

to shell, hull / descascarar

NP tasi?wa ‘to crack pinenuts’

Cah -si?ay- ‘to peel (fruit, bark of a tree, etc.) (vt.)’
Lui si:?awiS ‘shelled acorns’; si:?avul ‘acorn shells’
B&H *si?a- ‘to hull’

si-07

intestines / tripas

Mono sihi

NP si

Kaw Sipi = si:pi

Chm si:vi ‘pod’

Hopi si:hi (si:- = si-) ‘small intestine’; si:si ‘to defecate’ (also at si-08); sipna ‘navel’ (also at
si-02)

Ser -si = -si:-

Ktn Sic

Lui -si:

Gab -sin

O’0 hihi (distr. hihhi)
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NT ihi, ihid”# ‘his intestines’

ST hihi:; hihi:d ‘his intestines’

Eud siwlat (gen. ~te, ac. ~ta) ‘barriga, tripa’
Gua siwé

Tar siwé

Cahita si:wa

Cora-JM ci?iraska ‘yellow’; ci?irihka ‘yellow’
Cora-MN ci?iruhci ‘gall, bile’

VVH 066 *si ‘guts, entrails’

Bascom 061a *hihi ‘intestines’; 061b hihidi ‘his intestines’
Miller 1967 476 *si, *ci ‘yellow (guts, gall)’
Lionnet 246 *siwma ‘tripa’

si-08

to urinate / orinar, mear

Mono si:

NP si

Sho si:”

WSh si:”

TSh si:”

Kaw si?i- = si?ik"i-

SP si?i-

Ute si?i

Hopi sisiwki (pl. ~kya); si:si ‘to defecate’ (also at si-07)
Ser si:?

Ktn §i?

Cah -si?- = -si?ay-

Cup siSyaxo- ‘to defecate’; siCino- ‘to sprinkle’; -sil’o ‘bladder’
Lui si:?a-

Gab si?-

Tbl $i?it (i. i:8i7)

0’0 hi?a (def. hia, hort. hia?i)

Gua si?ani (si?imd)

Tar isi

Cahita si:se; sisti yike ‘lloviznar’

Cora sé?e ‘he’s urinating’

Huich si= : si:-; sieyame : sie.yame ‘abertura del cafio de orinar’
CNah si:§|a (pret. ~) (vr.) ‘to urinate or defecate’
HuaN ma:Si:Sa, moSi:Sa ‘to defecate’

Pipil -Si:S|a (pret. -~ki)

VVH 067 *si (?i) = *si (?a) ‘to urinate’

Miller 1967 447 *si? ‘urinate’

lannucci 188 *si?i ‘to urinate’

C&L 182 *§i:Sa ‘to urinate’; 283 **si?- ‘to urinate’
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Lionnet 237 *sia ‘orinar’; *si-i ‘orines’

si-09

urine / orina, orines
Mono si:ppi

NP si

Sho si:ppih (acc. ~a)
WSh si:ppih (acc. ~a)
TSh si:ppih

Kaw si?ippi

SP si?ippi

Chm si?ipi

Ute si?ippi

Hopi sisikiyi “urine’; sisimoki ‘bladder’
Ser si:?|C (poss. -~)

Ktn Si?c

Cup -si

Lui si:?|i$ (poss. -~)
Gab si?ey (poss. -sin)
O’0 hi?i

Gua si?i, sitari ‘vejiga’
Tar isi, siharfara ‘vejiga’
Tubar siir

Cahita si:si

Cora si?iSuri

HuaN ma:si:SAi

Pipil Si:S|ti (poss. ~, pl. Sihsi:Sti)

si-10

to slide / resbalar

Mono siqo- ‘to slide (horizontally) (vt.)’; siqoqqo (rdp.)
NP sikoi

Sho sikuhi” = siko:h

Kaw $§iko?i-

SP si?yu-; -Siu?- ‘to slip’

Ute siyuk™ai

Hopi sirokna ‘to slide (vt.)’ (cognate?)

Tbl Sida?yat (i. iSiday?) ‘to slide, slip’; Sido?dot (i. iSido:t) ‘to slither’
Huich sikiri= : si: kiri: = ‘girar, caminar en circulos’
Pipil Si:pinawi (pret. ~k)

si-11
tadpole / renacuajo
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Tar sibori
Cahita sibo?ori ‘renacuajo’ (C)
Lionnet 247 *siwori ‘renacuajo’

si-12

ant / hormiga

Gua sekiii

Tar sikdi (L) / sikui = sukui (Ht)

Tubar alisik ‘clase de hormiga pequefa y negra’
CNah cika|n (pl. ~me?) ‘large stinging ant’
HuaN cika\ ‘red ant’

Pipil ci:kat

C&L 002 *ci:ka- ‘ant’; 301 **sika- ‘ant’
Lionnet 239 *siku ‘clase de hormiga’

si-13

to tire / cansar

Huich pi’6:.siya ‘le hace cansar’

CNah siawl|i (pret. ~) ‘to get tired; to attain s.th. by labor and fatigue’
Pipil se:wila (pret. ~h) ‘to put out, extinguish’; -se:wia ‘to rest’

C&L 174 *sVyawi ‘to tire’

si-14

for green corn to develop / jilotear

Gua sitd ‘jilotear’; sitapda ‘la barba de maiz’

Tar sita ‘tierra colorada, almagre, jilote, ser colorado o rojo’

Huich sitd ‘milpa tierna’

CNah Si:lo:A ‘tender ear of green maize before it solidifies’

Pipil Si:lut ‘small, immature, green ear of corn before it develops kernels’
Lionnet 245 *sita ‘jilotear’

si-15

to cook / cocinar

O’0 hido|d (def. ~) ‘to cook obj. in a single cooking pot, make one kind of dish with obj.’
NT iid*6ra = iid”orai

ST hid”o:ra-

Bascom 062 *hi:déra- = *hi:dorai ‘to cook’

si-16

body louse / piojo del cuerpo

0’0 hiop¢ (distr. hihop¢) ‘termite; body louse’
NT ivépitii

ST hi:pat



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 248 of 373

Bascom 068 *hivépitii ‘body louse’

si-17

cloudy / nublado

NT ikémaga

ST hikma?

Bascom 065 *hikémagi ‘cloudy’

si-18

rabbitbrush

NP sikuppi

Sho sipappin (acc. ~tta)

WSh sipappin (acc. ~tta)

Kaw sipappi ‘sagebrush, San Joaquin matchwood, Gutierrezia californica; rabbitbrush,
Chrysothamnus nauseosus’

Ute sakkuppi

Hopi siva:pi (Numic loan?)

O’0 hiwijul ‘wild rhubarb, canaigre (its roots are used for medicinal purposes)’ (cognate?)

si-19 (*siwiC (AMR))

green / verde

Hopi siwi ‘shrub, Perryela filifolia, tendrils, runners’ (also cf. silagvu ‘cornhusk”)

Huich cii.rdiye= ‘verde’ (cognate? c- is unexpected)

CNah SiwiA ‘grass; green stone, turquoise; year’; Sippalli ‘azul, color turquesa’ (perhaps <
Siw(i)-A + pal-li ‘black clay used in dyeing cloth’)

Pipil se: Siwit ‘last year’

C&L 097 *$VwV- ‘leaf’

si-20 (*siyV (AMR))

green / verde

Tar siy6- ‘ser verde o azul’ (L) / siyona ‘ser verde, ser azul’ (Ht)

Cahita siali = siari ‘verde’

CNah So:- ‘green’ : So:pan ‘green time of year’; SoSoktik ‘s.th. green, green, unripe’; SoSwik ‘s.th.
green, unripe’; possibly So:ha ‘to bloom’; So:¢iA ‘flower’ (or si-06?)

Pipil Su:ciJt (poss. -~w) ‘flower’ (or si-06?)

si-21 (*siHa ‘sand’; where H = some glide, not *w (AMR))
sand / arena

Mono pasiyap(i)

NP pasiwapi ‘gravel, sand’

Sho pasiwapin

WSh pasiwompin (acc. ~tta)

Com pasiwa:pi = pasiwapi ‘sand, fine gravel’
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TSh pasinompin = pasin™ampin

Kaw sihwabi

SP siun- ‘gravel’

Chm siwampi ‘coarse sand’; siwampi ‘gravel’; siwa?a:vi ‘sandstone’; siapi ‘schist’
Ute siwappi

Tbl Sipit

O’0 hia ‘sand dune’

Cora Sari ‘mud’

CNah sa:lli

HuaN $a:lli

Pipil sa:l

lannucci 194 *(pa)siwa(h) ‘sand, gravel’

si-22

point / punta

Hopi si:va ‘metal, silver’ (cognate?)
Ktn toksSivat ‘arrowhead’

Cah sivat ‘arrowhead’

Lui si:vat ‘crystal wand tip’

Munro 100 *si:va-t ‘point’

si-23 (*situn (AMR))

nail / una

Mono massitu

NP-Yer maddsitu

NP-McD maccitu

Sho -siton (acc. ~a) : masiton; tasiton ‘toenail, claw’

WSh masiton (acc. ~na) ‘fingernail’; tasiton (acc. ~na) ‘toenail’
TSh -situn : masitun(cci) ‘fingernail’; tasitun(cci) ‘toenail, fingernail, claw’
Kaw taSitto?obi

SP s§icu- ‘nail, claw’; masi(n)¢?ompi ‘fingernail’ (also at su-01)
Chm masico?0 ‘fingernail’ (also at su-01)

Ute sicuppi (also at su-01)

VVH 026 *su tu = *si tu ‘fingernail, claw’

si-24

to cover, bury / cubrir, enterrar

NT yaasapai

ST ya:sap

Bascom 060 *hiasapai ‘to cover, bury’
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si-01

armpit / sobaco

Mono sikkuppi ‘shoulder blade’
NP soapi ‘shoulder’

Sho sikkumpih ‘shoulder blade’
WSh sikkumpih (acc. ~a) ‘shoulder blade’
TSh sikumpi ‘shoulder blade’
Chm sikupi ‘shoulder blade’
Hopi sik”akei ‘shoulder’

Ser -si:ka? ‘shoulder, upper arm’
Cah -sék?a ‘shoulder’

Cup -sdk?a ‘shoulder’

Lui -sé:ka ‘shoulder’

Gab -sok = -soken ‘shoulder’
O’0 hik (pl. hi:k = hihik)

Gua sekd ‘mano, brazo’

Tar seka ‘mano, brazo’

Cahita sé:kam

Cora-JM {sk™e?iri

Cora-MN isk%a?ari

CNah siakaA

Miller 1967 007 *seka ‘arm’; 375 *seka ‘shoulder’
Lionnet 249 *sika ‘brazo, mano’

si-02

eyebrow / ceja

Hopi si:vi

Ser huva:C (poss. -u:va?) ‘eye’; -u:vca? ‘eyelash’

Tbl sipil (Supil in Voegelin)

O’0 hihiwho ‘(a pair of) eyelashes’ (cf. pu-05)

NT f{ivo, fivodi ‘his eyebrow’

ST hi:vo, hi:vod ‘his eyebrow’

Gua se?wekomori ‘ceja, pestafia’; se?wecdémori ‘parpado’; se?wacani ‘parpadear’
Tar sekobdara ‘pestana’

Cahita bus sé?ebem ‘pestanas’

Cora-JM sékakiri

Cora-MN sé?ekiri ‘eyebrow, eyelash’

VVH 014 *si -po ‘eyebrow’

Bascom 086a *hihivo ‘eyebrow’; 086b *hthivodi ‘his eyebrow’
Miller 1967 161 *se, *sep ‘eyebrow’

Lionnet 253 *siwi ‘parpados’
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si-03

red / rojo

Ser siri:ri?n; siri:?k ‘to become red’

Cah sélnekis; séleklu- ‘to become red’

O’0 hidt ‘red clay used in coloring pots’

Eud setat (gen. sére, ac. séta) ‘almagre, tierra colorada’
Gua sehtdjna (~ni) ‘ser rojo’

Tar sitdkame

Huich séta= : sé:ta=. ‘colorado, rojo (multiple)’
VVH 032 *sita ‘ocher, red’

Miller 1967 343 *set ‘red’

Lionnet 251 *sita ‘rojo’

si-04

sand / arena

Tbl siwa:|l (poss. ~n) ‘ground, dirt, the earth, age’
Gua seté

Cahita sé:?e

Cora séh

Huich siekari : sie.ka:ri

Miller 1967 362 *se ‘sand’

Lionnet 226 *sa = *si ‘arena’ (also at sa-09)

si-05

fly / mosca

Eud sévor (gen. ~e, ac. ~i)

Gua se?wa (cp. se’ori ‘miel, ijambre’)
Tar se?ori (L) / si?ori ‘abeja, mosca’ (Ht)
Cahita sé?ebori

Cora-MN Saihru

Huich saipi

CNah sa:yo:llin (pl. ~me?)

HuaN sayolih

Miller 1967 181 ‘fly (insect)’
Lionnet 227 *saimori ‘mosca’

si-06

flower, blossom / flor
Mono si?at ‘are budding’
NP sia ‘to plant’

Sho sia” ‘to grow’

WSh sia” ‘to grow’
Com sia-/h ‘to grow’
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SP $§i?i”- : $i?ippi ‘blossom’

Chm si?ipi = si?iwa ‘flower’; si?ihukua = si?ipita hukua ‘pollen, lit. flower dust’
Ute si?i

Hopi sihi (si-, pl. sishi) (vowel is wrong)

Ser -si (-si:-); si:? ‘to bloom’

Ktn -$i

Cah sel (poss. sé?i); -sé- ‘to bloom’

Cup -sd?a; sd?9- ‘to bloom’

Lui -$6:7; $6:?- ‘to bloom’

Gab -séyn = -swin

O’0 hiosig = hiosig ‘flower(s); to have flowers on, be in bloom’
NT yoosigai

ST yo:si?

Eud séve|n (pret. ~i, fut. ~ce) ‘florecer’

Gua sewa ‘florecer, florir’

Tar sewa ‘flor, florecer’ (L) / siwad ‘florecer’ (Ht)
Tubar sewarat

Cahita sé:wa

Cora-JM-MN s§u:Su?u; t¥i?iSuta ‘it is blooming’
Cora-ST t’i?iSuta ‘it is blooming’

CNah s$o:Ci|A\ (pl. ~me?) (or si-06?)

Pipil Su:cijt (poss. ~w) (or si-067?)

Bascom 067 *hiosigai ‘flower’

Miller 1967 178a *se ‘flower’; 178b *si, 178¢c *so
H&H *sa- ‘to bloom’

lannucci 196 *si?a(h) ‘to blossom, grow (of plants)’
C&L 063 *30:¢i: ‘flower’; 231 **siyotu ‘flower’
Lionnet 252 *siwa ‘flor’

si-07 (*sip (AMR))

cold / frio

NP pasikoa ‘icy’

Sho si”- ‘by means of cold’ (instr.pref.)

Kaw sittu?i ‘to be cold’

SP §i”- : Sippi, ti?asi ‘to freeze’

Ute sippipi ‘cold, low temperature’

Hopi st:sin¥a; simi ‘frozen ground’

Ser sivit ‘wind’; sivin ‘south’

Ktn S§ivii? ‘cool, fresh’

Cah -si:- ‘to feel chill (of body) (vi.)’

Cup sovdl ‘wind’

Lui suvdlku- ‘to shiver with cold’; suvdya- ‘to be sensitive to cold’; suvd:na ‘in winter’; suvo:wut
‘winter’ (with wi-01)

Gab sovd’
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Tbl ciy?diy?at (i. iciy?d’iy) ‘to shake from cold’

O’0 hi:pi ‘to become cold (as of weather)’; hiw|(i)d (def. ~, hort. ~il) ‘to blow (as of wind)’; hiwil
‘wind’

NT ivili ‘wind’; #ipid®i ‘it is cold’

ST hivi:l¥ ‘wind’; -hi:pid” ‘it is cold’

Eud sepd|n (pret. sépri, fut. ~ce) ‘enfriar’; sep|én (pret. ~i, fut. ~itpacate) ‘enfriarse’; sebat ‘hielo’

Gua sehkolna (~ma) ‘for plants, trees to freeze’

Tubar sewé = sevé = se- (pas. sewetukat, fut. sewerak) ‘frio, hacer frio’; seweko ‘si hace frio’;
sek™éy ‘tiene frio’

Cahita sébe

Cora-JM-MN wase: ‘it’s cold (outside)’; n*asa:mi? ‘I am cold’

Cora-ST nYasa:mi? ‘I am cold’

Huich se:ire= ‘enfriar’

CNah se[\ (poss. -~w) ‘ice, icicle’; se:w(a) ‘to be cold’

HuaN seh\i = se\ ‘ice’; sewi ‘to be cold’

Pipil sesek, seseya (pret. ~k) ‘to cool off, get cold’; sek- ‘cold (in compounds)’

VVH 011 *si (pi) ‘cold’

Bascom 089 *hiviri ‘wind’; 090 *hi:pida/i ‘it is cold’

Miller 1967 094a *se = *sep ‘cold’; 94b *si = *sip, 94¢ *sap, 94d *ce = *cep, 463 *sepe ‘wind’
lannucci 262 *-ci = *si = *sih- ‘cold’ (prefix)

Lionnet 250 *sipi = *sip-i ‘enfriarse’

si-08 (moved to si-07)

si-09

one / uno

Mono simi

NP simi

Sho simmi

WSh simmi

Com simi ‘one, someone’; simisi ‘once’
TSh simittin

Kaw su:yu

SP Su:-

Ute suyis

Hopi si:|k¥a (obj. ~k%)
Ser haukp

Ktn hawkup

Cah supl”i?; stipul ‘other’
Cup supul ‘different, one’
Lui supul, sdplis ‘once’
Gab sosévram ‘otras’
O’0 hima ‘one, a’
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NT imado ‘one (counting)’; fmai ‘another’

ST ma:d ‘one (counting)’; humadi ‘another’

Eud seli (gen. séke, ac. ~); ses ‘una vez’

Gua sené ‘uno’; senébi ‘una vez’

Tar siné = -sini ‘una vez, mero, muchisimo’
Cahita sé:nu

Huich sewi

CNah se: (sen-)

HuaN se = se:m-

Pipil se:; se:(n) ‘one, together (in compounds)’
VVH 065 *si- ‘one’

Bascom 087 *himado ‘one (counting)’; himdi/a ‘another’
Miller 1967 507ab *se = *seme ‘one’

Tannucci 198 *simi(?4) ‘one’

C&L 121 *se: = *se:m- ‘one’; 263 **simayu ‘one’
Lionnet 248 *si ‘uno’

Munro 085 *supu-1 ‘one’

si-10

ten / diez

Mono siwinotu = siwinoku
Sho si:mahtih

WSh si:ma:htin

Tannucci 199 *si:ma(h) ‘ten’

si-11

young girl / muchacha

Mono sisi?a ‘girls’

NP cia?a

lannucci 195 *si?a ‘(young) girl’

si-12

willow, reed / sauz, junco

Mono sihipi ‘willow tree’

NP si:pi ‘silver willow’

Sho sihipin ‘willow’

WSh sihipin (acc. ~tta) ‘willow’

TSh si:pin ‘willow, wicker’

Kaw si:pi ‘willow, Salix sp.; coiled basket material’
Chm sihivi ‘This is what they weave baskets of’; sihivimpi ‘bush of the above’
Ute sipippi ‘cottonwood tree’

Hopi soho ‘galleta grass, Pleuraphis jamesii (< *sithd?)
Ser hi:c ‘basket weed sp.’
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Ktn hil¢ (pl. ~m) ‘plant sp.: vine with red berries, used for baskets’

Cah séyil” ‘Juncus sp.’

Cup sdyil” ‘J. sp., a grass used in basket making and in the sacred bundle’
Lui soyla ‘type of rush, J. actus sphaerocarpus’

Gab swar (pl. soswar) ‘junco’

lannucci 197 *sihi ‘willow’

Munro 110 *s3:yi-la ‘reed/rush sp.’

si-13

snake / culebra

Chm sipa ‘kingsnake’

Hopi ci:?a (pl. ci:ci?t) ‘rattlesnake’ (cognate?)

Ser hi":p|t (pl. ~am) ‘rattlesnake’

Ktn higlt (pl. ~am)

Cah séwlet (pl. ~tam) ‘rattlesnake’

Cup sdwat ‘rattlesnake’

Lui sé:wut ‘black diamondback rattlesnake’

Gab sot (pl. sosétam = sosétom) ‘vibora, black diamond rattlesnake’ (prose form; in song: sowot);
haséwot ‘black rattlesnake’

Tbl simint (cognate?)

Gua sinéi

Tar sinéwii = -sini

Lionnet 243 *sino ‘culebra’

Munro 108 *s3:wo-t ‘rattlesnake’

si-14 (moved to si-12)

si-15

immature / inmaturo

CNah selik ‘s.th. fresh, green’

HuaN selik ‘soft, fresh’

Pipil selek ‘tender, young, immature’
C&L 091 *soli«(?) ‘immature’

si-16 (moved to su-05)

si-17

gourd vessel / jicara

Huich sokori : soké:ri. ‘jicara ceremonial’ (vowel is wrong)
CNah Ssikal|li (pl. ~tin = ~me?)

HuaN Ssi:kalli

Pipil Si:kal ‘large gourd, gourd bowl’

C&L 071 *Si:ka(1)-(?) ‘gourd vessel’
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si-18

bee / abeja

Lui suka? ‘a type of wild bee’

Cora cihka?a ‘wasp’

CNah Si:ko?|Ai (pl. ~tin = ~me?) ‘large bee, bumblebee’
Pipil Si:kuh ‘bee or wasp sp., small, black’

Miller 1967 033 *sek, *cek ‘bee’

si-19

to laugh / reirse

Cah -sésem-; -sémne- ‘to make s.o. laugh’

Cup sdmo-; sdmnino- ‘to laugh at’; somsdmyaxo- ‘to have a spasm’; somékut?a ‘Funny Face
(nickname)’ (sic with /é/, not /3/)

O’0 hihijm (def. ~)

Miller 1967 252 *sem, *sesem ‘laugh’

si-20

squirrel / ardilla

Ser hika:i|t (pl. ~m) ‘chipmunk’ (with wi-01?)
Ktn hikai|t (pl. ~m) ‘flying squirrel’ (with wi-017?)
Cah sikawet ‘tree squirrel’ (with wi-01?)

Cup sokawot ‘chipmunk’ (with wi-017?)

Lui suka:wut ‘tree squirrel’ (with wi-017?)

B&H *sVka- ‘chipmunk’

H&H *sVka:wat ‘chipmunk’

si-21

sour / agrio

NP si:ta ‘bad’ (cognate?)

Sho sikin

WSh sikin kammanna (kamman ‘to taste’)
TSh sikimpi(cci)

Kaw sikikadi = si:kadi

Ute sikikkati ‘bitter, sour, acid’

Hopi sihi ‘(to be) salty’ (Numic loan?)
O’0 shi?ik (pl. shihi?ik) ‘to be sour’
Cora-JM-MN ancindh ‘it’s sour’; cini:ka ‘lemon’
Cora-ST cina:ka ‘lemon’

Miller 1967 404 ‘sour’

si-22 (moved to si-19)
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so-01

to tan skin / sebar

O’0 hogi (pl. hohogi) ‘hide, leather’

NT 6gi ‘hide’

ST ho? ‘hide’

Gua soiwéna ‘sebar’ (cf. soi ‘sebo’)

Tar sowi = sowé- ‘enmantecarse, engrasarse’
Cahita séba (?) ‘asar’

Bascom 070 *hégi ‘hide’

s0-02

thorn / espina

Ser ho™ai ‘to sew’

Ktn ho? ‘to sew’

Lui sé?i- ‘to shoot with a bow; pierce one’s body, speaking of pain; guess, as in the game of peén’
O’0 ho?i ‘stickers’

NT hoi ‘thorn’

ST hoi? ‘thorn’

Gua so?i|nd (~md) ‘espinarse’

Tar so?iwa (L) / so?uwa (pl. so?wa) (Ht); so’i (L) / so?wi = so?uwi (Ht) ‘espinarse’
Cahita sé:so ‘espinarse’

HuaN so ‘to string with a needle and thread (vt.)’; mo-so ‘to jab oneself with a needle’
VVH 132 *so?i ‘thorn’

Bascom 074 *h6?i ‘thorn’

Lionnet 255 *so = *so-i ‘espinarse’

so-03

to be bent / estar doblado

O’0 homita ‘the inside of a basketry coil, i.e., the part of the coil around which other material is
wrapped’

Gua so?mi|na (~ma) ‘estar doblado’

Tar somi ‘doblarse, flexionarse’

CNah coma ‘to sew’

Pipil cuma ‘to sew’

so-04

cottonwood / alamo

NP so?0 ‘aspen’

Sho sohopin (acc. ~tta)

WSh sohopin (acc. ~tta)

Com sohopoké: ‘mulberry tree’
TSh sohopimpi

SP so:pi”- : so:pippi
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Chm so:vimpi

Hopi sohovi (sohop-)

Ser havo':c ‘sycamore’ (1st vowel is unexpected)
Ktn havoc ‘sycamore’ (1st vowel is unexpected)
Cah sivil” ‘maple, Acer macrophyllum, or sycamore, Platanus racemosa’
Cup sovil” ‘sycamore’ (1st vowel is unexpected)
Lui sivé:la ‘sycamore’

Gab sevér ‘sycamore’

CNah So:me:\ ‘elder tree’ (cognate?)

Miller 1967 104 *so ‘cottonwood tree’

Iannucci 180 *so:pih ‘cottonwood tree’

Munro 126 *sivé:-la = *savé:-la ‘sycamore’

s0-05

father’s older sister / hermana mayor del padre
Gua sol6 (rdp. sosolé = sohsold)

Tar sord

Lionnet 259 *soro ‘hermana mayor del padre’

s0-06

ground, earth / tierra

NP soko

Sho sokoppih (acc. ~a) ‘earth, land, dirt’

WSh sokopin (acc. ~tta) ‘land, earth, ground’; sokoppih (acc. ~a) ‘soil, ground, dirt, earth’
Com soko:pi = sokopi

TSh sokopin ‘earth, ground, land, world, dirt’

SP soko- : sokopi ‘moist earth’

Chm sogovi ‘damp ground’

Hopi co0ga ‘mud, clay, plaster’ (cognate?)

Cora hasu?u ‘wall’

Huich sokori : soké:ri ‘jicara ceremonial’ (cognate?)
CNah sokiA ‘clay, mud’

Pipil suki|t (poss. -~w) ‘clay’

Miller 1967 297a *so ‘mud’; 297b *sok, *cok
Iannucci *soko ‘ground, dirt, land’

so-07

lungs / pulmones

Mono sono

NP sono

Sho sonko = sonno (acc. ~i)
WSh sonko

TSh somo = sono
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Kaw so:pi

SP so(h)o- : so(h)opi

Chm so:vi (also ‘armpit”)

Ute so:pi

Lui savasvas = savasva$ ‘light on one’s feet; lungs’ (cf. savasva- = -svasva- ‘to be light on one’s
feet’) (cognate?)

Gab -sar (cognate?)

Gua so?loca ‘lungs; pancreas or spleen?’

Tubar sora = soro- = sora kamoalit

Cora-JM §ain’ime:

HuaN so:ne:wa ‘to swell up (of vipers)’
VVH 166 *so no ‘lung’

Miller 1967 270 *sono ‘lungs’

Tannucci 182 *sono ‘lungs’

so-08

wife / esposa

Tbl so?yi:|l (poss. ~n) (cognate?)

O’0 ho:iiig (pl./distr. hohofiig)

NT ooniga, 66nt”- ‘to take a wife’

ST ho:fi?, hofitYa- ‘to take a wife’

Tubar sonar, sonekdm ‘marido, casado’; soneterdk ‘tomara de esposo’
Bascom 073 *ho:niga ‘wife’; 072 *hd:nita- = hd:nata- ‘to take a wife’
Lionnet 256 *sona ‘esposa’

s0-09

stubble / rastrojo

Hopi s0:n0 ‘corn cob’

Eud soné (gen. ~te, ac. ~ta) ‘hoja de maiz’
Gua soné ‘rastrojo de maiz’; sondgola ‘troje’
Tar soné ‘rastrojo’ (Ht)

Lionnet 257 *sono ‘rastrojo’

so-10

bat (zoo.) / murciélago

Gua so?péci

Tar sopici (L) / sopi¢i = supici (Ht)
Cahita s6cik

Lionnet 258 *sopi-ci ‘murciélago’

so-11
to tire / cansarse
CNah sola:wa ‘to faint’; soloa: ‘to exhaust oneself (vr.); to wear s.th. out (vt.)’
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HuaN so:Aawa ‘to be weak’
Pipil suta:wa
C&L 056 *so:ta ‘fade, tire, be afraid’

so-12

stone / piedra

O’0 hodai (pl. hohodai, distr. hohhodai) ‘rock, stone’
NT 6dai

ST hodai

Bascom 069 *hodai ‘stone’

so-13

butterfly / mariposa

NT totékimara [sic]

ST ho:kmar

Bascom 071 *hohodkimara ‘butterfly’

so-14

many / muchos

Sho so:n

WSh so:mn

Com so:- ‘much, many’

TSh so:tin

Hopi -so- ‘all, many’ (vowel is wrong)

so-15

to boil / hervir

Ser ho'qam ‘to boil (vi.)’

Cah -séx- ‘to cook (food in water)’ (Luiseno loan? -six- is expected)

Cup sixnino- ‘to cook’

Lui sé:xa- ‘to simmer, of water when it is about to boil’; séxla- ‘to warm water’ (given in B&H as
séxli-); sixapa- ‘to burst open, as corn when cooked’

Gab sehiy ‘temascal’ (= sexiy ?)

su-01 (*sutin (AMR))

nail, claw, talon / ufia

SP §icu-; masi(n)¢?ompi ‘fingernail’ (also at si-23)
Chm masico?o ‘fingernail’ (also at si-23)

Ute siCuppi (also at si-23)

Hopi soki

Cah salful (poss. -~?u) (vowel is wrong)

Cup -sul?a

Lui sulat = sulat ‘nail, claw, hoof’
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Gab -Cur ‘nail, hoof” (¢- is unexpected)

Tbl sulun]t (poss. ~n) ‘nail, hoof’

O’0 hu¢ (pl. hu:¢) ‘nail, claw, hoof

NT tdtu (pl. ditu)

ST hu:t (pl. hu:huci)

Eud sutut (gen. sute, ac. stta)

Gua suhtu

Tar sutd

Cahita satu ‘dedo, garra’

Cora S§it"é

Huich sité : si:té

CNah (i)steA

HuaN isteA

Pipil istit = ictit

VVH 026 *su tu = *si tu ‘fingernail, claw’
Bascom 082ab *hu:tu (pl. hi:hutu) ‘fingernails’
Miller 1967 298 *sut ‘fingernail’

C&L 059 *iste- ‘nail (of finger, toe)’; 228 **suti ‘fingernail’
Lionnet 265 *sutu ‘ufia’

Munro 077 *sula-t (?) ‘nail/hoof/claw’

su-02

to scratch / rascar

Cah -séluk- ‘to scratch (e.g., body with fingernails, leaving marks)’ (vowel is wrong)

Cup saldk%™o- ‘to scratch (vt.)’ (vowel is wrong)

Lui sé:ki- ‘to scratch’ (cf. ré:ki- ‘to pinch’) (vowel is wrong); suldlaqi- ‘to claw s.th., as a cat
does’; sukapi- ‘to scratch’

O’o0 hugkan ‘to sink one’s fingernails, claws, talons into obj., to claw obj. once’; hugkas ‘to sink
one’s fingernails, claws, talons into obj. reiteratedly’

Gua suhkund (suhkima4)

Tar sukud

Cahita suke ‘arafar’

su-03 (*suCHaC (AMR))

to finish, use up / acabar, consumir, agotar

Mono su?a ‘to eat up’

NP sua

Kaw so:kk™e:- ‘to consume, eat up food’

SP Sua- ‘to consume, usu. food’

Ute suwai ‘to eat up, gobble up, consume on and on’

Hopi so?a (~-) ‘die (pl.)’; sowa (pl. soswa, sowan-) ‘to devour’; so?iwma ‘to be dying out (of a
group)’

Tbl suwa:l ‘year’
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O’0 huhug ‘to vanish, disappear, pass away; to run out, get exhausted’
NT ugi- ‘to eat’; -ud ‘he ate, finished up’

ST hugi- ‘to eat’; -hu: ‘he ate, finished up’

Gua suenina ‘acabar’; sodni (soamd) ‘consumir’; sopd|ni (~ma) ‘acabarlo’
Tar suwi = suwina = suwibaci ‘acabarse, agotarse, morir’

Tubar suhi- ® zuwi- = zufiwa ‘acabarse’

Cahita suwa ‘matar (obj. pl.)’

Huich si= : si:= ‘acabar, agotar, terminar’

CNah se:wl|i (pret. ~) ‘to calm down, to take a rest, to cool oftf’

Pipil se:wi (pret. ~k) ‘to go out, to die out, to become extinguished’
VVH 072 *suwi = *suwa ‘to consume, eat up, finish’

Bascom 075a *hugi- ‘to eat’; 075b *hu: ‘he ate, finished up’

Miller 1967 130 *sua, *suwa ‘die’; 153 *suwa ‘eat’

Tannucci 183 *su?a ‘to eat, consume, finish up’

C&L 054 *se:wi ‘to extinguish’; 236 **cu- ‘to go out (fire)’

Lionnet 266a *suwi ‘agotarse’; 266b *suw-a ‘agotar’

su-04

to disappear / desaparecer

Mono sumi?at ‘to forget’ (cognate?)

WSh cumah ‘to run out of, be out of” (why c-?)

Com cu?ma- ‘to disappear, be used up, cease to be’ (why c-?)

Kaw nasuma:- = nasuma:kk%e:- = nisuma:- ‘to forget’

Ute sumuai ‘to forget’

Ser hu:mgq ‘to disappear from sight’; hu:mu?q ‘to be gone from sight, not to understand’
Miller 1967 134 *sum, *cum ‘disappear’

su-05

corn ear, maize / mazorca de maiz

Hopi sogowu ‘sand grass’ (cognate?)

0’0 hu:i

NT dtnui

ST hu:n

Eud sunut

Gua sunu

Tar su:nd

Cahita sinu ‘milpa’

CNah sinAi = senAi ‘dried ear(s) of maize’
HuaN sinAi ‘corn’; simo:lo:A ‘corn-cob’ (note Yucatec Maya isi?im ‘corn’)
Pipil sinti

VVH 093 *sunu ‘corn, corn cob’

Bascom 081 *hu:nui ‘corn’

Miller 1967 102 *sunu ‘corn’
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C&L 050 *son- ‘dried corn, ear of corn’

Lionnet 263 *sunu ‘maiz’

su-06

maternal grandmother / abuela materna

Hopi so- = -so = so?0- = -so?0 ‘grandmother’

Ser -Curr = -Cw:ri? ‘maternal grandmother: MoMo, MoMoSi, MoMoF//Co; the reciprocal:
woman’s maternal grandchild: WoDaCh, WoSiDaCh, WoF//CoCh’ (why ¢-?)

Ktn -curi? ‘grand-relative’ (why c-?)

Cah -su

Cup -su ‘MoMo, MoMoSi’; -sima ‘WoDaCh, WoSiDaCh’ (with ma-07)

Lui -yu’ (cognate?); -ti?may ‘DaDa’ (cognate? with ma-07); -ti?pana ‘man’s mother-in-law,
woman’s son-in-law’ (cognate?)

Gab -suk

O’0 hu?ul ‘maternal grandmother: MoMo, maternal grandaunt: MoMoOISi’

NT udli

ST hu?uli

Gua su?su ‘abuela: madre de la madre; hijo/a de la hija de una mujer’

Tar u?sd = su?i-

Tubar zuu- = su- ‘abuelo’

Cora-JM n*iya:$u ‘my grandfather’; ya:Suhri ‘grandfather!’

Cora-MN-ST ya:Suhri ‘grandfather!’

CNah si?Ai ‘grandmother, or sister of one’s grandfather’

VVH 140 *su?u ‘mother’s mother, grandmother’

Bascom 083 *hu?uri ‘mother’s mother’

Miller 1967 497 *su ‘grandmother’

Lionnet 260 *su ‘abuela materna’

su-07

edge / orilla

O’0 huglid (def. ~T) ‘to finish, end obj.’; hugit = hugiwa ‘to end (vi.)’
NT ugid’a-

ST hugd’a-

Gua suéla ‘orilla, p.ej. de rio, camino, tela’

Tar suwé ‘acabarle, orilla, ribera, margen’

Bascom 076 *hugida- ‘edge’

su-08

deer / venado

Hopi sowi?’n“a (sowi?in™-, pl. ~m) (cognate?)
Ser huk|aht (pl. ~a:m)

Cah suk]at (pl. ~tam)

Cup suqat, pasukat ‘horse’ (with pa-63)
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Lui su:kat, pa:sukat ‘elk, horse’ (with pa-63)

Gab sokat

Tbl sukant (AMR)

O’0 huawi ‘blacktail deer, mule deer’ (cognate?)

Eud sdpuc (gen. ~e, ac. ~i) ‘cierto venado pinto’ (cognate?)
Tubar suhét = sukat

Miller 1967 124a *su, *suka ‘deer’; 124b *cu

Lionnet 261 *suha ‘venado bura’

Munro 032 *su:ka-t ‘deer’

su-09 (*su?u (AMR))

star / estrella

NP-McD pa:ttisupa = pa:ttusupa (cognate?)
Hopi so:hi (so:-, pl. so:ti)

Ser hu:?|c (pl. ~m)

Ktn hu?¢

Cah su?wet (pl. ~em); -su?welu- ‘to become a star’
Cup su?tul

Lui su?la

Gab sosyot ‘stars’

Tbl su:l

O’0 hu?u (pl. huhu?u)

Gua so?pori (vowel is wrong)

Tar se?pori (L) / sopori (Ht)

Tubar séo = so-

Cahita ¢oki

Cora-JM-MN Si?ura?ave

Cora-ST su?ra?ve

CNah si:Aalin (pl. si:si:Aaltin) (with ta-32)
HuaN si:Aalih

Pipil si:tal

VVH 071 *su ‘star’

Miller 1967 413 *su, *cu ‘star’

Lionnet 254 *so = *sopori ‘estrella’ (vowel is wrong)
Munro 123 *su:?u-la ‘star’

su-10 (*su:?it (AMR))

jackrabbit / liebre

Hopi sowi (pl. sowi:t) (cognate?)
Ser hvi:?Jt (pl. ~m)

Cah su?is

Cup su?is

Lui su?is
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Gab so?it (pl. ~am = sosu?etam)
Tbl su:?it

CNah si?|Ai (pl. si:si?tin = ~tin)
Miller 1967 335 *sui

Munro 066 *su?i-§ ‘jackrabbit’

su-11

hot / caliente

Ser hu?ku?q ‘to be warm’; hu?ai ‘to burn (vi.)’; ma:h“a?n ‘to burn (vt.)’ (what is ma:- here?)
O’0 huk ‘to be warm, hot’

NT uukad’i ‘to heat, warm up’

ST hu:kad ‘to heat, warm up’

Tar sukd = -suki ‘calentarse al fuego’

Cahita suka ‘esta caliente’ (C)

Cora-JM-MN §ikd ‘sun’; wésika ‘it’s hot (weather)’
Cora-ST wasika ‘it’s hot (weather)’

Huich sika= : sika:= ‘caliente, caluroso, lleno de deseo’
Bascom 080 *hu:kad/i ‘to heat, warm up’

Miller 1967 237 *suk ‘hot’

B&H *sdx- ‘to heat’ (vowel is wrong)

Lionnet 262 *suka ‘estar caliente’

su-12 (moved to su-11)

su-13 (*sula- (AMR))

heart / corazén

Mono su” ‘with the mind, mentally’

NP su- ‘with mind’

Sho sua” ‘to think’

WSh sua” ‘to think, want, need, feel; to breathe; to seem’ (also at su-14, su-16)

Com sua-/h ‘to think’

TSh suwa” ‘to want, desire, think, feel’

SP Suai- ‘to be glad’; Summai ‘to have in mind’

Ute sumai ‘to think of, have in mind’

Hopi so:na ‘edible part of a seed; sustenance’; (a:)son- (with postp. -ve, -va, -mi, -naq™) ‘inside of
(it)’

Ser hu:n|¢ (poss. -~) ‘inside, middle, center; heart’

Cah sunil” (poss. -sun)

Cup -sti:n ‘heart’

Lui sunla (poss. -su:n) ‘heart; mind; soul; center, interior part’

Gab stnar (poss. -sun)

Tbl su:nall (poss. ~n) ‘heart, insides’; suna:wal ‘middle sibling’

O’0 hud
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NT dra ‘heart, integral part’; uradi ‘his heart’

ST hur ‘heart, integral part’; hura:d ‘his heart’

Eud surat (gen. surte, ac. surta) ‘grano, pepita’

Gua suld; sulaci ‘seno, pecho’

Tar surd

Cahita su:la

Cora-JM S$dihn”u?ukari

Cora-MN si¢hn*u?ukari ‘heart, spirit of a living being (man)’
CNah Si:lo:-A\ ‘tender ear of green maize before it solidifies’
VVH 098 *sula ‘heart’

Bascom 078a *hura ‘heart, integral part’; 078b *huradi ‘his heart’
Miller 1967 222a *sula ‘heart’

lannucci 184 *su(h)- (pref.) ‘with the mind, mentally’
Lionnet 264 *sura ‘corazén’

Munro 063 *st:ni-la ‘heart’

su-14

to want / querer

NP suk%ai

Sho suaih = suani

WSh sua” ‘to think, want, need, feel; to breathe; to seem’ (also at su-13, su-16)
Com suwa:i-/h

Cahita suale ‘creer’; sudya ‘cuidar’

Tannucci 185 *su(h)wa?i ‘to want’

su-15

to know, recognize / conocer

NP-Yer subbitagg™attu

NP-McD suppitakk™attu

Sho sumpanaih

WSh sumpana?ih(kan)

Com supana?i-/f

TSh sumpanai ‘to know, remember’

lannucci 186 *sumpa = *sumpi ‘to know, recognize’

su-16

to breathe / respirar

Mono suwakka

NP sonkaha

WSh sua” ‘to think, want, need, feel; to breathe; to seem’ (also at su-13, su-14)
Kaw so:kki-

SP Sua”-

Ute soakkai ‘to breathe, rustle, swish’
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Hopi somi ‘to sniffle’
HuaN SoSopa:ka ‘to make an inhaling noise’
Tannucci 187 *su(w)ah ‘to breathe’

su-17

to tie / amarrar

TSh summo?a ‘clothes’

Hopi soma; somi ‘thing tied up, bound’
Cahita suma ‘amarrar’

Huich siri= : siri:= ‘amarrar, encarcelar’
Miller 1967 439 *suma ‘tie’

su-18

hair / pelo

TSh suwi: ‘pubic hair’

SP moSoa- ‘pubic hair’

Hopi sowicmi (sowicim-) ‘facial hair’

Tbl su:wi|l (poss. ~n) ‘pubic hair, body hair’
Miller 1967 211 *suwi ‘hair’

su-19

to sting / picar

Hopi soya (pl. séyakya) ‘to get bewitched’

Cah suyil” ‘scorpion’

Cup styo-; suyil” ‘gnat, biting insect’; -stlyive ‘stinger’
Lui suyla ‘scorpion’; styi- ‘to itch’; suypis ‘sting of insect’
B&H *styi- ‘to sting’

Munro 116 *st:yi-la ‘scorpion’

su-20

afternoon / tarde

O’0 hudunk ‘in the evening (when the sun is going down)’
NT urtnoko

ST hurnik

Bascom 079 *hurtnoko = *hurdnika ‘afternoon’

su-21

woman / mujer

Hopi siwa- = -siwa ‘younger sister of a boy or man’ (cognate?)

Ser -su:n (pl. -~am) ‘man’s daughter’

Cah -sunama ‘daughter (of a man)’ (with ma-07)

Cup -supama ‘man’s daughter’ (with ma-07)

Lui supa:l (pl. suspalum, poss. -sunaki) ‘woman; wife’; -sawa:may ‘daughter’ (with ma-07)
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Gab -?ason ‘wife’

O’0 hi:g (pl. hihig) ‘co-wife, lover (term formerly used in joking relationship between co-wives to
refer to and/or address each other; it is now used to refer to either one of the mates’ lover)’
(vowel is wrong)

CNah siwa:h = sowa:A (pl. siwa:? = sowa:me?, poss. -siwa:w)

HuaN siwa:A

Pipil siwa:t ‘woman, wife’

Miller 1967 470 ‘woman’
B&H *supama? ‘daughter of man’ (apparently dim. of ‘woman’)

ta-01

to burn / arder, quemar

Hopi taqti (pl. ~toti)

Eud tahjan (pret. ~i, fut. téwce)

Gua tahjani (~im4)

Tar raha (Ht)

Cahita t4:?a ‘sol’; tdya ‘quemar (vt.)’; tdha ‘quemar (vi.)’
Cora-JM taih ‘fire, flame’; ahtd:sin ‘it is burning up’
Cora-MN taih ‘fire, flame’

Huich ta?a:=

CNah Aahia ‘(vi.)’

HuaN AaAa ‘(vi.)’; Aatia ‘(vt.)’

Pipil tata (pret. ~k) ‘(vi.)’; tatila (pret. ~h) ‘(vt.)’

Miller 1967 423d *tai ‘fire (burn)’

C&L 020 *Aatia ‘to burn’; 021 *AaAa ‘to burn, be hot’; 309 **tata ‘hot’
Lionnet 268 *taha = *tah-i ‘arder’

ta-02 (*tahi (AMR))

fire / lumbre, fuego

SP ta- ‘sun, heat’ (instrumental prefix)

Chm tasianti ‘madrugada, dawn’ (cf. sianti ‘dusk’)

Ser ta:k™¢ ‘Comet, Tahquitz, a supernatural being, a fireball living on Mt. San Jacinto’

Cah tak“a ‘ceremonial official’; takuS ‘Tahquitz, one of the spirits feared by people (appears in
the creation myth as one of the first creatures)’

Cup tok™3d?va?as = tok™vd?vo?as ‘fire tender (a type of ceremonial official’ (also at ti-10); tak™is
‘Tahquitz (a Cahuilla monster who appears as ball lightning)’

Lui ta:xku ‘ceremonial official’; ta:k™is ‘ball lightning; ‘Tahquitz’; the name of a supernatural
being’

Gab taxk™a ‘kind of religious officer’

O’o tai ‘fire; match(es)’

NT tai

ST tai

Eud te (gen. téte, ac. téta)
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Gua taihénani ‘prender la lumbre’

Tubar tahamét

Cahita tahi; té:ko ‘patréon’

Huich tai

CNah Aeh ‘fire’; te:k™Ai (pl. te:te:k™tin, poss. -te:k¥iyo:) ‘lord, member of the high nobility’
HuaN Ail

VVH 150 *tahi ‘fire’

Bascom 215 *t4i ‘fire’

Miller 1967 423d *tai ‘fire (burn)’

C&L 060 *Aai(h)- ‘fire’; 307 **tahi ‘fire’; 107 *te:k™- ‘master, father’
Munro 127 *ta:k“i-§ ‘Tahquitz (mythological figure)’

ta-03

sun, day / sol, dia

Mono ta ‘sun’

NP tapa ‘sun’

Sho tapai (tapai) ‘sun’

WSh tapai

Com tape:n#/i ‘morning, day’

Kaw tapi

SP tapa-; tapi- ‘sun (used only in certain forms)’
Chm tavapici

Ute tapaci ‘sun’; tapdi ‘day, daylight’
Hopi ta:wa (tawa-); ta:la ‘light, day’; ta:vi ‘sunlight’

Ser ta:miat, ta:mi? ‘to be daylight’

Cah tamit = tamyat

Cup tamit

Lui timét

Gab tadmet

Tbl ta:l

O’0 tas; tataw ‘for the sun to shine’

NT tésai

Eud tavi (gen. ~ke, ac. ~)

Gua tawé

Tar ra- = ta- = ratd ‘luz del dia, sol, resplendor’; rayénari ‘sol’

Tubar ta- = tata ‘sol, luz del dia’; taimoalit ‘dia’

Cahita td:wari = tadwari (Hg); ta?ata ‘sun (acc.)’ (Hg)

Huich tédo

CNah ilwii ‘day’; ha:wia: ‘to light a candle, to light the way for people with tabers or torches’
HuaN Aa:wia ‘to shine’; Aa:willi ‘light’; itta ‘to see’

Pipil ta:wil ‘candle, light’; ta:wilua ‘to light, illuminate’; tatwi ‘to dawn’; ita ‘to see’
Bascom 218 *t4sai ‘sun, day’

Miller 1967 423a *ta ‘sun’

lannucci 209 *tape = *ta- (pref.) ‘sun, day’
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Lionnet 267 *ta ‘sol’

Munro 125 *tamé-t ‘sun/day’

ta-04

summer / verano

Mono tacawano

NP taca

Sho taca

WSh taca

TSh taca; tacawani ‘summertime’

Kaw taca

SP taca”-

Ute taca

Cora-JM taca ‘to be transparent, clear (water)’; n’1 peri?itd mava? ticahme: ‘are you now
gleaming brightly there in your eyeballs?’

Cora-MN-ST n’1 peri?itd mava? tdicahme: ‘are you now gleaming brightly there in your eyeballs?’
VVH 027 *ta ca ‘sun, summer’

Miller 1967 423c¢

lannucci 211 *taca(h) ‘summer’

ta-05 (*taw- (AMR))

summer / verano

Hopi ta:la?

Cah tawpa?

Cup tawpa ‘summer, year’

Lui tdwpa$ ‘summer, year’
Miller 1967 422 *taupa ‘summer’
B&H *tawpa ‘summer’

ta-06

spring, springtime / primavera
Mono tawano

NP tamano

Sho tahma = tahmani

WSh tahma

TSh tahma

Kaw tahmana

SP tamma = tammanna

Ute tamati?itti

Hopi tamop-

Cah taspa?

Cup téaspa

Lui téaspa ‘springtime; autumn’
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B&H *taspa ‘springtime’
lannucci 203 *ta(h)ma ‘spring (season)’

ta-07

thunder / trueno

Cah tawval, -tawvalu- ‘to thunder’
Cup tawsonva?ot ‘thunder autumn’
Gab tawvar (poss. -tdveyana)
B&H *taw- ‘thunder’

ta-08

to thunder / tronar

Ser tai":?c ‘thunder, thunder cloud’; tai":?cu? ‘to thunder, be or become cloudy with thunder
clouds’

Gab ta?or ‘thunder (n.)’

O’o tatafini; tatafigi ‘thunder (n.)’

Gua ta?nani (ta?nimd) ‘tronar; tronar, de cohete’

ta-09

to touch, to feel / tocar, tentar

O’0 ta:tk ‘to feel a certain (specified) way; to have command over one’s senses, be in full control
of oneself; to have a premonition (about); to be immune to sickness or tiredness’

Eud tékso|n (pret. ~i, fut. ~ce) “picar’

Gua tahkipuna ‘empujar muchas veces’

Tar raki- ‘empujar’ (L) / rakiba ‘empujar’ (Ht)

Cahita taktia ‘tocar, picar’

ta-10

fruit (pit) / (hueso de) fruta

Eud takat (gen takte, ac. takta) ‘fruta’

Gua taka ‘hueso de fruta, semillas de palos que tienen muchas semillas’

Tar raka ‘fructificar, dar fruto o semilla’ (L) / raké ‘darse semilla o fruta, producir’ (Ht)
Tubar takaran = takarét ‘fruta’

Cahita ta:ka ‘fruta en el arbol’

Huich takari : taka:ri. ‘fruta que tiene la forma de una bola’

Lionnet 269 *taka ‘fruta’

ta-11 (moved to ta-33)

ta-12 (*tala (AMR))

foot / pie, pata

Mono ta”

NP ta-; to- ‘hoof’; tanka?hu ‘to kick backwards’
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Sho ta”- ‘with the foot’; tampiso:n (acc. ~a) ‘shoestring’; tappikkon (acc. ~a) ‘heel’ (also at ta-22)

WSh tammitikki ‘to turn over with foot’; tammuhka ‘shoestring’; tappana ‘sole of foot’;
tappikko?on (acc. ~na) ‘heel’ (also at ta-22)

TSh tappigko?o(cci) ‘heel’ (also at ta-22)

Kaw ta- ‘with the foot’

SP ta”- ‘with the foot’

Chm tak“ivi ‘center of sole of foot’

Hopi tana (pl. tatna) ‘hoof” (with na-19?)

Ser -tamukpi? ‘heel’ (with mu-13) (also at ta-22)

O’o tad (pl. ta:tad)

NT tara (pl. taatara)

Eud tarét (gen. tarte, ac. tarta) ‘pie, rastro’

Gua tald ‘planta del pie’; talatémori ‘heel’

Tar rara ‘planta del pie, pie, pata, huella’

CNah Aaloa: ‘to run, flee (vr.)’

HuaN moAaloa ‘to run’

Pipil mutalua (pret. mutaluh) ‘to run, flow’
VVH 028 *tala ‘foot’; 156 *ta na ‘to kick’
Bascom 217ab *tara (pl. *ta:tara) ‘foot’

Miller 1967 187 *ta, *to ‘foot’

Iannucci 202 *tah- (instr.pref.) ‘foot’

C&L 136 *-halowa ‘to run’

Lionnet 276 *tara ‘pie’

ta-13

to extend, stretch out, spread out / tender, extender

NP-Yer middatappi ‘laying on back all stretched out (tappi = ‘lay’)’
O’o tad|(a)n (def. ~) ‘to spread open obj.’

Eud tekan (pret. téki, fut. t€kce) ‘poner’

Gua ta?lajna (~ma)

Tar ra?rd ‘extenderse, esparcirse’ (L) / ‘desparramarse, extenderse’ (Ht)

ta-14 (*taman (AMR))
tooth / diente

Mono tawa

NP tama

Sho taman (acc. ~a)
WSh taman (acc. ~na) ‘tooth, lip’
Com ta:ma = tama
TSh taman

Kaw tawabi

SP tap%“an- : tanp“ampi
Chm tawa = tawampi
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Ute tawappi

Hopi tama (tama:-, pl. tatma)

Ser tamlac (poss. -~)

Cah tamljal (poss. ~?a = -tama) ‘mouth, tooth’
Cup -tam?a ‘mouth, teeth, lips’

Lui taméat ‘mouth, tooth’

Gab -tamen

Tbl tamant

O’o ta:itam = ta:tami

NT taatdmu ‘teeth’; taatamudi ‘his teeth’

ST ta:tam ‘teeth’; ta:tmud ‘his teeth’

Eud tamit (gen. tdmte, ac. tamta)

Gua tamé

Tar ramé

Tubar tamoér = tamar

Cahita tami

Cora tamé

Huich tamé : ta:mé:.

CNah AanAi

HuaN AanAi ‘set of teeth’; AankoCAi ‘tooth’; Aankecia ‘to bite’
Pipil -tan, tameh (poss. -tan) ‘blade, sharp edge’
VVH 029 *tama ‘tooth’

Bascom 214a *ta:tamu/i ‘teeth’; 214b *ta:tdmudi/idi ‘his teeth’
Miller 1967 442 *tam ‘tooth’

Lionnet 272 *tami ‘diente’

Munro 133 *tama-t ‘tooth’

ta-15

mockingbird (‘big mouth’)

Cah tamawet, -tamaw- ‘to mock’ (back formation?)
Cup tamawot

Lui tama:wut

Gab tamdvet ‘hechicera’

H&H *tama:wot ‘mockingbird’

ta-16

younger maternal uncle / tio materno menor

NP a:cci ‘maternal uncle’

Sho ata (acc. ~) ‘maternal uncle’

WSh ata (acc. ~?a) ‘maternal uncle; nephew/niece of a man’
Chm ara? ‘uncle’

Ute a:¢i ‘uncle: FaYoBr’

Hopi taha ‘maternal uncle’
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Ser -ta:|r (pl. -~ham) ‘cross uncle: MoBr, MoMCo, FaSiHu, Fa//CoHu’

Cah -tas ‘maternal uncle’

Cup -tasma ‘maternal uncle’ (with ma-07)

Lui -ta:?as ‘maternal uncle’

Tbl to:han ‘uncle’ (cognate?)

O’o tatal (pl. ta:tal)

NT tatali ‘uncle’

ST tata:l” ‘uncle’

Gua ta?téi ‘tio: hermano menor de la madre; sobrino/a: hijo/a de hermana mayor de un hombre’

Tar ra?té ‘tio, hermano menor de la madre’ (L) / raté ‘tio, tia (hermano, hermana menor de la
madre); primo, prima (hermano, hermana menor de la madre [sic])’ (Ht)

Tubar tayi (cognate?)

CNah Aa?Ai (poss. -~) ‘uncle’

Bascom 220 *tatari ‘uncle’

Lionnet 277 *tari ‘hermano menor de la madre’

ta-17

to split / rajar(se)

WSh tappiyuih ‘to break, shatter’

Hopi ta:pakna ‘to knock on, hammer on, pound on (once)’ (cognate?)

O’o ta:plan (def. ~); ta:pan ‘split, crack (n.)’

NT taapénai’ tadpai ‘he split’

ST ta:piii-; -ta:p ‘he split’

Eud tapana|n (pret. ~ri, fut. ~ce)

Gua ta?pd|ni (~ma)

Tar rapéana ‘rajar, partir’ (Ht)

Cahita étahtia

Huich tara= : taira=. ‘romper’ (cognate?); tarime : tari:me ‘pedazo roto’ (cognate?)

CNah Aapa:nla (pret. ~) ‘to break or split s.th. open, to break s.th. open, to hatch chicks’

Pipil tapa:n|a (pret. ~) ‘to break open, explode (vt.)’; tapa:ni (pret. ~k) ‘to burst, break open,
explode (vi.)’

VVH 010 *ta pa ‘to split’

Bascom 213a *ta:panai/i ‘to split’; 213b *tdhapai ‘he split’

Lionnet 274 *tapa ‘rajarse’

ta-18 (*tani (AMR))

to ask for / pedir

O’0 ta:fi (def. tai) ‘to ask s.o. for obj., borrow obj. from s.o.; to be asked for obj.’
NT taani-; tadnii ‘he asks for’; tai ‘he asked for’

ST tani-; -ta:n ‘he asks for’

Gua ihtalni (~mad) (ih- = prefix?)

Tar tani (rdni-) ‘tocar musica, pedir, apostar’ (L) / tdna ‘pedir’ (Ht); tdni ‘rogar’
CNah Aa?ian|i (pret. ~) ‘to ask questions, to inquire’
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HuaN Aa?ihAani ‘to ask’

Pipil tahtan|i (pret. ~) ‘to ask for, request’

VVH 092 *tani ‘to ask, beg’

Bascom 212a *ta:nii ‘he asks for’; 212b *ta:ni- ‘to ask for’; 212c¢ *tai ‘he asked for’
Miller 1967 013 *ta ‘ask’

C&L 006 *AahAani ‘to ask’; 303 **tani ‘to ask’

Lionnet 273 *tani ‘pedir’

ta-19 (*tap (AMR))

sinew, tendon / tendén

Mono tammu ‘muscle’

NP tammu ‘thread, sinew, muscle’

Sho tammu (acc. ~i) ‘muscle’

WSh tammu

TSh tammu(pi)

Kaw tamupi

SP tammu- : tammupi

Chm tamuvi ‘sinew (after having been taken out of body of animal)’; tamu?a: ‘sinew (while still in
body of man or animal)’

Ute tamupi ‘muscle, sinew, ligament, thread’

Hopi tahi (ta:-, pl. tathi)

Ser -tap ‘muscle’

Cup -to ‘sinew, nerve’

Lui -t&

Gab -tan ‘nerve’

Tbl tap|t (poss. ~n)

O’0 tatai ‘sinews’

NT tatai ‘nerve’

ST tata:? ‘nerve’

Eud tavira (gen. ~te, ac. ~ta) ‘nervio’

Gua tawa ‘vein, tendon’

Tar rawé ‘nervio, tendén’

Tubar -tamwa- = tatamwat

Cahita tatem

Cora ta:ta?a

Huich tata : ta:ta:. ‘nervio, tendén’

CNah Aalwah

VVH 125 *ta- ‘sinew’

Bascom 219a *tatdga ‘nerve’; 219b *tatai ‘nerve’
Miller 1967 377 *ta ‘sinew’

B&H *ta- ‘sinew’

Tannucci 204 *tahmu ‘muscle, thread, sinew’
Lionnet 279 *tawa = *tawi ‘nervio’
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ta-20

hard / duro

Kaw cukk“a?ni- ‘to be stiff, rigid’

SP takk%aia- ‘to stiffen’

Ute ciciketi ‘hard, solid, difficult, tough, strict, mean’

CNah Aak“a:wa ‘to harden (vi.)’; hak“a:wla (pret. ~) ‘to harden s.th.”; Aak™a:wak ‘s.th. hard’
Pipil tak“a:wak ‘hard, solid’; tak™a:waya (pret. ~k) ‘to harden, become hard’

Miller 1967 216 *tak™a ‘hard’

ta-21

roadrunner / correcaminos

O’0 tadai (distr. tatadai)

Gua tecdwami (cognate?)

Miller 1967 351 *tal ‘roadrunner’

ta-22

heel / talén

Mono tapiqo?

NP tappi

Sho tappikkon (acc. ~a) (also at ta-12)

WSh tappikko?on (acc. ~na) (also at ta-12)

TSh tappigko?o(cci) (also at ta-12)

SP tampi”- : tampippi

Chm tampi

Ute tappi

Ser -tamukpi? (cognate? ta-12 + mu-13?)

Cah -?i tak?a (with -?i ‘foot’) (cognate?)

Cup taka?at ‘arrow point, peak, sharp thing’ (cognate?)
Tbl tanhi|l (poss. ~n)

O’0 ¢i:m (cognate? vowel is wrong)

NT tikavo (pl. tiittkapo) (cognate? vowel is wrong)
ST tikvo (pl. titkapo) (cognate? vowel is wrong)
Eud tentulka (gen. ~te, ac. ~ta) (cognate? vowel is wrong)
Gua talatémori, tald ‘sole’

Bascom 240ab *tikavo (pl. *tititkavo) ‘heel’

Miller 1967 224 *tanapi ‘heel’; 225 *tem ‘heel’
lannucci 206 *tahpih = *tampih ‘heel’

ta-23

chipmunk / especie de ardilla
NP-Yer tabba

NP-McD tappa

Sho tapanaih (acc. ~a) ‘kangaroo rat’
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TSh tapai(cci)

Kaw tapa?aci

SP tapa?a- : tapa?aci

Chm tava?aci

Tbl tapa:yal

Miller 1967 089 *tapa ‘chipmunk’

ta-24

to tie / amarrar

Mono wittoppissa ‘to tie a knot in’
NP tappi

Sho -tamah (cognate?)

Kaw tappici-

SP tahpicca-

Ute tappic?ai

Cora n”ara?itape ‘I tied the animal by the neck to toh pole’; tapi?i ‘he is tied to the stake’
Huich tapie=

Miller 1967 438 *tapi ‘tie’

ta-25 (*taka (AMR))

man / hombre

Sho taka (acc. ~i) ‘partner, mate’

WSh taka (acc. ~i) ‘partner, pal, mate, cousin, twin’

TSh taka(sin) ‘self; all, entirety, completeness’

SP takappia- : takappiapi ‘one who serves another’; takappiani ‘my servant’

Hopi ta:qa (pl. ta:taqt) ‘man, male’

Ser ta:qt (pl. ~am) ‘person, Indian’; -taq(a-) ‘self’; taqtqac (poss. -taqtqa?) ‘body; picture’
Ktn takat (pl. ~am)

Cah téaxat ‘he, that guy (used by men as an intensifier); brave man’; taxaw/|il” (poss. -~) ‘body’
Cup otax?a ‘person’; -tax™i ‘body’

Lui -ta:x ‘self’; ata:x ‘person, Indian’; -td:xaw ‘body’; td:xan- ‘to cremate’; ta:xana$ ‘cemetery’
Gab taxat (pl. tardxat) ‘persona (gente)’; -tax ‘self’; -tatax ‘body’

Tbl tahambit (neutral); tahambil (affectionate) ‘old man’

Eud tdkwa (gen. takdhte, ac. takdhta) ‘cuerpo’

Gua taka ‘semilla’

Tar raka ‘semilla’

Tubar takaran = takarét ‘fruta’

Cahita taka ‘cuerpo, alma, veinte’

Cora-JM tYa:ta?a (pl. t"ét"aka)

Cora-MN ta:ta?a (pl. teteka [stress?])

Cora-ST tVa:ti’

CNah Aa:ka|A (poss. -~w, pl. ~?)

HuaN Aa:kaA ‘man, person’; Aakayo:\ ‘body’
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Pipil ta:ka|t (poss. -~w)

VVH 145 *taka ‘man’

Miller 1967 272 *taka ‘man’

B&H *tax ‘person’; *taxawi- ‘body’

C&L 105 *ha:ka- ‘man’; 252 **ta:ka ‘man’
Lionnet 270 *taka ‘cuerpo’

ta-26

man / hombre

Sho tenk™a = tenna” (acc. ~i); tennappi ‘man (slightly older)’
WSh tainna (acc. ~nna); tainnappi ‘old man’

Com tenahpi?

TSh tagummi = tan“ammi (acc. ~a)

Kaw ta?nippici

SP ta?g%“a- = ta?p™aci

Ute ta?waci

Tbl ta:twal (collective ?ata:twal)

Gua te?mari

Tubar tami- = tamirdn ‘cuerpo, humano o de animal’
Cora-JM t'am™¢ih (pl. t'a:m% a) ‘young person’
Miller 1967 273a *tawa; 273¢ *tana, *ta

lannucci 213 *tepa ‘man’

ta-27

white man / blanco (de raza)

NP taipo?o

Sho taipo (acc. ~a)

WSh taipo (acc. ~a)

Com taipo:

TSh taipo?o = tapepo

Tannucci 201 *ta(C)ipo(?0) ‘white man’

ta-28

to cough / toser

NP-Yer taciyaipi ‘measles’

Eud taclan (pret. ~i, fut. tatdsce)
Cahita tase

CNah Aahas|i (pret. ~)

Pipil tatas|i (pret. ~ki)

Miller 1967 106 *tas ‘to cough’
Lionnet 278 *tasa = *tas-i ‘toser’
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ta-29 (*tawiC (AMR))

breast, chest / pecho

Cah -taw

Tar rawi (L) / rawé (Ht)

Cahita tawi (C)

Cora tavi:ci ‘chest’; tabih ‘breast’
Huich tawi : ta:wi:.

Miller 1967 059 *tawi ‘breast’
Lionnet 280 *tawi ‘pecho’

ta-30 (*ta:pun (AMR))

cottontail rabbit / conejo

Mono tapu?

NP-Yer tapu?u

Sho tapun (acc. ~a)

WSh tapun (acc. ~na)

TSh tapun = tapucci

Kaw tapuci

SP tapu- : tapuci = tapumpici

Chm tavuci; tavoa:ci ‘young cottontail rabbit’
Ute tapici

Hopi ta:vo (tap-, pl. ta:tapt)

Ser ta:vulht (pl. ~m)

Ktn tavulht (pl. ~m)

Cah tavlut (pl. ~tem)

Lui t6:vit ‘brush rabbit’ (*a-u > 0-i?)

Gab tovet ‘smaller sp. of cottontail’ (*a-u > o0-¢?)
Tbl ta:punt

Eud tévu (gen. ~ke, ac. ~)

Cahita ta:bu

Miller 1967 334a *tapu ‘cottontail rabbit’
Tannucci 210 *tapuN = *tapu(?u) ‘cottontail rabbit’
Lionnet 275 *tapu ‘conejo’

Munro 105 [*tV:vV-t] ‘rabbit sp.’

ta-31

seven / siete

Mono ta:? simi

NP-Yer naddakk%accigg™i?yu
NP-McD nattakk“accikk™i?yu
Sho ta:ccihtin

WSh ta:cciwihtin

lannucci 200 *ta:(h)ciwih ‘seven’
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ta-32

star / estrella

Mono tacinu?

Sho taci?impin (acc. ~tta)

TSh taciumpi

Ser taqo"?kam ‘Pleiades’ (cognate?)

CNah si:halin ‘star’ (cognate? with su-09 as first syllable)
lannucci 212 *taci ‘star’

ta-33 (*takka (AMR))

flat / plano

WSh takkinahkantin

SP takka:- ‘flat’ : takka:pi ‘flat country’; takka:kanti ‘flat (country), spread out flat’; muttakka
‘forehead’ (with mu-12)

Cah -taqtaqa- ‘to be flattened (vi.)’; takis ‘pestle’

Cup tasuqa ‘to straighten (vt.)’ (cognate?)

Lui -ta:k ‘palm of the hand’; taka/i- ‘to be straight (vi.); to straighten (vt.)’; ta:kis ‘stone for
smoothing pottery’

O’0 matk ‘palm of the hand’ (with ma-13)

NT mataka ‘palm of the hand’ (with ma-13)

Eud takit (gen. takte, ac. tdkta) ‘palma’

Gua tahki ‘palmilla’

Tar raku ‘palma’

Tubar takot = tako-

Cahita tako ‘palma’

Huich taki : ta:ki: ‘palma’

Bascom 148 *mataka ‘palm of the hand’

Miller 1967 314 ma-taka ‘palm of the hand’

Lionnet 271 *taku ‘palma’

Munro 132 *ta:ki-§ ‘tool’

ta-34 (*tapiC (AMR))

to put / poner

Hopi tavi ‘to put it down, take it off (re clothing)’

Ser tavii (sg.obj.)

Cah -tav- (sg.obj.)

Cup tavo- ‘to put down’

Lui tavani- (sg.obj.); cf. tava?a- ‘to sit down (pl.subj.)’
Gab tavé-

Tar t4pa ‘acarrear, traer (en las manos)’ (Ht) (cognate?)
Tubar towi- = tovi- ‘quedar, flotar’

Cahita ta:wa ‘quedarse’

B&H *tav- ‘to put’
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ta-35

bed / cama

Tar rapé ‘laja’ (Ht)

CNah AapecAi ‘litter, stretcher, bed, platform’

HuaN AapeCAi ‘bed, raft’

Pipil tapec (poss. -~) ‘a frame woven or covered with rods or canes, used as a bed, door, attic,

etc.
C&L 012 *Aapac- ‘bed, frame’

ta-36 (moved to ?0-19, wi-13)

ta-37

be night, be dark / ser de noche, estar oscuro
CNah Aayo?wa ‘to get dark’

HuaN Aayowa ‘be night’

Pipil tayuwa ‘at night, night’

C&L 011 *Aayowa ‘to be night, be dark’

ta-38

end, run out

CNah Aajmi (pret. ~n) ‘to come to an end, to finish, to bring an activity to an end’
HuaN Aami ‘to finish’

Pipil tami (pret. ~k) ‘to end, run out, terminate’

C&L 053 *Aami ‘to end, run out’

ta-39

land, earth / tierra

CNah Aa:lli ‘earth, land, property’; Aa:lia: ‘to sit down (vr.); to settle, seat s.o., to put s.th. down,
to set down statutes and ordinances, to set things in order (vt.)’

HuaN Aa:lli, Aa:lia “‘to place, put’

Pipil ta:l (pos. -~) ‘land, ground, earth, dirt’; ta:lija (pret. ~h) ‘to place, put, wear (clothes), set
down’

C&L 096 *\a:l- ‘land, earth’; 130 *Aa:lia ‘to put, place’

ta-40

to open / abrir

Tar irapa (vt.) (Ht)

Cahita étapo

CNah Aapoa

HuaN Aapoa, Aapowi ‘to be open’
Pipil tapuwa (or tapua?) (pret. tapuh)
C&L 122 *tapowa ‘to open’
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ta-41

to shout, to bark / gritar, ladrar

Hopi tayati ‘to laugh (sg.)’ (cognate?)

CNah ca’ci ‘to shout, proclaim, bray, crow, etc.’
Pipil cahci (pret. ~k)

C&L 144 *cahci ‘to shout, bark’

ta-42

father / padre, papa

Hopi ta:ta ‘(babytalk)’

Cora nita:ta ‘my father’

CNah ta?Ai

HuaN ta:ta

Miller 1967 484a *tata, *ta ‘father’

ta-43

root(s) / raiz

O’o tatk, tatkt ‘to become rooted, to shoot, grow roots’; takwa ‘to uproot obj.’
NT téka (pl. tatdka); tatdkadi ‘its roots’

ST tak (pl. tatik#); tatkad ‘its roots’

Bascom 216ab *tdka (pl. tatdka) ‘root’; tatdkadi ‘its roots’

ta-44 (moved to ta-12)

ta-45

to contain (several things)

Hopi tana (-tna) ‘contained things’; patga ‘squash’ (with pa-07)
Ser taplat (distr. ta:tanat, poss. -~ = -~t, pl. -~am) ‘sack’

Gab tanar (poss. -tagan) ‘sack’

ta-46 (moved to ta-08)

ta-47

to gamble

Ser taq™pi? ‘to gamble’
Cah -taxpi- ‘to gamble’

ta-48

to be slippery

Ser tayuli? ‘slippery’

Cah -tayul- ‘to become smooth, slippery’
Cup tayu?ulo- ‘to slide out like a snake’
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ta-49 (*ta?i (AMR))

up / arriba

O’o0 ta?i ‘back, up, towards the north’
Gua te- ‘up’

CNah Ae?ko ‘to ascend’

ta-50 (*tahV (AMR))

what, something

Gua ihta ‘what’ (< hitaC)
CNah Aen ‘what’; Aeyo:A ‘fame’

ta-51

bird sp. / esp. de pajaro

Hopi taki ‘nest of a small bird’ (with ki-01) (cognate?)
Cah tavis

Cup tavis

Gua tahi?iwe

Tar rawiwi

Cahita ta:we

CNah Ao?tli ‘sparrow hawk’ (vowel is wrong)

Munro 013 *ta:vi-§ ‘bird sp.’

ta-53

knee / rodilla

Mono tannopoto

Sho tankappih (acc. ~a); tammin- ‘with the knee, or foot with backward motion’ (instr.pref.)
WSh tankappih = tannappih (acc. ~a)

TSh tagappih

Kaw tanapi

SP tapa- : tagapi

Chm tana; tanagai ‘to kick’; tanaci ‘kick’

Ute ta:pi

Hopi tamo (pl. ta:tamd)

Ser tamo':¢ (poss. -ta":mo”” = -ta":m) ‘knee, kneecap’
Cah taml|il* (poss. ~? = -~i-)

Cup -tdmi

Huich tema4 : te:ma ‘pierna inferior’

CNah Aank™Ya:iA ‘knee’ (with k™a:iA ‘head’)

Miller 1967 245 ‘knee’

lannucci 108 *tana ‘knee’

ti-01 (moved to ci-24, tu-10, ti-09)
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ti-01

hail / granizo

Ser tihpuc

Ktn tihpuc

Lui t6:yi- ‘to freeze’; té:yit ‘frost, ice’
Gab toyet ‘hielo’

O’o c¢ia ‘hail, ice pellets’
Eud tehét (gen. ~e, ac. ~a)
Gua tehé

Tubar tehét

Cahita téham ‘granizo’
VVH 080 *tiha ‘hail’
Lionnet 286 *tiha ‘granizo’

ti-02 (*tiwaC (AMR))

to find, see / hallar, ver

Hopi tiwa (pl. titwa) ‘to find, perceive it’

Ser ti:vig ‘to find’

Cah -téw- ‘to find, discover (vt.)’

Cup towa- ‘to see (vt.)’

Lui toéw- ‘to see, look at’; to:wi- ‘to see by second sight, be clairvoyant’
Tbl tiwat (i. i:tiw) ‘to look for, find; guess’

O’o cCi:lga- (def. ~, hort. ~gi) ‘to find, notice, discover obj.’
NT tigai; tif ‘he found, saw’

ST tigi-; ti: ‘he found, saw’

Eud téwlan (pret. tévi, fut. ~ce) ‘hallar’

Gua tew|ani (~ima)

Tar rewa = -tewa ‘sorprender, buscar, hallar’

Tubar tema = temo-

Cahita téwa ‘hallar’

Cora-JM -tau: ‘to see’

CNah itwa ‘to see (used in the hot country)’; (i)tta ((i)c-); ictok ‘s.th. visible’
Pipil ita = ida (pret. ~k) ‘to see, look at’

VVH 021 *tiwa ‘to find’

Bascom 250a *ti:gai/i ‘to find, see’; 250b *ti: ‘he found, saw’
Miller 1967 365 *te ‘see’

B&H *tow- ‘to see, find’

C&L 140 *ihta ‘to see, find’; 271 **t*wa ‘to see, find’
Lionnet 301 *tiwa = *tiw-i ‘hallar’

ti-03
sky / cielo
O’o0 ciwagl ‘cloudiness, cloud’
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NT tivagi ‘sky, cloud’

ST tiva:? ‘sky, cloud’

Eud tevilka (gen. ~te, ac. ~ta) = tewika
Gua teweka ‘cielo; mundo’

Tar rewegici (AMR)

Tubar temokalit = tamwakalit (AMR)
Cahita té:ka

Cora-JM hut’e ‘in the sky’; hit’a?imi ‘way up in the sky’
Cora-MN-ST hut'a?imi ‘way up in the sky’
CNah ilwikah (AMR)

Bascom 246 *tivago ‘sky, cloud’

Miller 1967 384 *te ‘sky’

Lionnet 303 *tiwika ‘cielo’

ti-04

girl / muchacha

NP tiha?a?yu ‘child’

Gab tokér (pl. totékom = totékorom) ‘woman’; tokd? ‘old woman’
NT tihi ‘young girl’

ST tiya: ‘young girl’; ti:yas ‘baby girl’

Bascom 238a *tihia ‘young girl’; 238b *ti:hiasi ‘baby girl’

Miller 1967 195 *te ‘girl’

ti-05

mouth / boca

Mono tippe

Sho timpai (acc. ~)

WSh timpai (acc. ~)

TSh timpe ‘mouth; door’

Kaw tibipi

SP timpa- : timpapi

Chm timpa

Ute tippapi

Hopi timp ‘at the edge of a mesa, cliff’
NT tifi; tifiidi ‘his mouth’; tifiivo ‘beard’
ST tYifi; tYini:d” ‘his mouth’; t'ifivo ‘beard’
Eud tenit (gen. ténte, ac. ténta)

Tar rini = ren- ‘boca, fauces’

Tubar tinir

Cabhita té:ni

Huich téta : té:ta:. ‘labio, boca’ (cognate?)
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CNah te:nAi ‘lip, mouth, edge and (by extension) word’; a:te:nAi ‘edge of a body of water’ (with
pa-07)

HuaN te:nSipalli ‘lip’; te:nsomih ‘mustache’; te:mpoloa ‘to make a slip of the tongue’; te:namia
‘to kiss’

VVH 019 *ti ni ‘mouth’

Bascom 241a *tini ‘mouth’; 241b *tinidi ‘his mouth’; 241c *tinivo ‘beard’

Miller 1967 293 *teni ‘mouth’

lannucci 242 *timpe ‘mouth, lips’

Lionnet 293 *tini ‘boca’

ti-06 (*tipu-ci (AMR))

flea / pulga

O’o0 Cips ‘tick’

Eud tept (gen. ~ke, ac. ~)

Gua tehpuci

Tar ripuci

Cahita tép|put (pl. ~ucim)

Cora-JM tYapi (pl. ~ci)

Cora-MN tepfi (pl. ~ci)

Huich tepi : te:pf..

CNah tekpin = tekpin|Ai (pl. ~tin = ~me?)
HuaN tekpi(mi)A

Pipil tekpin

VVH 146 *ti pu ‘flea’

Miller 1967 175 *tepu = *tepuci ‘flea’
Lionnet 298 *tipu ‘pulga’

ti-07

to place (sg.obj.) / ponerlo (obj.sg.)

Mono tikit ‘to put, place’

NP tiki ‘to put (sg.)’

Sho tiki” ‘to put’

WSh tiki” ‘to put, place, locate, store’

Com tiki-/h ‘to put s.th. away (sg.)’

TSh tiki” ‘to put (away), locate, situate, place’

SP tika:- ‘to measure; practice, imitate’ (cognate?)

Tbl tahkina:- (i. atahkina:-) (AMR)

O’o0 cika- = Ciki- (def. ¢i:, hort. ¢i:ki) ‘to put obj. s.wh.’
Eud tekan (pret. téki, fut. tékce)

Gua telkani (~gimd) ‘poner acostado (obj.sg.)’

Tar reka = rik- = -tegd ‘poner acostado (sbj. sg.)’
Cahita té:ka ‘acostarlo’

CNah te:ka ‘to stretch oneself out, lie down, settle (vr.); to stretch s.th. out, spread s.th. on a flat
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surface (vt.)’
HuaN te:ka ‘to put down’; mote:ka ‘to lie down’
Pipil te:ka (pret. ~k) ‘to lay down, put on the ground, make tortillas’
VVH 018 *tika ‘to put, lay flat object down’
lannucci 239 *tikV ‘to put’
C&L 100 *te:ka ‘to lie down’; 266 **ti:ka ‘to put down’

ti-08

tortilla, tamale / tortilla, tamal

Kaw ti?ma- = tu?ma- ‘to roast, bake’ (also at ti-54)
Hopi tima ‘stone griddle’

O’0 cCimait

Gua reméi = temei

Tar remé = rimé

Cora tem“a

CNah tamalli

Pipil tamal (poss. -~)

ti-09

man / hombre

O’0 ¢ioj = Cioj (pl. ¢icoj) ‘young male’

Gua tihoé = rihoé ‘hombre, ser humano’

Tar rehéi

Cora-JM t'évi (pl. tYai:t’e) ‘person’

Huich téwi ‘persona, indigena’

CNah te:lpokai = te:lpo:CAi ‘youth, young man’ (cognate?)
Miller 1967 273b *tewi ‘person’

Lionnet 281 *tihoyi ‘hombre’

ti-10 (moved to ta-02)

ti-11

long, tall / largo

NP-Yer oti

O’0 c¢iw (pl. Citiciw)

NT tivi- ‘long’

ST tiv ‘long’

Eud tevé|i (gen. ~ke, ac. ~i)
Gua tehpekiima

Cahita té:be

Cora-JM aht’e: ‘he is tall’
Huich téwi=

Bascom 248 *tivi- ‘long’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 288 of 373

Miller 1967 268 *tep = *te ‘long’
Lionnet 294 *tipi ‘largo’

ti-12 (*tin (AMR))

rock, stone / piedra

Mono ti” ‘rock, missile’; tippi”

NP-Yer tibbi; tibbuki ‘cave’

NP-McD tippi; tippuki ‘cave’

Sho timpin (acc. ~tta)

WSh timpin (acc. ~tta)

Com tipi (also at ti-36)

TSh timpin

Kaw tibi ‘stone, rock, earth’

SP timpi”-; tin- (pref.)

Chm timpi; ti- : tintapi ‘rock-trap, deadfall’

Ute tippiici

Hopi tima ‘ground lime, kaolin’ (with ma-207?) (cognate?)

Ser timit

Cah témal ‘earth’

Cup tomal ‘earth’

Lui té:ta (poss. -t6?); to- in: t6:pal ‘mortar’

Gab tomoénxa? ‘sordo, deaf’ (cf. Eng “stone-deaf™)

Tbl tint

O’0 cCimag ‘limestone’ (with ma-20?); Cipa (pl. ¢i€pa) ‘mortar; a hole in the rock used as a mortar’
(with pa-30)

NT tipai ‘mano de metate’ (with pa-30)

ST topa: ‘mano de metate’ (with pa-30)

Eud tet (gen. ~té, ac. ~ta)

Gua tehté

Tar ré: = re- = ri-

Tubar te- = tetdt = terét

Cahita téta

Cora-MN teté

Huich te:té:

CNah te|A (poss. —~w)

HuaN teA

Pipil tet = te-

VVH 169 *ti pa ‘mortar’

Bascom 242 *tipd ‘mano de metate’

Miller 1967 354b *te ‘rock’; 354a *tem, 287 *te-pa = *tepu ‘mortar’
B&H *to-mal ‘earth’

lannucci 243 *timpih = *timpiN = *tiN- (pref.) ‘rock, stone’
C&L 162 *ta- ‘rock, stone’; 269 **ti- ‘rock, stone’

Lionnet 283 *ti ‘piedra’
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ti-13 (*tin ‘rock’ + *so ‘burrow’ (AMR))

cave / cueva

Hopi ti:s6 ‘rockshelter’

O’0 c¢iho = ¢iho (pl. ¢iCio = Cico, distr. Ci:Cio = Ci:€0)

NT tihoi

ST tiov

Gua tesé

Tar resé ‘haber cueva, estar acovado’

Cahita té:ho ‘echadero (de venados, conejos, etc.)’ (cognate?)

Cora-JM tYasta?a (cognate?)

Huich terf : te:rf (cognate?)

CNah tesonAi ‘porous red volcanic rock used in construction’ (cognate?); o:sto:A (cognate with
metathesis)

Pipil ustu:t ‘ravine, cave’ (cognate with metathesis)

VVH 118 *tiso ‘cave’

Bascom 239 *tihoi ‘cave’

Miller 1967 081 *te-so ‘cave’

C&L 212 **ti:so ‘cave’

Lionnet 300 *tiso ‘cueva’

ti-14

rock stand for cooking / fagén

O’o citto (pl. Cictto) ‘round rock formerly used to place pots on for cooking; cooking tripod’

Gua tehcéna ‘fogon de piedras, usualmente afuera de la cocina’

Huich tece= : técé:=. ‘poner piedras para hacer un muro’

CNah tenamasAi ‘the configuration of three hearth stones for supporting pots over fire; by
extension, triplets’

Pipil tenamas (poss. -~) ‘hearth stones (rocks in fire to support pots, griddles, usually three)’
(cognate?)

ti-15 (*tinwa (AMR))

name / nombre

Hopi tig™ni (pl. ti:tig™ni); tin™a ‘to name it’

Ser tiwan|C (poss. -~); tiwan?kin ‘to name, call by name’; ti:?wan ‘to count, join’

Cah téwal (poss. -tew); -téwan- ‘to give s.0. a name, to name, call; to count, tell (vt.)’; téwanl|il”
(poss. -~?i) ‘counting’

Cup -tdw?a, tdwlunins- ‘to give a name’

Lui tdpla, tunani- ‘to name’

Gab -twanyan

Tbl indin“a|l (poss. ~n); indinwa?an(at) ‘to give a name to’; indin*™a(?at) ‘to call names’

O’o ¢&i:gig = Ci:gig

Eud tewat (gen. ~e, ac. ~a)

Gua tewd = rewd, rewd|ni (~ma) = rewa|ni (~m4) ‘llamarse’
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Tar rewé ‘nombrar, bautizar’

Tubar temwara = temrak

Cahita té:wam

Cora-JM ant’awa: ‘he is named X’ (sg.subj); m“a?anta?aru ‘they are called X’ (pl.subj.)
Huich téwa= : té..wa:. ‘tener por nombre’

VVH 020 *ti wa ‘to name’

Miller 1967 300a *tew ‘name’; 300b *te

Lionnet 302 *tiwa ‘nombre’

Munro 078 *t3:wa-la ‘name’

ti-16

to ask a question / preguntar

Mono tipiwi ‘to ask (vt.)’

NP tipinki

Sho tipinkah ‘to ask for’; tipinia ‘to give s.0. a name’
WSh tipina

TSh tipinniah(an) ‘to name, call, give name to, read’
Kaw tipina-

SP  tipi-

Chm tivicupi ‘request’

Ute tipiyui ‘to ask s.o. to do s.th.’

Hopi ti:vin|ta (pl. ~tota) ‘to ask’; (with aw ‘to him/her/it’) ‘to ask for consent’
Cah -tépin- ‘to track, follow tracks’

Cup topino- ‘to follow, track’

Lui topi- = tupi:- ‘to track, follow tracks’

Miller 1967 012 *tep ‘ask’

lannucci 246 *tipi ‘to ask (for)’

ti-17

to say, to tell / decir

NP-Yer -ti:nki ‘to tell to (verb suffix)’

Sho tiahwi” ‘to ask, to tell on or about s.0. or s.th.’

WSh tiahwaih = ti?ahwaih; tia ‘to ask (to do)’

Com tia = ria ‘it is said’

TSh titi:n™a” ‘to teach’

Kaw tiniya- ‘to tell’

SP tinnia- ‘to tell, tell on’

Ute tippatiniyai ‘to gossip about, tell rumors (about)’

Hopi tigla?’|ta (pl. ~yin™a) ‘to beg, ask for’ (cognate?); titap|ta (pl. ~tota) ‘to instruct, tell s.o. what
to do’; titiqayiwi ‘instruction, teaching’

Ser tii'(ha-) ‘to tell’

Cah -tétiyax- ‘to tell (sbdy. sth.)’

Cup tutuci- = tatuCin- = tdtuimax- ‘to tell’ (cognate?)
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Tbl tiggi:n(at) ‘to beg, ask for’

O’o ¢Ci|?- (def. ~i, hort Ci:?i) ‘to make, emit, a certain sound, noise, utterance once or for the first
time’

NT titidai ‘to say to’; ti ‘he said to’

ST titda- ‘to say to’; tii ‘he said to’

Eud teCubaln (pret. ~ri, fut. ~ce) ‘aconsejar’

Gua tehcd ‘consejo’

Cahita té:wa ‘dicen, cuotativo’; tia ‘cuotativo’

CNah kilwia ‘it is said to s.0.’

Pipil ilwia, ilwitia ‘to show, teach’; te:ne:|wa (pret ~h) ‘to speak against, speak ill of, criticize’
Bascom 244a *titidai/a ‘to say to’; 244b *tfi ‘he said to’

Miller 1967 434 *te ‘tell’

Tannucci 234 *ti(:)(h)k™i(:) ‘to say, to tell (someone something)’

ti-18

to order / ordenar, mandar

O’0 cilhaii (def. ~a) ‘to ask, order, hire sbdy to do s.th.’; ¢iCia|ii (def. ~) ‘to ask, order, hire people
from different places to do s.th.’

NT tiani, tianai ‘he orders’; tfthai ‘he ordered’

ST tYifii-; tYian ‘he orders’; t¥ia ‘he ordered’

Bascom 237a *tthanai ‘he orders’; 237b *tthani(-) ‘to order’; 237c *tfhai/a ‘he ordered’

ti-19

to dream / sofiar

Hopi ti:moki ‘dream’

Tbl tumu:ga (i. undumu:ga-)

0’0 ¢i:¢(D)k ‘to dream of

Eud temuk|an (pret. ~i, fut. ~ce); temuk|a (gen. ~te, ac. ~ta) ‘suefio’
Gua temi|na (~ma)

Cahita té:nku

Cora-JM ti?ima:ra ‘he’s dreaming’

CNah te:mik|i (pret. ~) ‘to have a dream about s.th.’
HuaN te:miki

Pipil te:miki (pret. ~k)

Miller 1967 140 *te-muki ‘dream’

ti-20

to die / morirse

Mono tiyawi ‘to die’

NP ti?ai

Sho tiaih ‘to die (sg.)’
WSh tiyaih ‘to die (sg.)’
Com tiya:i-/h ‘to die (sg.)’
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SP itti?n™a- ‘in one’s sleep’

Hopi ti:?ami (pl. ti:ti?ami) ‘grave’ (cognate?)
Miller 1967 131 *te ‘to die’

lannucci 251 *tiya ‘to die’

ti-21

sickness / enfermedad

NP tioiyai ‘sickness in body’

Sho tiwoi; timmaih ‘to be sick’
WSh timmaih(kan) ‘to be sick, ill’
Hopi tiya (tiy-)

ti-22

hell / infierno

Ser tii:t ‘devil, evil spirit’; tii:pieyka? ‘to land of the dead’; tii:pianu? ‘from the land of the dead’

Cah télmekis ‘place where dead people live’; téwka(t) ‘deceased person’; tél¥avel ‘spirit of the
dead’

Cup t3lmoakis ‘land of the spirits, underworld, “hell””’; tdwis ‘Luisefio or Cahuilla deity’

Lui télmul ‘land of the dead, hell’; t6:wi$ ‘spirit, ghost, devil’; té:tuwi$ ‘guardian spirit; person
who performs a certain dance, the tatahuila’

Gab tovto?ax ‘tatahuila (a kind of dance)’; tovto?ar ‘the tatahuila dancer’ (both with tu-21 ‘to
dance’)

CNah teo:\ (pl. te:teo?) ‘god’

B&H *tolmik ‘hell’

ti-23 (*tikit (AMR))

to cut / cortar, picar

Mono tihe:?na ‘scissors’ (< Spanish tijera?)

NP tika?a ‘to cut cattle’

Sho tikoa (acc. ~i) ‘scissors’

SP tikani- ‘to cut up meat’

Hopi tiki ‘to cut’

Ser tihtii (tihtiyi-) ‘to work’ (cognate?); tihtiyi¢ ‘work, job’ (cognate?)
O’0 hik¢k (hort. hik¢ki) ‘to cut off a strip of, a piece of” (with si-01)
Eud téksoln (pret. ~i, fut. ~ce)

Tubar tekipa- (pas. tekipandy, fut. t€kipasam) ‘trabajar’

CNah tek]i (pret. ~); tekiti ‘to work or to pay tribute’; tekin ‘work, tribute’
HuaN tekiti ‘to work’; teki\ ‘work’

Pipil tek|i (pret. ~) ‘to cut, cut fruit’

VVH 113 *tiki = *tika ‘to cut’

Miller 1967 117 *tek ‘cut’

lannucci 240 *tek... ‘to cut’

C&L 193 *tokiti ‘to work, cut’; 218 **tik- ‘to cut’
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Lionnet 289 *tik-so ‘picar’

ti-24

deer / venado

Mono tihitta

NP-Yer tihidda

NP-McD tihitya

Sho tihiyan (acc. ~a)

WSh tihiya (acc. ~?a); tihiyah (acc. ~a) ‘horse’

Com tihi:ya = tihiya ‘horse (general term)’

TSh tihiya(n); patihiya ‘elk, moose’ (with pa-63)

Kaw tihiya

SP tikia; ti- ‘deer, game’; patiia ‘elk’ (with pa-63)

Chm tihia; pariya ‘elk’ (with pa-63)

Ute tiiyi

Ktn timinac ‘antelope’ (cognate?)

Cah ténil” ‘antelope’ (cognate?)

Lui tdnla ‘antelope’ (cognate?)

Tbl tiSi:bat = tiSi:p ‘to scrape, “shave” a deerskin’ (cf. iSiba:n(at) ‘to shave’ and others in si-05)
(cf. tohi:l ‘deer’; cognate?)

Cora-JM tYdhk“a?a (pl. t"ahk™4a:t"e) ‘idol (guardian spirit residing in a rock)’ (cognate?)

Cora-MN t"ék%a?a (pl. tek™ate) ‘idol (guardian spirit residing in a rock)’ (cognate?)
Miller 1967 123 *te, *tek ‘deer’

Tannucci 237 *tihi ‘deer, horse’

Munro 005 *t3:ni-la ‘antelope’

ti-25

to hunt, go hunting / cazar

NP tihoawai

Sho tihoih = tikai”

WSh tikai”

Com tihoi-/h

Kaw tinaha- ‘(pl.)’

SP tinna:-; tinna- ‘to pursue’; nantinna- ‘to follow a track’

Ute tina:i

Hopi tini (pl. ti:tini) ‘game animal obtained on a hunt, kill, prey, carcass’; ti:vosi (pl. ti:tivosipt)
‘any game animal’

Cah -tépin- ‘to track, follow tracks’; -tépin- ‘to trip, to cause to stumble (stone, wood, etc.)’

Cup topino- ‘to follow, track’

Lui tépi- ‘to track, follow tracks’; tdma- ‘to go on a bear-hunting party’

Tbl tohat (i. otoh) (cognate?)

CNah temoa: (vt.) ‘to seek s.th.’

HuaN temoa ‘to look for’
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Pipil te:mula (pret. ~h) ‘to look for’

B&H *topi- ‘to track’

Tannucci 236 *ti(ho) ‘to go hunting’; 244 *tina ‘to pursue’
C&L 101 *te:mowa ‘to look for’ (cf. ti-02)

ti-26

hide, skin

SP tipi:- : tipi:pi ‘skin (owned), hide’
lannucci 249 *tipihi ‘hide, skin’

ti-27 (*tikka (AMR))

to eat / comer

Mono tikka

NP tikka

Sho tikkah

WSh tikkah

Com tihka- = tiki-

TSh tikkah

SP tihka-

Chm tikapi = tikapipi ‘food’
Ute tikkai

Tbl tik(at) (i. itik); tikil ‘food’
VVH 163 *ti ka ‘to eat’
lannucci 238 *tihka ‘to eat’

ti-28

below / para abajo

Ser ti:vjuka? (loc. ~uva?, abl. ~anu?) ‘down, down below (dat.)’

Cup tdyka ‘to down there’; t3?aw ‘down there’

Lui té:nax ‘down, below, underneath’

Gab tégko

Cora-JM-MN het"én ‘beneath it/him’; n’ehet’a ‘beneath me’

Cora-ST n”chet’a ‘beneath me’

CNah temo: (pret. ~k) ‘to descend’

HuaN temo ‘to descend’

Pipil temu ‘to descend’; -tan ‘below, under, beneath, underneath (relational noun)’; tami (pret. ~k)
‘to end, to run out; then, afterwards’

Miller 1967 035 *ten ‘below’

C&L 044 *tomo(wa) ‘to descend’

ti-29 (*tipat (AMR))
pine nut, pifion nut, the nut of Pinus monophylla
Mono tipah?(a); tipa? ‘pifion’
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NP tippa; tipape ‘pifion’

Sho tipa” (acc. ~i)

WSh tipa”

Com tipa”

TSh tipa(cci)

Kaw tipaci; tipappi ‘pifion’

SP tipa”- : tipaci; tipappi ‘pifion’

Chm tiva; tivapi ‘pifon tree’

Ute nu:tipiaci; tipiaci ‘nut, kernel’

Hopi tiva

Ser tivat ‘pifion’

Ktn tivat ‘pinon’

Cah tévat ‘pifion’

Cup tdvot ‘pifion, spruce(?)’

Lui té:vat = tuvat ‘pifion’; tuvét ‘incense cedar’
Gab tova?at ‘pifion’

Tbl tibat; tibatula:bal ‘Tiibatulabal, pine nut picker’
HuaN tepe:wa ‘to broadcast seeds (vt.)’; tepe:wi “for seeds, leaves, flowers to fall’
Miller 1967 319 *tepa ‘pine nut’

lannucci 245 *tipah ‘pine nut’

Munro 029 *tova-t = tové-t = *td:va-t ‘conifer sp.’

ti-30 (moved to ti-29)

ti-31

grasshopper / chapulin

Sho a:ttainkih

Com ahtaki: ‘small grasshopper sp.’

TSh a:ttapki(cci)

Kaw a:ttakkappici

SP a:tanka”- : a:tapkappici

Chm a:takapici

Ute a:tikkaci

lannucci 214 *((n)a(:))tenkih ‘grasshopper’

ti-32

small, little / pequefio

Mono ti- in pititti- in pitittippi ‘new/young (object/being)’
NP ti:cci

Sho tiaih, tiaippi (acc. ~a, -i) = tiaippitin ‘baby’

WSh tiiku

Com tie-

TSh titiccicci
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VVH 117 *tima ‘small’
lannucci 235 *ti(e)(h) = *ti(:)(h) ‘small’

ti-33 (moved to ti-07)

ti-34

very, really / muy

Mono tipici ‘great, important’

NP tipicci

Sho tipici; tipisih ‘true’; tipica:n ‘real good’
WSh topici

Com tibict- = tibici = tibici-

TSh tipici

Kaw tipiSibi ‘really? is that so? it is so, it is true’
SP tipi- : tipici; tipiSu ‘sure enough’

Ute tipiCi-

Cahita tépa

lannucci 248 *tipici ‘very, really’

ti-35

to borrow

Kaw ti?a

Ser ti:?in ‘to borrow’

Cah -té?e- ‘to borrow, rent from’

Cup td?0- ‘to lend, borrow’

Lui t6:7-; t62ni- ‘to lend’

Tbl ti?at (i. :di:?) = ti?inat (i. iti:?i:n) ‘to lend, borrow’
B&H *t3?- ‘to borrow’

ti-36 (*tip- (AMR))

earth / tierra

Mono ti; tipi” ‘earth, ground, dirt’

NP ti:ppt

Sho tipia (acc. ~i) ‘home country; land, property’; tipikkappih (acc. ~a) ‘clay’

WSh tipia ‘land owned, real property’

Com tipi ‘stone, rock’ (also at ti-12)

TSh tipi(ppih) ‘habitat, homeland’

Kaw ti:ppi ‘dirt, earth, world, year’

SP tipi”- : tipippi ‘earth, ground, country’

Chm tivipi; tiviwa ‘earth, land’

Ute tipippi ‘earth world, soil, dirt, ground, country, land’

Hopi tick™a ‘ground, earth, land’ (cognate?); ti:wa ‘sand’ (cognate?); ti:ma ‘ground lime, kaolin’
(cognate?)
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Ser tii'valc (loc. ~v) ‘earth, ground, land, world’

Cah tékis ‘cave, hole’ (with ki-01) (also at ti-49)

Cup t3kis ‘burrow’ (with ki-01) (also at ti-49)

Lui té:val ‘white clay’ (synonymous with t6:viS, at ti-51); tovkiS ‘storage cave’ (with ki-01) (also
at ti-49)

Gab tovér

O’o jiwud = jiwid (pl./distr. jijiwud) ‘land, ground, country, earth, world’ (j for expected ¢; also at
yi-14)

Cora c¢Yata?a ‘soil’

CNah tepe:|A (poss. —~w, pl. ~me?) ‘hill, mountain, precipice’ (cognate?); teposhi ‘workable
metal, copper or iron’ (cognate?)

HuaN te:peh ‘mountain’; te:pepanAi ‘holy mountain’; te:pesSih ‘rock spire’

Pipil tepe:t ‘mountain, hill, volcano’

Miller 1967 150 *te = *tep ‘earth’

B&H *to- ‘down’

lannucci 247 *tipi(h) ‘earth, land, ground’

ti-37

north / norte

Ser timinim ‘west’

Cah témamka ‘north, toward the north’

Cup tomam-; tomadmka ‘to the north’; tomdmkawicam ‘Serranos’
Lui tuma:mik ‘northward’

B&H *tomam ‘north’

H&H *toma:m- ‘north’

ti-38

to close / cerrar

NP witima

Sho -timah ‘(sg.obj.)’; -timiih (pl.obj.) ‘to close in, lock in’
SP tin“a-

Ute tuwai ‘to close, lock shut’

Ser timq = timihq ‘(vi.)’; timkin = timihkin ‘(vt.)’
Cah -témi- ‘to close (of doors, etc.), to lock up (vi.)’
Cup tdmo- ‘to cover, close, enclose (vt.)’

Lui té:mavis ‘blind’

Miller 1967 090 *tem ‘close’

lannucci 241 *tima = *tama ‘to close’

ti-39

back, shoulder

CNah tepocAi ‘back, shoulders’
Pipil -tepuc ‘hump, back’
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C&L 009 *topoc- ‘back, shoulder’

ti-40

supernatural

Hopi ti?alan™ ‘evil supernatural apparition’

Ser ti:?ain ‘to poison’; ti:?aint ‘poison’; tif'mq ‘fear’ (with ma-06; cognate?)

Cah tétiwis ‘dreamer’

Cup tdwis ‘a Luisefo or Cahuilla deity’

Lui t6:wiS ‘spirit’; téwcani- ‘to hold the “image feast”, a mourning ceremony’; towcanis ‘image of
a dead person, made for mourning’; téwvul ‘article belonging to a dead person’

Pipil tiyu: ‘holy, God (in compounds)’ (cognate?)

Miller 1967 424 *te ‘supernatural’

Munro 034 *t3:wi-§ ‘deity/spirit’

ti-41 (moved to pa-30, ti-12)

ti-42

wolf / lobo

Mono to?oppi (cognate?)

Sho tipa- : tipaci ‘wolf, powerful one’
Kaw tipici

SP tipa- : tipaci ‘wolf, powerful one’
Cora-JM hi:ra?ave (pl. ~t'e)
Cora-MN f{:ra?ave (pl. ~te)

Huich {rawe : fra:we

Miller 1967 469 *tepa ‘wolf’

ti-43

rope

NT tir6-

ST tirvii

Bascom 243 *tir6vini ‘rope’

ti-44

to play / jugar

O’0 Cicwi ‘to play a game with obj.” (vowel is wrong)
NT titivi

ST titvi-

Bascom 245 *titivi(-) ‘to play’

ti-45
to raise, ascend
Cahita tewéli ‘azul (como cielo)’ (C)



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 299 of 373

CNah Ae?ko: ‘to ascend’

HuaN tle?ko ‘to climb, ascend’

Pipil tehku ‘to climb, ascend, go up, rise’
C&L 131 *tohko ‘raise, ascend’

ti-46

green/blue / verde/azul

O’o sci:dagi (pl. sCihidagi) ‘green, blue, blue-green’
NT tiidogi

ST -ti:do’

Bascom 249 *ti:dégi ‘green, blue’

Lionnet 305 *tiyo ‘verde, azul’

ti-47

ground squirrel / ardilla de tierra

Hopi tik¥a ‘prairie dog’

O’o cikol (pl. Cicikol) ‘squirrel’ (with ko-22)
NT tuukali

ST ti:kul¥

Tar cikari ‘ratén’

Tubar tikul

Cahita tékut (pl. t€kucim) ‘ardilla’
CNah tecaloh (cognate?)

Bascom 251 *ti:kuri ‘ground squirrel’
Lionnet 290 *tikuri ‘ratén’

ti-48

gopher / tuza

O’0 jiwho (pl. jijiwho = jiwp(h)o) (with j instead of expected ¢)
NT tihévi = tivoki

ST tivaa

Eud tevés

Huich téosa

Bascom 247 *tivoha/i ‘gopher’

Lionnet 296 *tiposi ‘topo’

ti-49

burrow / madriguera

Cah tékiS ‘cave, hole’ (ti-12 or ti-36 + ki-01)
Cup t3kis (ti-12 or ti-36 + ki-01)

Lui tovkis ‘storage cave’ (ti-36 + ki-01)
B&H *tskic (?) ‘burrow’
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ti-50 (moved to ti-23)
C&L 193 *tokiti ‘work, cut’

ti-51

alder / aliso

Ser tikit

Cup tukenot (vowel is wrong, unexpected stress)
Lui tukdnla = tuké:nut

ti-52

white clay

Ser ti:vi¢ ‘white clay, cement’

Lui t6:vis (synonymous with té:val, at ti-36)
Gab tévey

ti-53

cottontail rabbit / conejo

Ser tii'haqt

Ktn tihok|t (pl. ~om)

Cup tisixat (vowel is unexpected)
Lui té:saxit = td:siqat = td:sixit
Gab tosoxot = tosdkot

Miller 1967 334b *ta

ti-54

to roast, bake / asar

Kaw ti?ma- = tu?ma- ‘to roast, bake’ (also at ti-08)
Hopi ti:pe (tipe- = -tpe); ti:pa ‘hot water’ (with pa-07?)
Ser ti:? ‘to roast, bake’

Miller 1967 353a *te ‘roast meat’

ti-55 (*tim- (AMR))

to ask / preguntar, pedir

Eud netémalden (pret. ~di, fut. ~ice)
Cahita nateme ‘preguntar’

ti-56 (*tin- ‘rock’ + *kaliR ‘house’ (ka-06) (AMR))
cave / cueva

NP-Yer tibbuki (cognate?)

NP-McD tippuki (cognate?)

TSh tigkahni ‘cave house’

Kaw tikahni

SP tinkani
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Chm tigkan?ni

to-01

oak / encino

Gab tomsar (pl. totémsar) ‘oak sp.’; tdmsavet ‘oak grove’ (vowel is unexpected, /o/ < *o usually
only after *k)

0’0 doa ‘oak (old word)’ (with /d/ instead of expected /t/)

Eud toha (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua toha

Tar roha ‘encina blanca’

Cora twah

Miller 1967 309 *tua ‘oak tree’

Lionnet 307 *toha ‘encino’

to-02

to place (pl.obj.) / ponerlos

NP-Yer tu:na

O’0 to?ild (def. ~) ‘to put, pour obj. s.wh.’

Gua to?|ani (~ama) ‘poner acostados’

Cahita t6?a ‘echar liquido, semillas, etc. en recipiente’
Huich téa= ‘acarrear, colocar’

to-03

white / blanco

Mono tocci

Sho tosa

WSh tosakaih

TSh tosapi(tin)

SP toSa- = toSa”- (tosa”- in comp., toSa- elsewhere)

O’0 to(h)a (pl. to:ta) ‘to be white; to become white’

NT téha, tohali ‘to whitewash’

ST -tYua, -tual” ‘to whitewash’

Gua tohsanani ‘estar blanco’

Tar rosa ‘estar blanco’

Tubar tosar

Cahita tésali

Huich tosa= : tosa:= ‘blanco’; tésari : t4:.sa:ri ‘blanco’

CNah istak, istaA ‘salt’

HuaN istal ‘salt’; istaktik ‘brilliant white’; istaliwi ‘to become brilliantly white’

Pipil istak, ista|t (poss. -~w) ‘salt’; istawia (pret. istawih) ‘to salt’; istaya ‘to whiten, turn white,
become white’

VVH 031 *to sa ‘white’

Bascom 222 *téha ‘white’; 223 *tohari = tohadi- ‘to whitewash’
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Miller 1967 458 *tosa ‘white’

lannucci 220 *tosa ‘white’

C&L 138 *ista- ‘salt, white’; 288 **tosa ‘salt, white’
Lionnet 315 *tosa ‘blanco’

to-04

cottontail rabbit / conejo

O’0 to:bi (pl. totobi)

Gua toi

Tar rowi

Tubar owila

Cora-JM tacu?u (cognate? vowel is wrong)
Cora-MN taciu?u (cognate? vowel is wrong)
Huich tacio (cognate? vowel is wrong)
CNah to:¢|Ai = to:¢|in (pl. to:to:Ctin = ~me?) (cognate?)
HuaN k™“ato¢\i (cognate?)

Pipil tuc|ti (poss. -~) (cognate?)

VVH 056 *tok™i ‘rabbit’

Miller 1967 333 *to ‘rabbit’

Lionnet 318 *towi ‘conejo’

to-05

winter / invierno

Mono to: ‘winter, year’; to:wani ‘(to be) winter(time)’

NP tommo ‘winter, year’

Sho tommo

WSh tommo

Com tomo- = tomo- ‘to be a winter, a year’

TSh tommo ‘winter(time), year; in the winter’; tomowani ‘in the wintertime’

Kaw tomo

SP tommo- = tomma-

Chm to:vi ‘year’

Ute tomo

Hopi tomo’ (tomol-) ‘during the winter’

Ser ta'moa?p ‘in the winter, every year’ (loc.); ata'mo'a? ‘year, age’

Cah tamiva?

Cup tami?va

Gab tamévnely (poss. -~n) ‘year, age’

O’0 to:m ‘to bear fruits out of the regular season, give a second crop’; to:m(i)dag ‘to have, bear a
second crop’

Eud tomé (gen. ~ke, ac. ~)

Gua tomo

Tar romd
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VVH 165 *to mo ‘winter’

Miller 1967 467 *tomo ‘winter’
Iannucci 216 *tohmo ‘winter, year’
Lionnet 310 *tomo ‘invierno’

to-06

sun, to shine; to boil / sol, hacer sol; hervir

Hopi t0:ni ‘hot weather, heat of the day’

Ser to":pava? ‘summer, in the summer’; t6":nki¢ ‘brush house’ (with ki:¢ ‘house’; i.e., “hot weather
house”)

Cah tinpma ‘warm’

Cup tigo- ‘to be hot’

Lui iténvu ‘hot spring’

O’0 ton|(o)d (def. ~) ‘to shine’; ton(o)lid (def. tonol) ‘to light, give light to obj.’; stofi ‘heat, hot; to
be hot’

NT téii ‘hot’; tondli ‘sunshine’

ST -tYoin ‘hot’; tano:l” ‘sunshine’

Eud tondn (pret. toni, fut. tonce) ‘tener calentura, hervir’

Gua ton|ond (~imd) ‘hervir, estar hirviendo’

Tar rond ‘hervir, fermentarse’; roné ‘hervir’ (Ht)

Tubar toné (fut. tonoturdk) ‘estar caliente, hacer calor’

CNah to:na ‘to be warm, for the sun to shine’; to:nallli (pl. ~tin) ‘warmth of the sun, summertime,
day’

HuaN to:nal ‘day; fate; luck; familiar spirit’; to:natih ‘sun’

Pipil twnal ‘sun’; tutu:nik ‘hot, heat (of the sun)’; tutu:niya ‘to get warm, to heat up’; tutu:nia ‘to
heat’

VVH 155 *tona-la ‘to shine, sun’

Bascom 224 *t6ni ‘hot’; 226 *tonéri ‘sunshine’

Miller 1967 238a ‘hot’

C&L 163 *to:nal- ‘sun’; 272 **toma ‘to shine (sun)’

Lionnet 312 *tono = *ton-i ‘hervirse’

to-07

knee / rodilla

Mono to” ‘feet’

Hopi kiktonsi ‘heel’ (with ki-04)

Tbl tono:|l (poss. ~n); tono?it (i. otono?) ‘to kneel’
O’o0 to:n (pl. to:ton) ‘knee; knot, ring (of a reed)’
NT todna ‘knee, lower leg’

ST to:n ‘knee, lower leg’

Eud tondt (gen. ténte, ac. tonta)

Gua toné ‘pie, pata’; tonociribo ‘pierna’

Tar rond ‘pie, pierna, pata trasera’
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Cahita ténom

Cora tunu

VVH 030 *tono ‘knee’

Bascom 227 *t6:na ‘knee, lower leg’
Miller 1967 245 ‘knee’

Tannucci 108 *tana ‘knee’

Lionnet 311 *tono ‘rodilla’

to-08

mouse / rata

Gua tori

Tar rori

Tubar toli

Cahita to:ri

Lionnet 314 *tori ‘rata’

to-09

belly / panza

Ser t6'?|C (poss. -~)

Cah ti?i|l” (poss. -~) ‘belly, stomach, waist’

Cup ti?il” ‘bone’

Lui té:?la

Eud téa (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua tohpa

Tar ropa

Cahita tépa

CNah i?ten = i?tiA ‘belly’; ittek = i?tik (postp.) ‘within, inside’ (cognate? with metathesis and
prothetic vowel?)

HuaN i:?ihtik ‘in the middle of it’

Pipil ihti ‘belly, abdomen’

Miller 1967 417 *to ‘stomach’

C&L 092 *-ihti-k “in, inside’ (?? mentioned by C&L as possible cognate)
Lionnet 306 *to ‘panza’

Munro 011 *té:?i-la ‘belly/bone’

to-10
to bend / doblar
Cahita tétia

Cora -tuta
Miller 1967 037 *to ‘to bend’
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to-11
to copulate / copularse
Miller 1967 100 *to ‘copulate’

to-12

maternal grandfather / abuelo materno

Mono toqo’(a) ‘mother’s/grandmother’s father’

NP toko?o

Sho toko (acc. ~a) ‘grandfather, grandchild’

WSh toko (ac. ~?a) ‘maternal grandfather, man’s grandchild’
TSh toko(cci)

Kaw toko-

SP toko-

Ute tokoci

Cora-JM nYatu?uru (pl. n"atu?uri:m%“a?a) ‘my great-grandfather’
Cora-MN netu?urd ‘my great-grandfather’

Miller 1967 495 *to ‘grandfather’

lannucci 218 *toko(?0) ‘grandfather, grandchild (by daughter)’

to-13

cloud / nube

Mono to:”

NP tomo ‘storm’

Sho to:ppih (acc. ~a) ‘thunder cloud’

WSh to:ppih (acc. ~a)

Com tomoa-/h ‘to cloud up’

TSh to:yakai” ‘to thunder’; to:yakaitin ‘thunder’
Ser to6":Cu? ‘to snore’ (cognate?)

Ktn toca? ‘to snore’ (cognate?)

Gua tomoari, tomda|ni (~ma) ‘to be cloudy’
Cahita topdérom ‘incienso’ (C)
Cora-JM-MN haitiri

Cora-ST hé:tiri

Miller 1967 093 *to, *top, *tom ‘cloud’
lannucci 215 *to(:)(h) ‘cloud’

to-14

hill / colina

O’0 to:nk (pl. to?oto?onk) ‘ridge, dike’
VVH 167 *to no ‘hill, rise in ground’
Miller 1967 230 *ton ‘hill’
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to-15

fish / pescado, pez

0’0 watopi (pl. waptopi) ‘worm, fish’ (with pa-07 ‘water’)
NT vatépa

ST wvato:p (pl. voptop)

Bascom 263ab *vatépa/i (pl. vapatopi) ‘fish’

Miller 1967 174 *top ‘fish’

to-16

turkey, chicken / pavo

O’o towa (pl. totowa) ‘turkey’

NT tova ‘turkey’

ST tova: ‘turkey’

Gua to?tori ‘chicken’

CNah to:to:|A (pl. ~me?) ‘bird’; to:tolin ‘domestic fowl’
HuaN to:to:A ‘bird’; to:to:lih ‘turkey’

Pipil tu:tut ‘bird’

Bascom 229 *tova ‘turkey’

Miller 1967 085 *totoli ‘chicken’

C&L 015 *to:to:- ‘bird’; 178 *to:tol- ‘turkey’; 316 *totoli ‘turkey’

to-17 (with ko-12)
rattlesnake / culebra
Mono togoqq%a
NP-Yer tokogg“a
NP-McD tokokk™a
Sho tokoa (acc. ~i)
WSh tokoa (acc. ~i)
TSh tokowa

Kaw tokowa

SP tokoa- : tokoapi
Ute tokoapi
lannucci 219 *toko(h)wa ‘snake, rattler’

to-18

mountain / cerro

Mono toya

Sho toyapin (acc. ~tta)

WSh toyapin (acc. ~tta)

Com toya:pi = toya-

TSh toyapi(n)

SP toya- (found only in song; prob. borrowed from Shoshoni)
Chm toyompi ‘granite’ (cognate?)
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lannucci 221 *toya ‘mountain’

to-19

corn husk

CNah to:tomo:C¢Ai ‘dried corn husk’
HuaN to:tomo:¢Ai ‘corn leaf, husk’
Pipil tu:tumic

C&L 035 *to:tomoc-

to-20 (moved to to-06)
to-21 (moved to to-06)

to-22

to be thirsty / tener sed

O’0 stonom ‘to become thirsty’

NT tonémo

ST tano:m

Bascom 225 *toném/u ‘to be thirsty’
Miller 1967 238b ‘thirsty’

to-23

ant / hormiga

O’0 totofi (distr. tottofi) ‘ants’
NT toténi ‘ants’

ST tatéifi ‘ants’

Bascom 228 *totdni ‘ants’

to-24

tomatillo / tomate, tomatillo
CNah toma|A (pl. ~me?)
HuaN tomah

Pipil tumalt (poss. -~w)
C&L 175 *toma- ‘tomato’

to-25

to cure, to doctor / curar

Cah -tig?ay-

Cup tinolo-

Lui ténal-: ténalas ‘medicine’; tépalkat ‘herb doctor’
B&H *tén- ‘to doctor’
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to-26

to untie / desatar

NP-Yer catubba

NP-McD catuppa

CNah tom(a) ‘for s.th. to come loose, undo one’s clothing (vr.); to loosen, free, unwrap s.th. (vt.)’
Pipil tuhtuma (pret. tuhtun)

C&L 181 *toma ‘to untie’

to-27

spider / arafia

O’0 tokdhod (pl. totkdhod)
Eud tdka (gen. ~te, ac. ~ta)
Tar ro?ka ‘telarafia, arafa’

Tubar tokwat

Huich toka : to:ka:

CNah tokaA

HuaN tokaA

Pipil tukat

Lionnet 308 *toka ‘arafa’

to-28

water plant sp. / esp. de planta del agua

SP to?oi- : to?oipi ‘bulrush’

Cup ti?i$ ‘marsh plant’

Lui té:?i$ ‘cattail rush’

Munro 096 *té:?i-S ‘plant sp. (water plant)’

to-29 (*tol- (AMR))

throat, voice / garganta, voz

Hopi tona?at ‘his throat, voice, larynx’
O’o todk ‘to snore, groan, growl’

Tar roréka = rordgara ‘traquea’ (Ht)
CNah ni-Aa-toloa ‘I swallow’

tu-01

to ask a question / preguntar

O’0 cCu?iclk (def. ~) ‘to ask a question of”
Gua tuijnd (~ma) ‘decir’

Tar ra = -td ‘decir’

tu-02 (*tuku (AMR))
black, dark, night / negro, oscuro
Mono tummu ‘black’
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NP tu- = tuhu ‘black’

Sho tu:n ‘black’

WSh tu:” ‘black’

Com tuhupi- = tu:h- ‘black’

TSh tu:”- = tu”-; tu:ppin ‘black paint’; tu:nnika ‘black (person), negro’
Kaw tuhu- ‘black’

SP tu:”- ‘black’

Chm tu:pi ‘black paint’

Hopi toho ‘blackish pigment’

0’0 scuk (pl. scuck) ‘black; to be black, in darkness’; cuku ‘to become black’
NT tiku ‘black’

ST -t'uk ‘black’

Tar ru- = ro- ‘ser negro u oscuro’

Tubar tu- = tukir = tokur ‘negro, apagado’

Cahita Cukuri ‘negro’

CNah tekolli ‘charcoal’ (cognate?)

Pipil tekunal ‘live coal’ (cognate?)

VVH 023 *tu (ku) ‘black’

Bascom 232 *tuku ‘black’

Miller 1967 045¢ *cuk ‘black’

B&H *tuk- ‘to pass the night’

lannucci 224 *tu(h)u(h) ‘black’

C&L 213 **tuhu ‘charcoal’

Lionnet 320 *tuku ‘apagarse’; 320bis *cuku ‘oscurecerse’

tu-03 (*tul (AMR))

black / negro

Ser ti'ma":na"?n ‘be black’; ti'na":?q ‘turn black’

0’0 Cu:d- ‘charcoal’ : ¢u:dt ‘make embers of wood, etc.’; Cu:dagi ‘embers, charcoal’
CNah Ai:lli ‘charcoal, soot, black ink’

Pipil ti:l ‘soot’; ti:ltik ‘black’

Miller 1967 045a *tunu ‘black’

C&L 155 *ti:l- ‘soot’

tu-04 (*tukuR (AMR))

body, flesh, meat / cuerpo, carne

Mono tuku ‘flesh (of people and animals as well as fruits)’
NP-Yer ddukku

NP-McD tukku

Sho tukku (acc. ~i) ‘meat, flesh; mountain sheep’

WSh tukku

Com tuhku

TSh tukkua(cci) = tukkuapin ‘meat, flesh, skin’
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Kaw tukku?a:pi = tukkuwa-

SP tukkua- : tukkuapi

Chm tukuavi = tuku?a:; tivatuku?a: ‘pifion kernel’

Ute tikkuapi ‘meat’

Hopi toko ‘body; edible part of fruit’; toko:pi ‘protruding mole’
Cah -tik?u

Cup -tuk?a ‘skin’

Lui -tuka ‘muscle, lean meat’

Gab -tuken

Tbl tuguwa- (AMR)

O’0 cukug ‘flesh, meat’

NT tuukiga ‘body, flesh’; tuukigadi ‘his body’

ST tu:ku? ‘body, flesh’; tu:kgad ‘his body’

VVH 022 *tu ku ‘meat’

Bascom 234a *tu:kiga ‘body, flesh’; 234b *tu:kdgadi ‘his body’
Miller 1967 279 *tuku ‘meat’

Tannucci 225 *tuhku ‘meat, flesh’

Lionnet 321 *tukuwa ‘carne, cuerpo’

tu-05

wildcat / gato montés

Mono tono:wi

NP tuhu?u ‘bobcat’ [also ‘burrowing owl’]

Sho tukkupiccih (acc. ~a) (cf. tukku ‘meat; mountain sheep’)

WSh tukkupiccih (acc. ~a)

TSh tukkupicci ‘bobcat, wild cat’; tukkummi:nci ‘mountain lion’

Kaw tukkuci

SP tukku”- : tukkuci = tukkuppici

Chm tuku; tukumumunci ‘mountain lion’; tukupi ‘mountain lion or wildcat skin with fur on,
mountain lion or wildcat fur or hairs’; tukupuku = tukupukuci ‘domestic cat’

Ute tukku ‘mountain lion’

Hopi tohow = toho = toho: = tohowi (pl. toho:t) ‘mountain lion’ (cognate?); tokoci (pl. totokoct)
‘ill-tempered person; wildcat, lynx’ (Numic loan)

Ser tukut (pl. tukutam)

Ktn tukult (pl. ~m); tukuuwalt (pl. ~m)

Cah tukut, tikwet ‘mountain lion’ (with wi-01)

Cup tadkut

Lui td:kut, tdkwut ‘mountain lion’ (with wi-01)

Gab tokut; tokurot ‘ledén’

Tbl tu:kt; tugu:kut ‘mountain lion’

Miller 1967 460 *tuku ‘wildcat’

Tannucci 226 *tuhku(h) ‘wildcat’

Munro 137 *ta:ku-t ‘wildcat’
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tu-06

spider / arafia

Gua tu?lusi ‘arafia, probablemente tipo de arafia’
Cahita tu:rus (pl. turdsim)

tu-07 (*tusi = *tisi = *tussu (?) (AMR))

to grind / moler

NP tusu

TSh tusu”

Kaw tusu-

SP tusu- ‘to grind seeds on a metate’

Ute tisui

Hopi to:si “flour’; tos|ta (pl. ~tota) ‘to grind it down’
Cah -tilus- = -tus- ‘to grind (acorn, etc.)’

Tbl tusut (utus)

Eud tusan (pret. tusi, fut. tisce)

Gua tusuna (~md) ‘moler granos’

Tar rusi- = -tusu ‘moler, pulverizar’

Cahita tud:se, td:si ‘masa’

Huich tisi= ‘molido’

CNah tes|i (pret. ~ki) ‘to grind s.th. like corn meal’; teSAi ‘flour’
HuaN tisi, tiSilia ‘to grind for s.0.’; tiSAi ‘dough’

Pipil tis|i (pret. ~ki); tis|ti (pos. -~) ‘dough, corn dough’
VVH 075 *tu su = *tu si ‘to grind’

Miller 1967 206a *tusu, *tusi ‘grind’; 206¢ *tu ‘grind’
Tannucci 232 *tusiu ‘to grind’

C&L 034 *tis ‘corn dough’; 075 *tisi (or *tosi) ‘to grind’; 238 **tusu ‘to grind’
Lionnet 322 *rusu = *rus-i ‘moler’

tu-08

flour, meal / masa

Chm tuhivi

Ser tua?t, tu?ai ‘pound, grind into flour’

Cah td?at = tdila?at = tdlus?at ‘flour, ground stuff, meal (acorn, bean)’; -tila- ‘to pound (acorn,
mesquite beans in a mortar), to grind’

Tbl tu?il ‘a type of flour’

O’0 Cu?i (distr. Cucui) ‘powder, flour’; ¢ul?a (def. ~i, hort. ¢u:?i) ‘to reduce a dry obj. to powder,
to grind, pulverize obj.’

NT tdi “flour’; tdiSapi ‘corn flour’

ST tuisap ‘corn flour’

Cora-JM ti?isth%a ‘it is ground up’ [are the vowels correctly i rather than i?]

Cora-MN ra?ati?isi ‘she is grinding corn’

Huich mitfsi
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VVH 133 *tu?-i ‘flour’
Bascom 236 *tu?i ‘flour’; 230 *tdisapi ‘corn flour’
Miller 1967 206b *tu?a, *tu?i ‘flour’

tu-09

boy, young man / joven

Mono tuwa ‘child; son, son of sibling of same sex’

NP tua ‘son’

Sho tua (acc. ~i) ‘son, child’; tua” ‘to give birth to’; tutuah ‘to be born’
WSh tua” (acc. tu?ai = tua?a) ‘son, child, baby’

Com tua ‘son’

2 ¢

TSh tua” = tuacci ‘son’

SP tua”- ‘child, son; to give birth to’

Chm tua- ‘man’s son’ : tuani ‘my son’ (cf. tu?a: ‘marrow’; tu?a:ni ‘my son’)
Ute tuaci ‘child, son’; tuai ‘to give birth to’

Tbl tu?mull (poss. ~n) ‘body, offspring’; tu?mupin ‘little offspring, child’
Cora niti?iri:mda ‘my son (of a man)’

Miller 1967 054 *tu ‘boy’

lannucci 233 *tu(w)ah = *tu(w)a(?a) ‘boy, son, child’

tu-10

young man / joven

NP tuipicci ‘teenage boy (sg.)’

Sho tuini (acc. ~i) = tuinippi ‘boy’; natuipicci ‘young man, boy’; tuicci (acc. ~a) ‘young man’
WSh tuipicci (acc. ~a) = tuicci(cci) (acc. ~a)

Com tuinihpi ‘boy (sg.)’

TSh tuicci(cci) ‘young man, teenage boy; parallel nephew, stepson’
Hopi tiyo (pl. to:tim) ‘young man, boy’

Ser ti'Ci|nt (ti"Ci|iit?) (pl. ~am) ‘young man’

Gab tocinet ‘hombre’

Tbl tu?ilam ‘boy’; turibitam ‘little boy’

Huich tirf : ti:ri: ‘nifos’

CNah te:lpokai = te:lpo:€Ai ‘youth, young man’

lannucci 222 *tuipihci(?i) ‘young man’

tu-11

to carry / cargar

Ser tukai ‘to carry on the back, pack’

Cah -tik- ‘to carry s.th. on the back’

Cup tuiku-

Lui tuk™ani- ‘to carry on one’s back’

Cora-JM tYa?anti?utu?u ‘take them! (small round objects)’
Cora-MN ra?atin’i ‘he is going to take it (sg., small round object)’
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Huich tiki= : tiki: = ‘acarrear, cargar, alzar maiz’
CNah itki ‘to carry s.th., govern people’ (cognate?)
Miller 1967 078 *tu ‘carry’

B&H *tuk- ‘carry a load’

tu-12

fire, to go out / extinguirse

Mono tukat ‘to extinguish, put out a fire’

NP tuka ‘to extinguish fire’

Sho tuki” ‘to put out the fire’

SP tuk%a:- = tukvi- ‘fire to go out’; tuk%“a- ‘to put out the fire’

Ute tuk™ami ‘to extinguish’

Hopi to:kiwma ‘for fire to be going out’

O’0 Cu:s (def. Cui) ‘to blow out, put out, extinguish (a fire), turn off (a light)’
NT tuusa ‘to put out a fire’; tud ‘he put our a fire’

ST tusa: ‘to put out a fire’

Huich ti= : pi:..tiini ‘lo extingue (fuego, motor)’

VVH 121 *tu - ‘to extinguish’

Bascom 235a *tu:sd- ‘to put out a fire’; 235b *tdi = ta: ‘he put out a fire’
Miller 1967 172 *tu ‘fire, to go out’

lannucci 230 *tuki ‘fire goes out’

tu-13

to spit / escupir

Mono tuhi

NP tuhi

Com tusi-/h

TSh tusi”

Hopi toha (pl. tohakya) “spit’ (vowel is wrong)
Tbl tuhat (i. utuh); tuhil “spit’ (n.)

Miller 1967 405 *tu ‘to spit’

lannucci 232 *tusi ‘to spit’

tu-14 (*tukka? (AMR))

deep / hondo

Mono tuhe" ‘under’

NP-Yer tukkappu

Sho -tukkan ‘under’ (postposition)

WSh tukkantin; tukkan ‘“under’

Kaw tukk™i ‘down (direction)’

SP tukk™a ‘to be deep’; -tuhk™a”- ‘under’

Ute tukk™atti ‘to be deep’

Tbl tuga:?(it) ‘to be deep’; tuga:?an(it) ‘to make deep’
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O’o sjuk (pl. sju;jk) ‘deep’

Eud téptu ‘debajo’; téptukai ‘por debajo’
Tar ro?ké ‘estar hondo’

Cahita bétuku ‘debajo’

Cora-JM tYa?uti?i ‘where (the river) is deep’
Miller 1967 122 *tuk ‘deep’

Tannucci 227 *tuh(k™)e(h) ‘under, below’
Lionnet 309 *toko ‘ser hondo’

tu-15

owl / buho

NP-Yer tuhu?u ‘burrowing owl’

Hopi tokori (pl. totokort) ‘screech owl’

Tbl tukluluh ‘screech owl (it calls “tuklululu...”)’

0’0 cukud (pl. Cu:ckud) ‘screech owl, western horned owl’
NT tukurai (pl. tutikurai)

ST tuku:r

Cahita tek™é ‘zopilote’

Cora-JM tukuru:

CNah tekolo:|A (pl. ~me? = te:tekolo?) ‘owl; louse’
HuaN tekolo:A

Pipil tekulu:t

VVH 105 *tukur(i) ‘owl’

Bascom 233ab *tukrai (pl. *tutikurai) ‘owl’

Miller 1967 313 *tuku ‘owl’

C&L 123 *tokolo:- ‘owl’; 264 **tikul- (or **tukul-) ‘owl’

tu-16

sky / cielo

Mono tukupa: ‘above’

NP tukuppatti

Sho tukumpin (acc. ~tta)

WSh tukumpih = tukumpin

TSh tukumpana(pin)

Kaw tuku

SP tukun- : tukumpa

Chm tugumpa, tugumpo: ‘milky way, lit. sky-road’
Ute tukupaya

Hopi tokpela

Ser tukuhpl|¢ (loc. ~av) ‘sky; iron’

Cah tikvas = takVi$ = tukiS; takvas = tdk™a$ = tukiS$ ‘iron, knife’
Cup tukva?a$ ‘sky; iron’

Lui ta:pas
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Tbl tugu:mbal ‘sky; bead’
Miller 1967 383 *tuku ‘sky’
B&H *ti ... ac ‘sky’
lannucci 229 *tukuN ‘sky’

tu-17

cricket / grillo

O’o0 cCukugswad (pl. cuckugswad) ‘cricket; s.o. who takes care of a baby’
Eud teposti (gen. ~ke, ac. ~) ‘grillos, hierro para herrar’

Gua tuhkucdrumi

Cahita ki:Cul (pl. kucilim) (cognate?)

Huich tipo : ti:po ‘grillo’ (cognate?)

HuaN cicikameX

tu-18

short / corto

Mono toppo- : toppohci?(a)h(’)ni
Sho topi”- = toppi”-

TSh toppocci(cci)

Kaw tope?eppi:Ci

Miller 1967 374 *tup ‘short’
lannucci 217 *tohpV ‘short’

tu-19

to take, to pick up, to fetch

SP tu?umma- ‘to take (pl.obj.)’

Ute ti?umai ‘to pick up (off), take (off)’
Tannucci 223 *tu(?)u ‘to take, pick up, fetch’

tu-20

to bear fruit / fructificar

Cah -tu-

Cup tu?a-; ta?is ‘fruitful’

Lui ta?avi$ ‘barren, sterile’ (from ti:?- ‘to stand of several inan. objs.; to grow, of plants’)
B&H *ti- ‘to bear fruit’

tu-21

to dance / bailar

Ser tuhtu?

Gab tévto?ax ‘tatahuila (a kind of dance)’; tovto?ar ‘the tatahuila dancer’ (both with ti-22 ‘hell’)
CNah i?to:tia: ‘to dance (vr.); to get s.o. to dance (vt.)’

HuaN mihto:tia

Pipil ihtutia (pret. ihtutih)
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C&L 041 *-ihto:tia ‘to dance’

tu-22

jaguar / tigre

Eud tuci (gen. ~ke, ac. ~k)
Tar ru?¢i ‘gato montés’
Lionnet 319 *tuci ‘tigre’

tu-23 (*tu (AMR))

black, charcoal / negro, carbén

Hopi toho ‘hematite’ (used for painting things black)

Ser tu:|¢c (loc. ~v) ‘charcoal, coals, embers’

Cah tul” ‘charcoal’; tilnek ‘black’

Cup tul (pl. ~im) ‘charcoal’; tila- ‘to get black, to get a tan’; tilnino- ‘to make black’; tultilax™o
‘it is soiled’

Lui ta:la ‘charcoal’

Gab tur (poss. -twan)

Tbl tu:l ‘embers, charcoal’

Cora-JM ti?i:sk™a ‘black’

Munro 021 *td:-la ‘charcoal’

tu-24

hummingbird / chuparrosa

Hopi to:ca (pl. to:tdo:cam)

Cah tucil” (pl. taslPem)

Cup tucil”

Lui tiSmal (with ma-07)

Huich tipina : tf:.pi:na (cognate?)
Munro 065 *taci-1 ‘hummingbird’

tu-25 (*tuka (AMR))

night / noche

Mono togawano ‘nighttime’

NP tokano

Sho tukani

WSh tuka

Com tukani-/f ‘to become night, get dark’

TSh tuk™anni = tuk™awani ‘night, at night, last night, dark; to be night, dark’
Kaw tuk“anu = tuk%“ano; tuk™a- = tuku- ‘to be dark, be night’
SP tuk“a- ‘to be dark, night’

Chm tuga- ‘night’; tugarasi?avi ‘big black ant sp., lit. night ant’
Ute tu:kk™ati ‘black, dark’; tuk™anatti ‘night, nighttime’

Hopi to:ki ‘last night’; to:kila (to:kil-) ‘nighttime’
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Ser tuk; atu:kav ‘all night’

Cah -tikmiyat; -tik- ‘to go to bed, to stay overnight (vt.)’

Cup tdkmut

Lui takumit = tukva; ti:k- ‘to camp for the night’

Tbl tu:git; tu:git (i. udu:k) ‘to be dark black’

NT tukagi

ST tuka:?

Eud cuki (gen. ~ke, ac. ~ta); Cukyén (pret. ~i, fut. ~ce) ‘hacer oscuro’; tukun (pret. tiki, fut. tikce)
‘apagarse’

Gua tugad; tugapd|ni (~ma) ‘to become dusk’

Tar rukawari

Cahita tukd:ria

Cora watika?a ‘it’s nighttime’

Huich tikéri : tika:ri

CNah tikaha ‘midnight’

VVH 144 *tuki = *tuka ‘night’

Bascom 231 *tukdga/i ‘darkness, night’

Miller 1967 045b *tuk ‘night’

lannucci 228 *tuka ‘night’

tu-26 (*tuHi- (AMR))

to complain / quejar

Gua tui ‘to tell, accuse’

CNah (i)lwia: ‘to take council w/self’ < tuwi ‘make a complaint, etc.’

tu-27 (*tuHV (AMR))

strong / fuerte

Tbl tuwubil ‘fast, very’

Cahita td?usi = td?isi = tdisi ‘mucho, muy, bien’ (C)

CNah ilwia: ‘to grow in strength, violence’; ilwis ‘much more, especially’

tu-28 (*tu (?) (AMR))

thick / grueso

SP tunnukki- = tonnokki- ‘a hill rises’ : tunnukkici = tonnokkici ‘knoll, swell in the ground’

O’0 cu:l ‘corner, hip joint’

Tar ru?ndami (Ht); ru?na ‘estar grueso’ (Ht)

Cahita tu:rui

Huich -tiré ‘place of” (?)

CNah Aa?Ailli “wedge for splitting wood’ [not in Molina]; Aatelli = Aatilli ‘small hill” [in Molina]

wa-01
mosquito / zancudo
Gua waho
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Tar wahd

Cahita wo:?0

CNah mo:yo:A (cognate?)
Lionnet 345 *wo ‘zancudo’

wa-02

to roast meat / asar

SP wai- ‘to roast in the ashes’

Ute wa:i ‘to roast, grill, barbeque’; wa?il ‘to roast, barbeque meat’

Cah -wa?-; wa?at ‘roast meat’; wa?is ‘meat’ (Mt.Ca.)

Cup wa?s- ‘to roast (vi.)’; warat ‘roasted’; wa?is ‘meat’

Lui wa:wa- ‘to roast meat’; wa:?iS (poss. -wa:?) ‘meat; cattle’

Tbl wa?at = wa?it (i. awa?) ‘to bake, broil, barbecue, roast’; wa?il ‘to roast, barbecue meat’
O’0 gal?a (def. ~i, hort. ga:?i) ‘to roast obj.’; ga?i ‘roast (one piece of meat roasted)’
Eud waven (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua wahséna

Tar awé ‘asar, asado, carne seca’

Cahita wa:wa ‘asar elotes’; wako?ori ‘comal’

Cora-JM wé?ira?a ‘meat’

Cora-MN wa?ira?a ‘meat’

VVH 162 *wa? = *wa?i ‘to roast’

Miller 1967 280 *wa?i ‘meat’

B&H *wa- ‘to roast’

Lionnet 330 *wawi = *waw-i ‘asar’

Munro 070 *wa:?i§ ‘meat’

wa-03

there / alld

O’o0 ga?a(-) ‘over there; up there facing toward’
Eud awét ‘ahi’; dwai ‘por ahi’

Gua wa?d

Tar wamina (L) / wami (Ht)

Cahita wa?a ‘aquel’

wa-04 (*waki (AMR))

to be dry / estar seco

Hopi laki (pl. lak.ya) ‘to dry; to become thin’; lakhari (lakhar-) ‘thin’; lakiwya ‘skinny one’

Ser wa:k (wa:ki-) ‘to dry (vi.)’; wa:qan ‘to dry (vt.)’; awa:ki? ‘dry’

Cah -wax- ‘to become dry (vi.)’

Cup waxo- ‘to dry (vt.)’

Lui waxa- ‘to dry up, to heal (vi.)’; waxni- ‘to dry (vi.)’; awaxvu ‘dry’; wa:x- ‘go out, of the tide;
give up hope’

Gab wax- ‘to leach acorn meal’
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Tbl wa:git (i. awa:k); wa:ginat (awa:gin) ‘to dry (vt.)’; wa:gi:?it (i. awa:gi:?) ‘to be skinny’
O’0 sgaki (pl. sgagki) ‘dried out, skinny’; sgak(Y) (pl. sgak(1)) ‘to be dried out, skinny’
NT géki ‘dry’

ST -gaki ‘dry’

Eud waklen (pret. ~i, fut. ~ce) ‘secarse, enflaquecerse’

Gua wagilnd (~m4)

Tar waki (waké-) ‘secarse’ (L) / waké ‘secar’ (Ht); hakicé ‘secarse’ (Ht)

Cahita wa:ke ‘secarse’; wakia ‘seco’

Cora-JM waci ‘dry’

Cora-MN wahci ‘dry’

Huich waki= ‘seco, flaco, delgado’

CNah wa:k|i (pret. ~) ‘to dry out, evaporate, wither’; wa:kki ‘dry, desiccated’

HuaN wa:ki ‘to be dry’; wa:ca ‘to dry (vt.)’

Pipil wa:ki (pret. ~k) ‘to dry’

VVH 099 *waki ‘dry’

Bascom 038 *gaki ‘dry’

Miller 1967 143 *waki ‘dry’

B&H *wax- ‘to dry’

C&L 048 *wa:ki ‘dry’; 220 **wa:ki ‘dry’

Lionnet 325 *waki = *wak-i ‘sacarse’

wa-05 (moved to wa-04)

wa-06

basket, rabbit net / canasta

Mono wa?na:qqa ‘net’

NP wana ‘net’

Sho wana (acc. ~i) ‘rabbit net’

WSh wana (acc. ~i) ‘net, trap, web’

TSh wana ‘net, web, screen, cloth, weaving’
Kaw wanapi ‘web, net’

SP wanna- ‘milkweed net for catching rabbits’
Chm wana ‘rabbit-net, fishnet, spiderweb’
Hopi la:mna- ‘crisscrossed thing’; la:na?iwta ‘to be crisscrossed’
Cah wanal ‘ropelike thing’

Lui wa:nal ‘net for catching fish or rabbits’
Gab wanar ‘big rabbit net’

Tbl wa:mal ‘rabbit net’

Eud warit (gen. warte, ac. warta)

Gua wari

Tar wari (Ht)

Cahita wa:ri

Miller 1967 304 *wana ‘net’
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Tannucci 269 *wana(h) ‘net, cloth’
Lionnet 326 *wari ‘cesto’
Munro 080 *wa:na-1 ‘net’

wa-07

coyote / coyote

WSh wa:hni (acc. ~?a) ‘fox’

Hopi waha (rdp. wahahata) ‘to bark’
Ser wahi?

Ktn wabhi?

Cora wa:be?e

Miller 1967 110b *wa ‘coyote’
Lionnet 346 *wo?i ‘coyote’

wa-08

to flow, run / fluir, correr

SP waya:- ‘to hang, flow out’

Hopi wari ‘to run (sg.)’ (cognate?); wa:ya (pl. watqa) ‘to run away, flee, escape’ (cognate?)
Ser wanit ‘river’; wanitu? ‘to flow’

Cah -wane- ‘to flow’; wanis ‘river’; wanam ‘deep (water, ditch, etc.)’ (cognate?)
Cup waiis ‘flood, river’ (unexpected /fi/); wanowat ‘Milky Way (“big river”)’
Lui wani§ = wani:Ca ‘river, stream’; waniya- ‘to rise (river), flood’

Gab wandwnana ‘(placename: ‘un arroyo que corre’)’

Tbl wa?adat (i. awat) ‘to run away’

Tar warina ‘ser muy ligero, veloz’ (Ht)

CNah wa:l- ‘this way’ : wa:lla: ‘to come hither’

Pipil wa:lah ‘to come’

Miller 1967 176 *wa ‘flow, run’

C&L 230 **wa- ‘to flow, run’; 031 *wa:lla:h- ‘come’

s v ¢

Munro 111 *wani-§ ‘river’
wa-09 (moved to wa-08)

wa-10

two / dos

Mono waha

NP waha

Sho wahattiwih

WSh wahattin

Com waha- = wahah-

TSh waha ‘two, second, twice’
Kaw wahayu

SP wa:-
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Ute waini
Ser wa:h- = wah- ‘twice’ : wa:h"¢ ‘eight’ (wacah ‘four’); wahma'c ‘ten’ (maha'c ‘five’)
Ktn wah- = weh- ‘twice’ : wahwaca ‘eight’ (waca ‘four’); wehmaha¢ ‘ten’ (mahac ‘five’)

Gua waha ‘other, companion’
Tannucci 267 *waha(h) ‘two’

wa-11

four / cuatro

Mono waci; wo:ssimi ‘eight’

NP-Yer wacci; wogg“accigg™ai ‘eight’

NP-McD wacci

Sho wattiwihtin; wo:siwihtin (acc. ~ti) ‘eight’

WSh wacciwihtin

TSh wacciwi(tin)

Kaw wacu:yu

SP wacig“i-; watan“asin™i- ‘eight’

Ute wawhcuwini ‘eight’

Ser wacah; wackovik ‘seven’; wa:h™¢ ‘eight’ (‘two [times] four’) (also at wo-14)
Ktn waca ‘four’

Cah wiciw ‘four, fourth, four times’

Cup wiCiw

Lui wasa?

Gab wacé?; wacatkavya?am ‘seven of them’

Cahita wosnaiki ‘eight’

Miller 1967 511 *wa ‘four’

lannucci 268 *wa(h)ci ‘four’; 271 *wo:simih = *wo:siwih ‘eight’

wa-12

frog / rana

Mono wacqa?(wa)

NP-McD wakasa?a

Sho wako (acc. ~i)

WSh wa:ko = piawa:ko ‘bullfrog’

TSh wakaccata

Kaw wokata = wakata

SP wako: = wako:ci

Chm wagataci

Ser waqa'lt (pl. ~m)

Ktn wakata|t (pl. ~m)

Cah waxa|cil” (pl. ~§I"em)

Cup waxacil¥

Lui waxdw?kila ‘type of frog’; waxd:wut ‘type of frog’ (with wi-01)
Tbl waga:?ist; wawa:kanal ‘toad, toadfrog’
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Tar wéka ‘rana verde chiquita’ (Ht)
Miller 1967 192 waka ‘frog’

B&H *waxa- ‘frog’

H&H *waxa:- ‘frog’

lannucci 265 *wa:ko(:) ‘frog’

wa-13

finger / dedo

Hopi malaci (pl. mamlaci) (with ma-13)

Ser -wac (pl. -~im) ‘claw, fingernail, toenail’; wacu? ‘to scratch’
Miller 1967 169 *wace ‘finger’

wa-14

to plant / sembrar

Cah -wadla- ‘to send out roots and begin to grow’ (cognate?)
Cora rawast’e?e ‘he is planting it’

Miller 1967 325 *was ‘plant’

wa-15

affinal relative / pariente politico

Ser wa:? © “friend”: a term of address’

Lui way ‘form of address used between men’

Gab way ‘amigo. I can’t say way to my son, uncle, etc.; only to my primos, hermanos, & my
non-related amigos. Can say way to my wife, cunada, etc.’

Eud waselwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘suegro’

Gua wasi (rdp. wa?wasi) ‘suegra’

Tar wasi ‘suegra’

Cahita wawdi ‘pariente’

CNah weswl|a?Ai (poss. -~i) ‘woman’s sister-in-law’

Pipil -wes ‘co-sister-in-law, term for women married to brothers, woman’s sister-in-law’
Miller 1967 506 *was ‘affinal relative’

Lionnet 328 *wasi ‘suegro’; *wasi ‘suegra’

wa-16

woman / mujer

NP piwapi ‘old woman (sg.)’

Sho wa?ippi

WSh wa?ippi

Com wa?ihpi

TSh wa?ippi

Kaw ma?appici ‘old woman’ (cognate?)
lannucci 266 *wa?ihpi(?i) ‘woman’
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wa-17

to dig / excavar

Ser wa:na?q ‘to dig (vi.)’; wa:n?kin ‘to dig, dig up (vt.)’

Cah -walin- ‘to dig, dig up’

Cup wilo- = walino- = IYawo- ‘to dig’

Lui lawa/i- ‘to be a hole, be deep (vi.); to dig a hole (vt.)’; la:waqat = lawa:yqat ‘hole’
B&H *wali- ‘to dig’

wa-18

sagebrush, Artemisia dracunculus / artemisia
Cah wacis

Cup wacis

Lui wa:is

Munro 092 *wa:cCi-§ ‘plant sp., A. dracunculus’

wa-19

ceremonial enclosure

Cah wamkis

Cup wamkis

Lui wamku$ = wamkis

B&H *wamkic ‘ceremonial enclosure’

wa-20

foxtail grass
Cah wavis
Cup wavis
Lui wa:vis

v

Munro 048 *wa:vi-§ ‘foxtail (plant)’

wa-21

younger sister / hermana menor

NP-Yer wannka?a ‘younger brother’ [-nnk-?]

Tar wayé (Ht)

Cahita wa:yi

Cora-JM n’e?iwa:ra?a (pl. n’e?iwd:m™“a?a) ‘my relative’
Cora-MN ne?iwa:rd?a ‘my younger sister’

Miller 1967 493 *wa ‘younger sister’

wa-22

shoe(s) / zapato(s)

Hopi kiklaqvi ‘tracks all over’ (with ki-04, cognate?)
Ser waga:|t (pl. ~m, poss. -wa:qa?)

Cah wagqat
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Cup -waqra

Lui wacxat

Tbl wacat (i. awac) ‘to walk’; wa:cist ‘walking aid (cane, shoe, etc.)’
B&H *wa...at ‘shoe’

wa-23

to stir / agitar

Hopi walamti ‘to slosh (once)’; walakna ‘to make it slosh’ (cognate?)

Lui wa:li- ‘to stir food, to beckon with a downward scooping gesture, to strike with forefeet as
deer do’

B&H *wal- ‘to stir’

wa-24

to sweep / barrer

Hopi laq[ta (pl. ~tota) ‘to sweep snow clear’

Ser wo":.q ‘sweep, brush, comb’ (metathesis of *wa:qo"-?)
Cah -wdaka?an- ‘to sweep, clean; to comb; to rake’

Cup wako- ‘to brush, comb’

Lui waqi- ‘to sweep, brush, comb hair’

B&H *waq-? ‘to sweep’

wa-25 (*wa:?at (AMR))

juniper / sabina

Chm wa?api

Hopi la:pi ‘shreddy bark, esp. of juniper’

Ser wa:?t

Ktn wa’t

Lui wa:?at

Gab wa?at

Eud wodlt (gen. woaté, ac. ~ta) ‘sauce, arbol’
Cahita wata ‘sauce’ (cognate?)

wa-26 (*was- (AMR))

to stretch / extender

Ser wa:sq ‘to stretch, spread apart (vi.)’; wa:skin ‘id.” (vt.)’

Cah -wasi- ‘to stretch (of rubber, or any elastic objects)’ (vi.); -wasin- ‘to stretch’ (vt.); wasiwet
‘that which is stretched’

Lui wasa/i- ‘to be stretched, torn (vi.); to stretch, tear apart (vt.)’

wa-27

rabbit stick, throwing stick
Cah wakat

Cup wak|at (poss. -~?a)
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Lui wa:kat (poss. -wa:k)
Gab wakat
Munro 106 *wa:ka-t ‘rabbit stick’

wa-28

horse / caballo
Chm wa?arovi
Ser wa?u:ravi?

wa-29

wing / ala

Cah wak|at (poss. -~?a) = wikil”

Cup wikil” = wakil”

Lui kawit (poss. péwke ‘its wing’; pl. pomkawi ‘their wings”)

Munro 139 *waki-t ‘wing’ (“...the Lu possessed form is conservative and the absolute form
metathesized.)

wa-30

to sell / vender

O’o gagda

NT gagdra- ‘he sells’

ST -ga?ara ‘he sells’

Bascom 037 *gagara(-) ‘he sells’

wa-31 (*wac- (AMR))

brush, comb / cepillo, peine
O’0 gasva ‘to comb the hair of’
NT gasSiuvikaroi ‘brush’

ST gasvukar ‘brush’

Bascom 039 *gasivukaroi ‘brush’

wa-32

bow / arco

Hopi awta (a:wat- = awat-) (cognate?)
0’0 ga:t (pl. gagt) ‘bow, gun’ (cognate?)
NT gaétoi ‘bow, gun’ (cognate?)

ST ga:t ‘bow, gun’ (cognate?)

Bascom 036 *ga:toi ‘bow, gun’

Miller 1967 053 ‘bow’ (also at ?a-04)

wi-01
fat, grease, lard, oil / grasa
NP wisokko ‘greasy like a mechanic’
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Sho wi”- ‘greasy’ : wikkamma ‘to taste greasy’

Com wihkkama-/1 ‘to taste oily’

Chm wipusiavi; wiwavi

Ute winattappi ‘fat (on the animal’s body)’

Hopi wihi

Ser wip|t (poss. -~) ‘fat, grease, fat one’

Cah wi|l” (poss. -~)

Cup will” (poss. -~)

Lui -wi?; awi? (n. and adj.)

Gab weta (pl. wewitam) ‘fat one’

Tbl wip|t (poss. ~n); wi:bit (i. i:wi:p) ‘to be fat’; wi:banat ‘to fatten’

O’0 sgi:gl (pl. sgigig) ‘fat, to be fat’; gi?i (def. gi:, hort. gi:?i) ‘to put on weight’; gi?icud ‘to fatten
obj.’

NT giigi ‘animal fat’

ST gi:gi ‘animal fat’

Gua wi?i; wi?ijnd (~md) ‘ser gordo’

Tar wi?i

Cahita awi ‘gordo’

VVH 102 *wi- ‘fat’

Bascom 041 *gi:gi ‘animal fat’
Miller 1967 166 *wi ‘fat’
B&H *wi- ‘fat’

Lionnet 331 *wi?i ‘grasa’

wi-02

dibble, digging stick / coa

NP-Yer tuhiwi ‘to dig’

Hopi wik¥a (pl. wi:wik’a)

Tbl wi:ginat (i. iwi:gin) ‘to stir’

O’o gi:ki (pl. gigk) ‘plow, digging stick’
NT giikai ‘dibble stick, plow’

ST gik

Gua wika ‘coa que se usa para sembrar; flecha’
Tar wika

Cahita wi?ika ‘coa, estaca’

Cora-JM vitika

Huich wika : wi:.ka: ‘pichueca’

Bascom 042 *gi:kai/i ‘dibble stick, plow’
Miller 1967 326 *wika ‘planting stick’
Lionnet 334 *wika ‘coa’
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wi-03

to owe / deber

0’0 wikladag ‘debt’

Eud vikiryave (pret. ~i, fut. ~ce)

Gua wigalni (~md) ‘sacar fiado; deber’

Tar wika

Cahita wikiri:ya

Huich wikie = : piwikie ‘estd casada’ (cognate?)

CNah wi:kilia: ‘to take, carry s.th. for s.o0.; to owe s.th. to s.0.’
Pipil wi:kilila (pret. ~h)

wi-04

to whistle / chiflar

Ser wik%i?n

Ktn wik™i?

Gab wik- ‘chupar’

O’o gikuj

NT gikad*i- = vikad”i; gikidai ‘he whistles’
ST gikd*i-; giku:d ‘he whistles’

Eud bikudajwan (pret. ~hri, fut. ~wace)

Gua wikdani

Cahita bekwé

Cora-MN viki?e ‘he is whistling’

Huich wik{ari : wi: kiari ‘silbido’

Bascom 043a *gikudai ‘he whistles’; 043b *gikudi(-) = vikudi ‘to whistle’
Miller 1967 457a *wiku ‘whistle’

Lionnet 338 *wiku ‘chiflar’

wi-05 (*wicaC (AMR))

thorn, awl / espina, lezna

Mono wit(i) ‘awl’

NP wicci ‘awl’

WSh wihyupin = wihupin (acc. ~tta) ‘needle, bee stinger, syringe’

TSh wiyattampi ‘cholla’

Kaw wiyaci ‘awl’

Chm wiyi (vowel is wrong); wia ‘colmillo [eyetooth]’; wiasi ‘cholla sp.’; wiasivi ‘plant of wiyasi,
cholla sp.’

Ute wiyuci ‘awl, large needle’

Hopi wiyavako = wiyavako ‘a type of saltbush, Atriplex expansa’ (cognate?)

Ser wiha:c ‘thorn, needle’

Ktn wiha¢ ‘cholla cactus’

Cah wiyal ‘pencil cactus, Opuntia ramosissima’, iwyal ‘thorn, sticker’

Cup iwys|l (poss. -~?a) ‘spine, thorn’
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Lui wiya:la ‘quartz crystal’

Gab wehér ‘thorn’

Eud vecat ‘espina’

Gua wehcd ‘needle, thorn’

Tar wecd = wiCa- ‘espina, aguja’

Cahita wica (C)

Huich wiyé ‘cuchillo de la sierra’

CNah wicAi ‘thorn, spine’; i:cAi ‘obsidian’ (with unexplained loss of *w-)
HuaN wa:hAi ‘amaranth’

Pipil wiclti (poss. -~yu) ‘thorn’

Miller 1967 014 *wi ‘awl’

C&L 167 *wic- ‘thorn’; 202 **wi- ‘awl, needle’
Lionnet 332 *wica ‘espina, aguja’

wi-06

string

Mono wissi

NP wiha

Sho wisun (acc. ~a)

TSh wisipin

Kaw wi?ipi

Chm wisiavi ‘feather’ (cognate?)

Ser wi:Cua?t; wi:€u? ‘to make string’

Ktn wicu? ‘to twist fibers into string’

Cah wiCu?at; wiCiw- ‘to braid, as rope, thread’; wis ‘bark of a tree providing fiber’

Cup wiciwat; wiCu- ‘to twist string, rope, twist a net’; wis ‘bowstring, willow fiber, willow sp.’

Lui wi:Cat; wi:¢a ‘Indian hemp, Apocynum cannabinum’, wi:€u- ‘to make string by rolling hemp
fibers’

0’0 gifadag ‘to put a handle on obj., to put a rope, string through two holes of” (cognate?)

Cora-JM manpuka:vi ‘the rope is hanging straight down from up there’

CNah i:¢[Ai (pl. ~tin) ‘thread made from maguey fiber’ (with unexplained loss of *w-)

Miller 1967 419 *wi ‘string’

lannucci 280 *wisu(n) ‘string’

Munro 043 *wi:-Ca ‘fiber plant’

wi-07

bird / pajaro

TSh wi:mpo?i(cci) = wi:mpo?o(cci) ‘sparrow’
SP wici?- : wici?ci

Chm wici?ici ‘gen. term for smaller bird’

Ute wicicCi

Ser wicit (pl. ~am)
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Cah wikil” ‘feather’; wikikmal = wikitmal (pl. ~em)
Cup wik[il” (poss. -~?i) ‘flight feather’

Eud vikic (gen. vikce, ac. vikci) ‘pajarito’

Cahita wikit (pl. wiki¢im)

Huich wiki : wi:.ki:.

CNah wi:cilin = wi:cikicin “hummingbird’

Pipil wi:lut ‘bird, dove’; wistumun ‘dove sp.” (cognates?)
Miller 1967 040 *wici, *wiki ‘bird’

Lionnet 336 *wikici ‘pajaro’

wi-08

buzzard, turkey vulture / aura, zopilote
Mono wiho

NP wi?ho

Sho wikkumpiccih

TSh wihnumpi(cci)

Kaw wikkumaha:ci

SP wikkun- : wikkumpici
Chm wiku = wikumpici

Ute whkkuciketti

Hopi wisoko (pl. wiwisokt)
Ser wirukt

0’0 wisag (pl. wipsag) ‘hawk’
Tar wird

Tubar wild

Cahita wi:ru

Cora viski

Pipil wi:lut ‘bird, dove’
Miller 1967 067 *witu ‘buzzard’
lannucci 277 *wi... ‘buzzard’
Lionnet 339 *wiru ‘aura’

wi-09 (*wi?an (AMR))

oak, acom sp. / esp. de roble
Mono wiya” ‘acorn’

NP wia ‘acorns’

TSh wiyan = wiyampi ‘acorn’; wiyampippih ‘oak’
Kaw wi?abi = wiyabi ‘acorn’
Ser wi?aht

Ktn wi?aht

Cah witat ‘Quercus crysolepis’
Cup wi?at

Lui wi?at ‘Q. crysolepis’
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Gab we?4dsar

Miller 1967 002 *wi ‘acorn’
lannucci 281 *wiya(h) ‘acorn’
Munro 083 *wi?a-t ‘oak sp.’

wi-10

knife / cuchillo

Mono wihi

NP-Yer wihi

Sho wi:n (acc. ~tta); wihi (wihi) ‘metal’
WSh wihin (acc. ~tta) ‘knife, metal’
TSh wihin

Kaw wihici

SP wi(h)i”- (wi:”-) = wii- : wi(h)ici
Chm wihi

Ute wi:ci

lannucci 278 *wihi(h) ‘knife’

wi-11

bucket, pot / olla

Mono wituwa ‘cooking pot’

NP-Yer witua ‘bucket’

NP-McD witua ‘drum’

Sho wittuhua (acc. ~i) ‘bucket’

WSh wittua (acc. ~i) ‘drum; pot, bucket’
Com wihtua ‘bucket’

TSh wittu?a ‘kettle, pot’

lannucci 279 *wihtua ‘bucket, pot’

wi-12

to tremble / temblar

O’o gigiwlk (def. ~)

NT gigivukui

ST gi?ivuk

Bascom 040 *gigivukui ‘to tremble’

wi-13

to come / venir

CNah wi:c (defective verb)
Pipil wi:c (pret. wa:la(:)h)
C&L 032 *wi:c ‘to come’
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wi-14

belt / cinturén

0’0 giwud (pl. giwpud = gigiwud)

NT givtrai

Eud vikés|a (gen. ~te, ac. ~ta) ‘faja’

Tar wiké ‘descortezar los arboles en cinturén’ (cognate?)
Bascom 044 *givirai ‘belt’

Lionnet 337 *wiko ‘faja’ (cognate?)

wi-15

amaranth

Hopi wi:wa ‘amaranth (pig weed)’

CNah wa:wAi ‘amaranth’ (vowel is wrong)

wi-16

to rain / llover

NP pauma ‘rain’

Ser wo":np (vowel is wrong); wo":nt ‘rain’ (vowel is wrong)

Cah wéwen- = wéwn- (vowel is wrong); wéwn-i§ ‘rain; clouds’ (vowel is wrong)

Cup wdwo- (vowel is wrong)

Gab waké- (vowel is wrong) (cognate?)

Cora mevi:ye ‘it is raining’; vi:t'e ‘The Rains (rain gods)’; vi:yéri ‘The Rains’ (Casad reconstructs
Proto-Corachol as *vi:ye, *wi:yi.)

Huich wiwiye= : wiwiye: =. ‘lloviznar’

Miller 1967 338 *(w)ema

wi-17

acorn mush / atole de bellota

Ser wi:|¢ (poss. -wi, acc.poss. -~hi)

Ktn wic

Cah wiwi$; -wiw- ‘to make acorn mush’

Cup wiwis$; wiwo- ‘to cook acorn mush, cook starch’
Lui wi:wi$; wiw- ‘to make acorn mush’

Gab wiy

Tbl wi:wat (i. iwiw) ‘to leach acorns’

Munro 002 *wi:wi-§ ‘acorn mush’

wi-18

to play a flute / tocar la flauta

Hopi le:mna (len-, pl. le:lena) ‘flute’ (cognate?)
Ser wi:rui?n, wi:ruitnijt (pl. ~m) ‘reed flute’
Cah wi:ru-; wi:rupil$ (poss. -~ = -wi:ruki) ‘flute’
Lui wiru-; wi:rulas ‘flute’
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CNah wi:lo:|\ (pl. ~me?) ‘dove’ (cognate?)

wi-19

plant sp. / esp. de planta

Ktn wik™at ‘plant sp. (good for burning pifion; looks like rosemary)’
Cah wik™at ‘basin sagebrush, Artemisia tridentata’

Cup wikut ‘juniper’

Lui wi:kat ‘basin sagebrush, 4. tridentata’

Munro 093 *wi:kVa-t ‘plant sp., 4. tridentata?’

wi-01

big / grande

SP wi:”- ‘to be long ago’

Ute wittis ‘long ago, already’ (cognate?)

Hopi wiy (acc. witk™) ‘old’; wi:yoqa = wi:yoq (dl. wi:yoqam, pl. wi:wiyoqam; acc. wi:koq =
wi:koqat, dl. wi:koqmiy, pl. wi:wikoqmiy) ‘big’; wi:yaqa (distr. wi:wiyaqa) ‘large in area, wide’;
wi:- = wi- ‘big’ (in compounds); wi:taqa ‘old man’

Ser wi"r (pl. ~am) ‘lot, much, many’

Cah -wet ‘augm. suffix’

Cup -wat ‘augm. suffix’

Lui -wut ‘augm. suffix’

Gab awé? = awé?e ‘muy’ (cognate? vowel is unexpected)

O’o gi? ‘big, a lot’; gi?i = gi?iCu ‘elder, oldest’; gi?id ‘to become bigger, grow’; gika:Ck =
gisu:dagi ‘sea, ocean’

NT gii (pl. giigiri)

ST gi’ (pl. givigir)

Eud wé|i (gen. ~ke, ac. wek)

Gua werd ‘mucho’; weruma (rdp. wewéruma); weré (rdp. we?weré) ‘ancho’; weika ‘mucho’;

weisd ‘muchas veces’ (also at k™i-01); welajni (~m4) ‘ser una viejita’

Tar we ‘muy, mucho’ (also at k"i-01); wa?rd ‘grande, mucho’ (L) / ward ‘grande, mucho, muy’
(Ht) (also at k™#01); wéri = e?wéri = o?wéri ‘grandes, largos’ (L) (also at k¥i-01); wékami ‘las
viejas’ (sg. wirdami) (Ht) (also at k"i-01)

Tubar weé- = we- ‘alto, largo’

Cahita 67ora = 6?0la ‘viejo’ (cognate?)

Cora-JM vé?e

Cora-MN ve?é

CNah we:i = we:yi, we:we? ‘old man’

HuaN we:i

Pipil we:y

VVH 100 *wi- ‘big’

Bascom 051ab *gi?i (pl. *gi?igiri) ‘big’; 052 *gi?iri ‘boy’

Miller 1967 039a *we ‘big’

B&H *wot? ‘augmentative suffix’



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 333 of 373

C&L 014 *wey(i) ‘big’; 203 **wi?i ‘big’; 118 *we:woh- ‘old’
Lionnet 340 *wi ‘mucho’

wi-02 (moved to wi-01)

wi-03 (*wiciC (AMR))

to fall / caer(se)

Mono wi?i

NP wii ‘to drop, fall’

Kaw wi?tikku-

SP wi?i- ‘to fall, drop’

Ute wi?ipi€i ‘to drop, fall’

Hopi wi:ta ‘to pour it out’

Lui wica/i- ‘to lie around (vi.pl); to throw away, waste, release (vt.pl.obj.)” (vowel is wrong)
O’0 gi:s (def. gii, hort. ~ = gi:s) “to fall, get in, fall down (sg.)’ (cf. pl. sul(i)g)
NT gifsii ‘he falls’; giisimi ‘he is falling’

ST -gi:Sim ‘he is falling’

Eud wec|én (pret. ~i, fut. wéca)

Gua wihcilnd (~md) ‘estar cayendo’

Tar wici

Tubar wece- = mwece- (fut. mwecerak)

Cahita wéce ‘caerse (sg.)’

Cora akahve ‘he fell down’

CNah wec|i (pret. ~)

HuaN weci

Pipil wecl|i (pret. ~ki)

VVH 101 *wici ‘to fall’

Bascom 053a *gf:si: ‘he falls’; 053b *gi:simi ‘he is falling’; 053¢ *gi: ‘he fell’
Miller 1967 163 *we ‘fall’

B&H *wic- ‘to throw away’ (vowel is wrong’

lannucci 285 *wi?i ‘to fall, drop’

C&L 057 *waci ‘to fall’; 227 **wici ‘to fall’

wi-04

to empty / vaciar

Mono woqgata ‘to empty (many small objects) out of container (vt.)’
NP winai ‘to throw’

Sho wittaih ‘to empty, spill’

WSh wittai ‘to winnow’

Com wini:hkupa-/i ‘to be knocked down by force, be thrown down’
Kaw wine:- ‘to throw down, drop’

SP winnai- ‘to throw down’

Ute winai ‘to throw’
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Miller 1967 157 *wen ‘empty’

wi-05

to hit / pegar

Mono wi” ‘with whipping motion, with sidewise motion of long object’

NP wipakitta ‘to whip’

Sho wi”- ‘with a long instrument; with the body’ (instr.pref.)

Kaw wi- ‘with the length of a long object’ (instr. pref.)

SP wi”- ‘with the length of a long object’ (instr.pref)

Chm wiparugai ‘batir’; wiparupi ‘anything stirred up as one stirs up cake or dough’

Ute wiwikka?mi ‘to cover repeatedly, cover various objects’

Hopi wiva:pi ‘whip’; wiva:ta ‘to be hitting, striking’; wivita (pl. ~tota) ‘to hit, strike’

Ser wi:v ‘to “dodge”: Men ride by on horses; women walk by the side of their men dragging cloth
— or if they have horses, they ride them. The paxa:? [ceremonial clown] shoots at the men and
they dodge’; wiqo":v ‘to hit’ (cognate?); wi'hkuv ‘to beat’ (cognate?)

Cup wdwvo- ‘to hit with a stick’; wdkoa- ‘to cut, slice’

Tbl wibat ‘to hit, whip’; wibist ‘whip’

O’o giw (def. gi:g, hort. gi:giwi) ‘to hit, thrash obj.’

NT givai ‘to whip’

ST -giv ‘to whip’

Eud véwlan (pret. ~i, fut. vévehce) ‘azotar, castigar’

Gua wehplani (~imd) ‘pegar, golpear’

Tar wepd = wipi- = we- ‘azotar’

Cahita béba ‘pegar’ (cognate?)

Pipil witek|i (pret. ~) ‘to punish, whip, beat, hit’; wile:jwa (pret. ~h) ‘to destroy, take apart’;
wile:wi (pret. ~k) ‘to break down’

VVH 017 *wipa ‘to whip’

Bascom 050 *gfvai ‘to whip’

Miller 1967 456 *wep ‘whip’

lannucci 283 *wih- ‘whip’ (instr.pref.)

Lionnet 342 *wipa = *wip-i ‘azotar’

wi-06 (*wiliC (AMR))

to be standing (sg.) / estar parado

Mono wini(”) ‘to stand’; winipi ‘tree’ (K)
NP wini ‘to stand’

Sho winih ‘to stand’

WSh wini” ‘to stand’

Com wini-/1 ‘to stand (sg.)’

TSh wini” ‘to stand, be upright, be in a certain position’
Kaw wini- ‘to stand, stop (sg.)’

SP winni- ‘to stand’

Ute winniwi ‘to get up, stand up’
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Hopi wini ‘to stand (pl.subj.?)’

Ser win = wini- ‘to stand (mass/pl.)’; -win in ¢6"nu?win ‘to be standing (sg.)’ (resultative of
¢o'nu?q ‘to stand up, stop (sg.)’), C6'nd'nwin ‘to be standing (pl.)’ (resultative of ¢6'ndé'nq ‘to
stand up, stop (pl.)")

Cah -wéwen ‘to stand up, to be standing, stop, stand still (vt.)’; -wén- ‘put in place/order (with pl.,
sg.obj. of uncountables)’

Cup w3a? ‘there it is’

Lui woén- ‘to be at a place (pl. inan.)’

Gab w6 ‘hay’ [Spanish ‘there is’]

Tbl iwinit (i. :?:win = i:win) ‘to stand up’; winit ‘to be located, exist’

Eud wéhr|an (pret. ~i, fut. wérace) ‘parar’; wéhrlen (pret. ~i, fut. wewérce) ‘pararse’

Gua weri (werimd) ‘estar parado (sg.)’; welani (welama) ‘to stand it up’

Tar wirl = wer- ‘estar de pie uno, pararse, tener cargo, estar’

Cahita wéyek ‘estar parado (sg.)’; wéye ‘caminar’

VVH 161 *wili ‘to stand’

Miller 1967 411 *we = *wene ‘to stand’

Tannucci 287 *wini (dur. *wihni) ‘to stand’

Lionnet 343 *wiri = *wir-i ‘pararse’

wi-07

to carry / llevar

Lui womi- ‘to carry on one’s shoulder’
Cahita wéria

Miller 1967 077 *we ‘carry’

wi-08

penis / pene

NP wia

Sho wian (acc. ~a)

WSh wi?a”

TSh wia” = wiappih

SP wi?a”- : witappi

Ute wa?appi

Cah wi?il” (poss. -wé?i)

Cup wd?al

Lui woé?la ‘penis of adult male’
Miller 1967 315 *we ‘penis’
lannucci 284 *wi?ah = *wi?aN ‘penis’
Munro 090 *w3:?i-la ‘adult penis’

wi-09
to comb / peinar
Mono winaccu ‘comb’
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NP-Yer witunki ‘to sweep, comb hair’

WSh wisunaih ‘to comb, sweep’

Com winua-/h ‘to sweep’

Kaw nawininibi ‘comb’

Hopi wi:si ‘brush, Hopi-style broom’

Tbl wingal = wingist ‘broom, rake, comb’; wingit (i. iwink) ‘to sweep’
CNah cikawasAi ‘comb’

HuaN cihwa:sAi ‘comb’; cihwa:swia ‘to comb the hair (vt.)’
Pipil ci:kuwas = ciku:was ‘comb’

Miller 1967 095 *wes, *wen ‘comb’

Iannucci 282 *wi ‘to sweep, comb, brush’

C&L 030 *cika:wa:s- ‘comb’; 215 **wi:s ‘comb’

wi-10

man / hombre

Ser wici'sc (pl. wici'ham); wici?vi'c (pl. wih™ci?vi'm) ‘old man’ (with wi-02)
Gab wordyt (pl. worérom)

NT giili ‘boy’

Bascom 052 *gi?iri ‘boy’

wi-11

to bend down

Ser wiiyi?q ‘to be bent over, swayed over (as of a tree), nod (as when dozing off)’

Cah -wéyi- ‘to incline, nod, sway back and forth’

Cup wdyo- ‘to collapse (vi.); to tear down (vt.)’

Lui wdya/i- ‘to bend down (as branches of a tree), be felled (vi.); to bend down (branches), fell (a
tree) (vt.)’

wi-12 (moved to wi-11)

wi-13

to shell (corn) / desgranar

TSh wippu?ah ‘to winnow’

Hopi witaqa ‘corn gruel’; wihita ‘to be sifting (using wind), winnowing’

Huich orfyari : o:.riyd:ri ‘desgranado’ (also at ?0-19)

CNah Aao:|ya (pret. ~8) ‘to shell s.th. (corn, peas, etc.)’ (also at 20-19)

Pipil tawilya (pret. ~8ki) ‘to shell (corn), to be shelling’; tawiyal ‘maiz (desgranado)’
Lionnet 021 *?ora = *?or-i ‘desgranar’

wo-01

two / dos

WSh wo:siwihtin ‘eight’

Hopi 16:y6?; 16:yom (acc. 16:qmiy) ‘two of them’
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Ser woh; wohia ‘twice’

Ktn woh

Cah wih

Cup wih

Lui weh

Gab wehé?

Tbl wo:; wo:?ami ‘twice’; wo:yo (acc. wo:k) ‘two, both together’
0’0 go:k (distr. go?ogok)

NT godka

ST gok

Eud wodum (gen. woke, ac. wok); wos ‘dos veces’
Gua woka, wos = wosa ‘dos veces’

Tar ok™a ‘dos, pocos, poco’; nawdsa ‘cuatro’ (Ht) (with na-25)
Tubar nyoho = nyohdr = nyo = nyor

Cahita wo:yi; wo:sa ‘dos veces’

CNah o:me

HuaN o:me

VVH 103 *wo- ‘two’

Bascom 046 *go6:ka ‘two’

Miller 1967 509a *wo ‘two’; 509b *woka, 509¢c *woy
B&H *wéh ‘two’

C&L 180 *o:ma ‘two’; 282 **wo:- ‘two’

Lionnet 344 *wo ‘dos’

wo-02

paternal grandfather / abuelo paterno

0’0 wosk (pl. wopsk) ‘paternal grandfather, paternal grandfather’s brother’; reciprocal: wosmad
‘grandchild: MaSoCh, BrSoCh’ (consonant is wrong: *w should give O’odham /g/; O’odham /w/
points to *p)

Eud vocwa (gen. ~te, ac. ~ta) ‘abuelo’

Gua woci ‘abuelo: padre del padre; nieto/a: nifio/a del hijo de un hombre’

Tar hoci = ocipari

wo-03

foot / pie

Tbl wigi:?it (i. iwigi:?) ‘to make tracks’; wigi:|l (poss. ~n) ‘tracks, trail’ (vowel is wrong)
O’o0 go:ki ‘track, footprints’

NT godkui ‘track, footprint’

ST go:kui

Tubar nyokir ‘pie, pata, huella’

Cahita woki ‘pie’

Bascom 047 *gé:kui/i ‘track, footprint’

Miller 1967 257b *wok ‘leg’
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Lionnet 348 *woki ‘pie’

wo-04 (*wokon (AMR))

conifer, pine / pino, ocote

Mono woqqopi ‘ponderosa pine’

NP wokope ‘bull pine’

Sho wonkopin = onkopin (acc. ~tta) ‘spruce’

WSh wonkopin (acc. ~tta) ‘tall pine, spruce, douglas fir’

TSh wopkopin

Kaw wohodibi ‘bull pine, digger pine, Pinus sabiana’

SP okon- = akon- : okompi ‘fir tree’

Ute akoppi ‘ponderosa pine’

Hopi 16q0 ‘ponderosa pine’

Cah wéxet

Cup woxit?it

Lui wixé?tut ‘Pinus coulteri’, pawxit ‘ponderosa pine’ (with pa-63)

Tbl wo:phal ‘pine sp.’; wohombist ‘type of tree’; wohombit ‘little pine tree, type of little hard
acorns’

NT tkui ‘pine tree’

ST huk

Eud vokét (gen. vokte, ac. vokta)

Gua wohké = ohko

Tar oké

Tubar nyokét

Cahita wdko

CNah okoh

HuaN okoA

Pipil ukut

VVH 142 *wo ko ‘pine’

Bascom 077 *hukui ‘pine tree’

Miller 1967 320a *woko, *hoko ‘pine tree’

B&H *wexét- ‘pine’

H&H *woxé- ‘pine’

Tannucci 275 *wonko(N) ‘pine tree, fir, spruce’

C&L 126 *oko- ‘pine’; 265 **woko ‘pine’

Lionnet 349 *woko ‘pine’

wo-05 (moved to ?0-27)

wo-06

hair of the head / cabello
Mono wo:” ‘head, head hair’
NP-Yer k%o
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NP-McD k%Yo ‘head’

Tbl wo:d’on ‘place where the hair grows from, crown’ (wo:dol in Voegelin)
Miller 1967 210 *wo ‘hair of the head’

lannucci 270 *wo:(h) ‘hair/head’

wo-07

grasshopper / chapulin

Ser w66 ht (pl. wo™20":m)

Cah wi?it

Cup wi?at

Lui wi?ét

Gab we?ét

Gua wohci

Tar o?¢i

Cahita woé?0c¢i

Cora-JM vici?i (pl. ~ki)

Huich tcika : ucika. (cognate?)
Miller 1967 205 *wo?a ‘grasshopper’
Munro 054 *wi?é-t ‘grasshopper’

wo-08

worm / gusano

Mono wo?api

NP wo?apa

Sho woapin = oapin (acc. ~tta)
WSh wo?apin (acc. ~tta)

Com wo?a:pt = wo?api = wo?a-
TSh woapin = woapicci

Kaw wo?opi

lannucci 272 *wo?a ‘worm’

wo-09 (moved to ?0-02)

wo-10

wood / madera

Mono wopikust ‘Modoc woodpecker’

NP wopi ‘burnt wood’

Sho wopin (acc. ~tta) ‘board; vehicle’

WSh wopin ‘board, log; wagon, car’

Com wo:pi = wopi ‘board, wood’

TSh wopin = wopimpi ‘log, board, (cut) wood, pole’
Kaw wopi ‘old timber, wood’

SP opin-



Uto-Aztecan cognate sets, May 20, 2003, page 340 of 373

Cahita 6wo ‘mata’ (C) (cognate?)
lannucci 276 *wopi(n) ‘wood’

wo-11

to bark / ladrar

Mono wo: (Lamb says “as in woo ?..ki”")

NP wohi

Sho wo?ai”

Kaw ha?a-

SP wa?auki

Cah -wésex- (cognate?)

Lui wa?dy- ‘to how!’

Tbl wo:wohat (i. owo:woh)

Eud véi ‘coyote’

Gua wonl|ani (~imd); wo?i ‘coyote’

Tubar wo-; wonamyat ‘estd ladrando’; woi = goi ‘coyote’

Cora-JM hihwa ‘he is yelling out; to bray, crow’

CNah a?wa ‘to scold, quarrel with, irritate’; wa?waloa: = wa?walca = wa?wanoa: ‘to bark at s.o0.’
HuaN ahwa

Pipil ahwa ‘to scold, bark at, yelp at’

Miller 1967 022 ‘bark’ (vb.)

lannucci 274 *wohi = *wo?a = *wa?a = *wo?o ‘to bark, yell, howl’
Lionnet 346 *wo?i ‘coyote’

wo-12

dog / perro

Gab wosi’ (pl. ~am = ~om = wowdse?am) (vowel is unexpected; /o/ < *o usually only after *k)
0’0 gogs (pl. gogogs)

NT gogési (pl. godgosi)

ST gago:$ (pl. goggos)

Bascom 045ab *gogési (pl. gogdgosi) ‘dog’

Miller 1967 136 ‘dog’

wo-13

back / espalda

Mono wo?opi ‘backbone’
Kaw howa:pi

SP oa:- : oa:pi

Ute oa:pi

Tubar ovar = owdr = ogo-
Cahita hé:?0

Tannucci 273 *wo?a(:) ‘back’
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wo-14 (moved to wa-11)

wo-15

bird sp. / esp. de pajaro

Cup wisal ‘mud hen’

Lui wé:sal ‘white brant’
Munro 014 *wé:sa-l ‘bird sp.’

wu-01

to stand / pararse

O’0 gigok ‘to stand, be in a standing position (for animate referents and inanimate referents when
there are only a few of them)’ (cf. sg. ki:k, inanimate ¢u:¢)

NT gtidka

ST gugu:k

Bascom 048 *gugika ‘to stand (pl.)’

wu-02

strength / poder

O’o givk ‘stiff, strong, hard’
NT guviika-

ST -guvuk

Bascom 049 *guvika ‘strength’

ya-01 (*yansi (AMR))

to be seated / estar sentado

Hopi ye:se (yes-, sg. qati) ‘to sit; to live, inhabit, dwell (ipf.) (pl.)’

Tbl yand’it (i. ayanc) ‘to sit down; to set (of the sun)’

O’0 da|(ha) (def. ~, pl. ~d(h)a) ‘to stay s.wh. for a short while in a sitting position’
NT daha, daikaroi ‘chair’

ST da:

Eud dasén (pret. dési, fut. dasce) ‘sentarse’

Gua (kahti) = yas|a- (~imd) ‘estar sentado (sg.)’

Tar asd = -yasa = asi ‘estar sentado o sentarse uno’

Tubar neca- = nesa- ‘sentarse, estar sentado, asentar, poner’

Cahita yéste = yé:sa ‘sentarse (sg.)’; yé€a ‘ponerlo sentado (sg.)’

Cora-JM na?avé?eyeihSa ‘I’m going to get on (the horse)’

Huich ya= :ya:= ‘sentarse’; yase= :ya:se=. = yasi= : ya:si=. ‘empezar a estar sentado’
CNah ye (non-pres./pret. root of ka:) ‘to be’

VVH 076 *ya sa ‘to sit’

Bascom 017 *dédha ‘to be seated’; 018 *daikaroi ‘chair’

Miller 1967 380 *ya, *yas ‘sit’

Lionnet 351 *yasa = *yas-i ‘sentarse’
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ya-02 (*yansi (AMR))

to place (sg.obj.) in sitting position / ponerlo sentado (obj.sg.)
0’0 da:s (def. dai) ‘to put obj. in a sitting position (s.wh.)’

NT daasa ‘to set down’; dadsai ‘he sets down’; dai ‘he set down’
ST -dYa:sa- ‘to set down’; dai ‘he set down’

Gua yahcl|ani (~amd) ‘ponerlo sentado (obj.sg.)’

Tar acd = acdba ‘poner o asentar una cosa’

Huich yéaca= : ya:ca= ‘poner, hacer parar’

CNah moyectika? ‘estd su merced en casa’ (Molina)

Pipil muestuk = muectuk ‘seated’

VVH 040 *yaca ‘to set it down’

Bascom 014a *da:sai ‘he sets it down’; 014b *da:sa(-) ‘to set down’; 014c *d4i ‘he set down’

ya-03 (*yakaR (AMR))

nose / nariz

Mono yoqa ‘nasal mucus’

SP yaka:- ‘edge, end’

Hopi yaqa

Tbl yaha:wi|t = yaha:wi|l (poss. ~n) ‘summit, point’
0’0 da:k ‘nose, nostril(s)’

NT dadka (pl. daaddka); daakadi ‘his nose’

ST da:k (pl. da:dak); da:kad ‘his nose’

Eud dakat (gen. dakte, ac. dakta) ‘nariz, pico de ave’
Gua yahka

Tar akd

Cahita yéka

Huich yékarau : yé: karau. ‘pico de ave’

CNah yakaA ‘nose, point, ridge’

HuaN yakak, yekapanAi ‘point’

Pipil -yak = yaka-)

VVH 110 *yaka ‘nose, end’

Bascom 011ab *da:ka (pl. *da:dédka) ‘nose’; 011c *da:kadi ‘his nose’
Miller 1967 308 *yaka ‘nose’

C&L 117 *yaka- ‘nose’; 260 **yaka ‘nose’

Lionnet 350 *yaka ‘nariz’

ya-04

to carry / llevar

Mono ya ‘to put on, to wear’
NP yahita

Sho ya:” ¢
WSh ya:”

Com ya: ‘to carry (sg.obj.)’

to get, carry, pick up (sg.obj.)’
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TSh ya:” ‘to carry in the hands’

Kaw ya:- ‘to carry (sg.obj.)’

SP ya:- ‘to carry one object’; yan™i- ‘to carry’

Ute ya:?wai ‘to carry, take by hand’

Hopi ya:wi ‘s.th. carried or held in the hand’; yawma (pl. ya:wisa) ‘to go along with s.th. in the
hand, take it’; yawnima ‘be carrying by the hand, go about carrying by the hand’

Ser ya:? ‘to take, carry’; ye:i ‘to take, seize, catch’; ya:nim ‘to have’

Cah -yaw- ‘to catch, get hold of; to touch; to have, hold, take care of’; -ydwnemax- ‘to bring s.th.
for sbdy.’

Cup yéawa- ‘to bring, carry’

Lui ya:w- ‘to have, hold’; ydAwmona- ‘to carry, bring’

Gab yaw- ‘tener’

Miller 1967 079 *ya ‘carry’

B&H *yaw- ‘to bring’

Iannucci 289 *ya: ‘to take, fetch’

ya-05

to come / llegar

NP ya: ‘here’

WSh ya?i ‘to enter, go in’ (cognate?)
Cahita yaha ‘llegar (pl.)’

Huich ya= :ya:=. ‘ir, empezar a ser’ (cognate?)
CNah ya ‘to go’

HuaN yawa = yawi- = yah- ‘to go’
Pipil yawi (pret. ya:hki) ‘to go’
VVH 082 *yahi (pa) ‘to come (pl.)’
Miller 1967 098 *ya ‘come’

ya-06

to die / morirse

Mono tiyawit

NP yai

Sho tiaih ‘to die (sg.)’

WSh tiyaih ‘to die (sg.)’

Com tiya:i-h ‘to die (sg.)’

TSh tiyaih ‘to die, suffer from (sg.)’
SP ya?ai-

Ute ya?ai ‘to die, have died’
Cahita -ya:te ‘sufijo terminativo’
Miller 1967 132 *ya ‘die’
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ya-07 (*yaka (AMR))

to say / decir

NP yatua

TSh yakai” = yake” ‘to cry, make noise (of animals)’
SP yaka- : yakai: ‘cries, (horse) neighs, (owl) hoots’
Hopi yaw ‘(quotative particle)’

Cah -yax- ‘to be so, to say’

Cup yaxo-

Lui ya- = yéx- ‘to say, tell’

Cora ye: ‘it is said (quotative)’

Huich hai= ‘hablar, decir’ (cognate?)

Miller 1967 363 *ya ‘to say’

B&H *ya- ‘to say’

ya-08

to run / correr

NP yapi ‘fast’

Sho yamasua = yawisin ‘fast; soon; hurry up’
WSh yawisin ‘in a hurry; hurry up!’

TSh yawi(si) ‘quickly, fast, in a hurry; hurry up!’
SP yain- ‘to hunt’

Ute pi:yai ‘to run, jog, trot’

Ser ya?i

Cah ya?ik ‘runner, good runner’; ya?i ‘wind, air’
Cup ya?o- ‘(sg.)’

Lui ya?- = ya?i ‘to run, be fast; to flow’

Gua yapi ‘pronto’; yapiri ‘muy pronto’; yapisina ‘apurase’
Tar ya = -y6- ‘luego, pronto, en seguida’

Cora na: naye?ive ‘I can really hoof it’

Huich yé/ki= :ya:/ki:=. ‘ir’

CNah ya ‘to go’

Miller 1967 358 *ya ‘run’

B&H *ya?- ‘to run’

ya-09

to grow / crecer

Ser ya:nq ‘to grow, grow up’; ya:pkin ‘to raise (a child)’
Gua ya?wina (ya?imd) ‘to sprout’

Miller 1967 208 *ya ‘grow’

ya-10
mockingbird
TSh yampa(cci) = tokoyampa
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SP yampa- : yampaci

Chm ya:mpa

Hopi ya:pa (pl. ya:ya:pam)

Miller 1967 285 *yapa ‘mocking bird’

ya-11

to cry / llorar

Mono yaqa

NP yaka ‘to cry (sg.)’

Sho yakai” ‘to cry (sg.)’

WSh yakai”

Com yake-/h ‘to cry (sg.)’

TSh yakai” = yake” ‘to cry, make noise (animals) (sg.dl.)’
Kaw yaki- ‘to cry, sing (of a bird), crow (of a rooster), etc. (sg.)’
SP yaka-

Ute yakappasi?i ‘to cry, shed tears’

lannucci 290 *yake = *yaqa ‘to cry’

ya-12

to laugh / reirse

Mono yawi

Sho yahnai”

WSh yahnai” ‘to laugh (sg.)’
Com yahne-/h ‘to laugh (sg.)’
TSh yahi” = yahe”

Ute kiya?ni (cognate?)
Tubar nawi-

lannucci 288 *ya... ‘to laugh’

ya-13

yesterday / ayer

CNah ya:lwa

HuaN yelwaya

Pipil ya:luwa

C&L 197 *ya:lwa ‘yesterday’

ya-14

over, above / sobre

O’o da:m ‘on, on top (of), above, over obj.; sky’
NT daama

ST da:m

Bascom 012 *da:ma ‘over, above’
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ya-15

smooth

0’0 da:p(h)iujn (def. ~) ‘to smooth, iron, press obj.’; da:pk ‘to be smooth, slippery, nude, bare’
NT daapaka

ST -dYa:pak

Huich ya: ‘aguililla del llano’

CNah yama:nia: ‘to soften s.th.’; yama:nki ‘s.th. soft, delicate’

Pipil yama:niya (pret. ~k) ‘to soften, become soft, bland’; yama:nik ‘bland, soft, mushy
Bascom 013 *da:pdka ‘smooth’

ya-16

to leave alone

O’o0 dag(i)to ‘to let go of, turn loose, leave alone, to quit, drop (a habit) once’
NT dagit’o

ST dogt’o

Bascom 015 *dagito ‘to leave alone’

ya-17

to knead

NT -daravii, dagivinai ‘he kneads’

ST -da?aviii

Bascom 016a *dagivinai ‘he kneads’; 016b *dagavini ‘to knead’

ya-18

to fly / volar

SP ya:Sa- ‘to fly off (pl.)’ (cf. sg. nonci-)
Ute ya:si ‘to flock, fly in a flock’

O’0 da?a (def. da:, hort. da:?i)

Cora-JM watara?ara: ‘it flew off’

Miller 1967 182 *ya ‘fly’

ya-19

wild carrot

Mono ya:ppanna?(a) ‘mushroom (grows in layers on willows)’
NP-Yer yabba

NP-McD yappa

Sho yampa (acc. ~i) ‘wild carrot Carum gairdneri’

WSh yampa (acc. ~i)

TSh yampa

Kaw yabarabi ‘yampah, carrot, Perideridia pringlei’

Tbl yambal ‘wild carrots, wild radishes’
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ya-20

mother / madre

O’o da:d (pl. da:da?a = da:da?agi) ‘MoOISi; godmother’
NT daada

ST da:d

Bascom 010 *da:da ‘mother’

ya-21

to yearn after, cherish

Tbl ya:? (i. arya)

O’o0 da?a ‘to hold on to, keep obj. to oneself, be reluctant to part with or share, be attached to’
VVH 129 *ya?a ‘to yearn after, cherish’

ya-22

alive / vivo

Ser ye:int (pl. yeiye:inam) ‘living one, one who is alive’
Gab yayt (pl. yaydytom) ‘one who is alive, awake’

O’0 da?a ‘to beat (about the heart)’ (cognate?)

ya-23

to germinate

Hopi yama (pl. noga) ‘to go or come out, emerge, come into view, turn out, rise (of sun, moon)’
Ser ya:mava? ‘spring, springtime’

Cah yamil” ‘leaves’

Cup yomis ‘forest; dense’

Lui yami:Ca ‘forest, thick brush’; yamaqga/i- ‘to be soft, tender (vi.), to soften (vt.)’

Gab yamamwar ‘March, the month of germinating’

Munro 047 *yami:-Ca ‘forest’

ya-24

enclosure

Ser ya:p|i¢ = ya:p|¢ (pl. ~im, poss. -~i?) ‘enclosure with walls but no roof’

Cah yani- ‘to build an encircling fence or a roofless shed for gathering of people or keeping
animals’; yani|?at = yani|$ (poss. -~?a) ‘encircling fence, roofless shed as windbreak’

Gab yan?ar ‘Los Angeles’; (no)yane(pe) ‘(in my) windbreak’

ya-25

lizard sp. / esp. de lagarto
Ser ya:gva?

Cah yagva?
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ya-26

thin / delgado

Ser yeipq ‘to be, become thin, lean, skinny (as of a person)’; yeipka? ‘thin one (as a person)’
Cah -yawi- ‘to get skinny, thin’; ydwis ‘skinny one’

Gab yarére’ (pl. ~am) ‘flaco’

ya-27

to believe / creer

Ser yawamin ‘to believe’
Gab yawayno ‘believe it!’

ya-28

greasewood, creosote bush
Ser ya'ic

Gab yar ‘una clase de rama’

ya-29

far / lejos

Hopi ya:|p (dif. ~q, des. ~vo, abl. ~vaqw)
Ser piya:n (also at pi-16)

Ktn piyan (also at pi-16)

Gab pwan (also at pi-16)

yi-01 (*yik (AMR))

mother / madre

Hopi yi- = -pi : yi?at ‘his/her mother’, yitam ‘their mother(s)’, itanpi ‘our mother’

Ser -yi? (gen. -yik, acc. -yiki, pl. -yikim)

Ktn -yi?

Cah -ye?, yet ‘female’

Cup -yo, ?iydtu ‘to become a mother’

Lui -yo?, yot ‘big’

Gab nyok = nedk ‘my mother’

O’o ji?i (pl./distr. ji:))

NT diidi ‘his mother’

ST di?i:d ‘his mother’

Eud déwla (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua ye?yé = yeyé = ye?é ‘madre; tia politica, sobrino/a politico/a: esposa de teci o ta?té, nifio/a
de hermano/a mayor de esposo, madrina, esposa de Dios, mujer de Dios’

Tar yeyé (L) / iyé (Ht)

Cahita aye

Cora-JM nYiya:$u ‘my grandfather’; n*iyd?ak™a ‘my grandmother’

Cora-MN neyé:kVari ‘my grandmother’

HuaN yehna:nAi ‘mother-in-law’; yehyohAi ‘daughter-in-law’
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VVH 106 *yi?i ‘mother’

Bascom 033 *di?fdi ‘his mother’; cf. 010 *da:da ‘mother’; 019a *disika ‘aunt’; 019b *didisika
‘aunts’

Miller 1967 486a *ye ‘mother’

B&H B&H *-yo ‘mother’

C&L 254 **yi?i ‘mother’

Munro 041 *y3-t ‘female’

yi-02

to open / abrir

O’0 jiga (cognate?) ‘to pierce a hole through obj. by a single motion or blow such as when
drilling, punching a hole through obj.” (cf. yi-05)

Gua ye?epina

Tar yepu (L); e = ye ‘cerrar, cercar’ (L); yéaci ‘abierto’ (Ht)

Cahita étapo (cognate?)

Huich yepi= : ye:pi:.

Lionnet 353 *yi ‘cerrar’

yi-03

to smoke tobacco / fumar tabaco

O’o ji:ni

NT dinii

ST -din

Gua yenijna (~ma)

Cahita yéna

Cora-JM meyda:na ‘they are smoking’
Cora-MN raya:hna ‘he is smoking it’
Huich yend=

Bascom 034 *df:nii/i- ‘to smoke’
Miller 1967 394 *yena ‘smoke tobacco’
Lionnet 357 *yina ‘fumar’

yi-04

to make tracks / hacer huellos

0’0 ji:kC ‘to find the tracks left by obj.’; jikiajm (def. ~) ‘to look for and recognize the tracks left
by obj.’

Gua yehkind (~m4)

Tar hiyé = iwé = -hiwe = -htiwe ‘observar, espiar, huellear’; iyéto ‘seguir la huella’

yi-05

hole / agujero

O’o jig ‘hole, opening, clearing, open country’
NT diga, digara- ‘to make a hole’
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ST -di?

Eud hidéw|a (gen. ~te, ac. ~ta)

Gua yewd, yewalni (~ma) ‘estar agujerado’

Tar ewa = -hiwa ‘agujerarse’

VVH 108 *yiwa ‘space, opening’

Bascom 029 *diga ‘hole’; 030 *digava(-) ‘to make a hole’

yi-06

to close / cerrar

NP yihippi ‘doorway’

Sho yiwi”- = yii”- ‘to enter’

SP yi(h)i ‘doorway’; yi(h)ipa ‘at the doorway’

Ute yi:ppi ‘doorway, opening, gap in wall’; yi:tuwappi ‘door, gate’

Hopi yi:p ‘way back in, farther back’; yi:mo ‘to a point way back in’; yi:povi ‘room towards the
back’ (cognates?)

Ser yi:vanu? ‘from outside’; yi:vuka? ‘out, outside (dat.)’

Tbl yi?pat (i. iyi?pa) ‘to close (vt.)’ (yihpa in Voegelin); yi?pal ‘door’

O’o ki:jig (pl. ki:k(i)jig) ‘door’ (with ki-01)

Gua ye?reténa = ye:téna, ye?epuina = ye:puna ‘abrir’

Tar e = ye ‘cerrar, cercar’; yépu ‘abrir’

Huich yepi= : ye:pi:=. ‘abrir’

Miller 1967 091a *ye ‘close’

lannucci 295 *-yi- ‘doorway’

yi-07

to come / venir

Sho yinkah ‘to move (pl.)’

WSh yinka ‘to travel, wander, live (pl.)’

Com yiyimuhku- = yiyimuki- ‘to move, have movement’

Ute yikai ‘to enter, come in’

Hopi yig’a ‘to enter (pl.)’

O’o jiwa ‘to get, arrive, s.wh. at a walk (on foot or on horseback)’
NT d’ivia ‘he comes’

ST divia? ‘he is going to come’

Gua yegijna (~ma) ‘to accept an invitation to a festival’

Cora ye?i (sg.subj. pres., tense)

Huich yei= ‘moverse, andar, caminar’

CNah e?ko: ‘to arrive’

Bascom 020a *divia ‘he comes’; 020b *divi ?agai ‘he is going to come’
Miller 1967 097 *ye ‘come (sg.)’
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yi-08

to sit (pl.subj.)

Mono yikk™i

NP yikk™i ‘to sit (pl.)’

Sho yik™i”, yik™ikka ‘to sit (dl.)’

WSh yik™i”

Com yik"Vi-/h ‘to sit down (pl.)’

TSh yikvi ‘to sit, camp. stay; be positioned, located, situated (dl.)’
Kaw yukVi- ‘to live, sit, stay (pl.)’

SP yuk™i-

Ute yuk™i ‘to be sitting, sit’

lannucci 297 *yik™i (dur. *yihk™i) ‘to sit’

yi-09

to swallow

Mono yikk™i

NP yik%i

Sho yimi”

WSh yiwi”

Com yiwi-/h ‘to swallow s.th., go out of sight’
Kaw yi?iki-

SP yi?iki- = yi?ikki-

Ute yi?iki

Gua ye?nijnd (~md) ‘to suck, smoke’
Cora rayé?e ‘he’s drinking it’

CNah i ‘to drink s.th.” (cognate?)
VVH 168 *yi ?i ‘to swallow’

Miller 1967 425 *ye ‘swallow’
Tannucci 299 *yi(h)wi ‘to swallow’

yi-10

porcupine

Sho yihnin (acc. ~a)

WSh yihnin = yihnicci (acc. ~na = ~a)
TSh yihmi

SP yinin- : yinimpici

Chm yini

Ute yi:ppici

lannucci 296 *yihniN “porcupine’

yi-11
autumn / otofno
Mono yipa
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NP yipano

Sho yipani

WSh yipani

TSh yipani

Kaw yipana

SP yipanna”-

Ute yik“ana = yupwanatti
lannucci 298 *yipa ‘autumn’

yi-12

to fly / volar

Mono yocci

NP yocci ‘to fly (sg.)’

Sho yici” ‘to get up; to fly (sg.)’; yoti
WSh yici” ‘to fly, get up’

Com yici-/h ‘to fly (sg.)’

TSh yici” ‘to fly (sg.)’; yoti” ‘to fly (pl.)’

Kaw yoci- ‘to jump, fly (sg.)’

Ute yici ‘to fly, alight, fly off®

Cahita yorériam ‘insectos que vuelan’ (C)

lannucci 292 *yo(h)ci = *yo(h)ti = *yi(h)ti = *yi(h)ci ‘to fly’

99 ¢

to get up; to fly (pl.)’

yi-13

rotten / podrido

O’0 jiwa ‘to rot; to ferment’
NT divéliga

ST d’iva:1Vi?

Bascom 031 *divariga ‘rotten’

yi-14

earth, dirt / tierra

O’o jiwud = jiwid (pl./distr. jijiwud) ‘land, ground, country, earth, world’ (also at ti-36)
NT divirai

ST diviir

Bascom 032 *divirai ‘earth, dirt’

yi-15

tiger / tigre

NT didivili

ST didval”

Cahita y6:ko

Bascom 028 *didivari ‘tiger’
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yi-16

to taste / saborear

Hopi yiki ‘to make, fix, finish; to taste’
O’0 ji:lk- (def. ~) “to taste s.th.’

VVH 107 *yiki ‘to taste’

yi-17

aunt / tia

Ser -yir ‘younger parallel aunt: MoYoSi, MoYoF//Co, stepmother, FaYoBrWi, FaYo//CoWi’

Cah -yes ‘MoYoSi; stepmother’

Cup -ydsma ‘aunt: MoYoSi, MoFXCo, stepmother, FaYoBrWi’ (with ma-07)

Lui -ydésmay ‘aunt: MoYoSi’ (with ma-07)

Gab (ny)d?0s ‘(mi) tia (= S. niyyorr [ = niyi:r])’

O’o jisk (pl. jijsi) ‘MoYoSi or female relative’ (Cf. also ji?is (pl./distr. ji:jis) ‘maternal uncle:
MoOIBr’)

NT d¥isika (pl. d¥id*iSika)

ST disick

Bascom 019ab *disika (pl. *didisika) ‘aunt’

yi-18

for time to pass

Ser yimni?q ‘to be a long time, be later’

Cah -yén- ‘to pass just a while (of time), stay a while’
Cup yano- ‘to last a long time, endure’

yi-19

to be pretty / estar bonito

Ser yi?a:yi?atn

Lui yawdywa-; yawdywas ‘pretty’

yo-01

raw / crudo

O’0 do?i ‘raw, unripe, unbaked’

NT déi

ST do?i:?

Eud dohi (gen. ~ke, fut. ~)

Gua yo’i ‘verde (de fruta), cruda (de carne)’
Tar o’ ‘crudo, clase de hierba matapescados’
CNah yoksi ‘to ripen, cook’; yoksik ‘s.th. ripe or cooked’ (semantic reversal?)
Bascom 022 *do’iga ‘raw’

Lionnet 360 *yo?i ‘crudo’
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yo-02

non-Indian / persona no indigena

Eud dor (gen. dére, ac. déri) ‘hombre, varén’
Gua yori ‘Blanco’

Tar o’ri ‘blanco de raza’

Cahita yd:ri ‘persona no indigena’

Lionnet 361 *yori ‘blanco de raza’

yo-03

to copulate

Mono yoqqo ‘to copulate with’

NP yoko

Sho yoko”

TSh yoko”

Kaw yoko- ‘to copulate with’

SP yoko-

Ute yokoi ‘to make love to’

O’0 do:m (hort. do:dom) ‘to copulate with obj.’
VVH 111 *yoma ‘to copulate’
Miller 1967 099 *yo ‘copulate’
Iannucci 291 *yo(h)ko ‘to copulate’

yo-04

to live / vivir

Eud dor (gen. ~e, ac. ~i) ‘hombre’ (cognate?)

Cahita yo6:re ‘nacer’

Cora-JM ru: ‘he is alive’

Huich yori= = yo:ri= ‘estar vivo, crecer’

CNah yo:lfi (pret. ~) ‘to live; to come to life, hatch’; yo:lli ‘heart’; yo:llo?Ai ‘heart, pith, core’;
yo:llo:A ‘heart, life, spirits’; Aayo:llo?Ai ‘core, center, pith’

HuaN vyoli

Pipil -yu(:)l ‘heart’; yu(:)ltuk ‘alive’

Miller 1967 264 *yo ‘to live’

C&L 033 *Aayo:-(?) ‘corn’

yo-05

many / muchos

Tbl yo:wi ‘many, plenty, a lot’
Gua yoma ‘all’

Cahita yawa ‘hacer (no presente)’
Miller 1967 275 *yo ‘many’
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yo-06

cure / curar

NP-Yer nattisu?a ‘medicine’

O’0 sdoa (pl. sdoda) ‘to be healthy’; doaj (def doa) ‘to get well, recover (vi.); to make obj. get
well, recover (vt.)’; doaj|(i)d (def. ~) ‘to cure, heal, revive (vt.)’

Gua i?6ajni (~ma) ‘to take medicine, cure (vi.)’; i?6e[na (~ma) ‘to cure (vt.)’; i?6i ‘medicine’

Tar owi = owé- ‘invitar, cps. curar, perseguir’

Huich yori= : pa:y6:.ri. ‘se alivid’

Miller 1967 116 *yo, *yowa, *yoya ‘cure’

Lionnet 362 *yowa ‘curar’

yo-07

slow / despacio

O’0 dodolma ‘to be quiet, peaceful, calm’

NT dodéli ‘quiet’

ST do:I’im ‘quiet’

CNah yo:lik ‘tranquilly, gently, measuredly’; yo:lse:w(i) ‘to be calmed, placated, satisfied’;
yo:la?si ‘to become bored, weary’ (with ha-09)

HuaN iyo:lik ‘slowly’

Pipil yu:lik ‘slow, soft’

Bascom 021 *dodéri- ‘quiet’

C&L 152 *yo:lizk ‘slow’

yo-08

night / noche

CNah yowalli, yowa ‘to get dark, for night to fall’; yowak ‘at night’
Pipil yuwaki ‘overcase, dark’; tayuwa ‘at night, night’

C&L 116 *yowa(l)- ‘night’

yo-09

quiet / quieto

O’0 dodolma ‘to be quiet, peaceful, calm’
NT doddéli

ST do:I’im

Eud dubacetéri (cognate?)

Bascom 021 *dodérimi ‘quiet’

yo-10

to vomit / vomitar

Hopi na:y6’a (with pv-01)

Eud déd|an (pret. ~oi, fut. ~oce)

Gua yo?a|ni (~ma) (rdp. cortada yo?yéma)
Tar o?yé
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Lionnet 359 *yoa ‘vomitar’

yu-01

to bounce / (re)botar, (hacer) saltar

Cah -yu?i- ‘to trot’

Cup yutytte- ‘to trot’

Lui yuhi- ‘to trot’

O’0 ¢udwua = judwua ‘to bounce, land on one’s feet’
Gua yu?rijnd (~ma) ‘caer solo, mismo’

Cahita yu?a ‘empujar’

yu-02

to rain / llover

Hopi yo:yap™ ‘rain, rainstorm’ (also at yu-05)

Ser yuat ‘snow’; yui = yua- ‘to snow’

Ktn yuat ‘snow’; yu = yuy ‘to snow’

Cah yuyat ‘snow, cold’; -yly- ‘to snow’; -yuciwi- ‘to be cold, to feel cold’
Cup ayuy?a ‘snow’; yuy ‘cold (adj.)’; yuyes- ‘to snow’
Lui yu:yit ‘snow’; yuy(u)- ‘to snow’

Gab ywat = yowat ‘snow’; yuyyok ‘estd nevando’
NT duddu ‘it rained’

ST -du:d ‘it rained’

Bascom 025 *du:du ‘it rained’

Miller 1967 399 *yu ‘snow’

B&H *yuy ‘to snow’

Munro 120 *yu:ya-t ‘snow’

yu-03

rain / lluvia

Hopi yokva (pf.), yo:yoki (ipf.) ‘to rain’
O’0 juki; ju:k (def. ~, hort. ~ki) ‘to rain’
NT duuki

ST duk

Eud duki; dikun ‘to rain’

Gua yu?ki; yu?k|jund (~imd) ‘to rain’
Tar ukui (Ht); ukd ‘llover’ (Ht)

Cahita yuku; yuke ‘to rain’

VVH 109 *yuku ‘to rain’

Bascom 027 *du:ki ‘rain’

Miller 1967 337 *yuk ‘to rain’

Lionnet 363 *yuku = *yuk-i ‘llover’
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yu-04

to be able / poder

Eud dukun (pret. dinhri, fut. dumace)

Gua yumébani

Tar umé = uméro ‘poder con algo, ser capaz’
Cahita yd:ma

Huich yi= = yi:= ‘poder’

Lionnet 364 *yumi = *yum-a ‘poder’

yu-05 (moved to yu-02)

yu-06

to fall

WSh yummah ‘to fall (from tree)’

Com yuma-/1 ‘to fall, be born, attack (sg.)’
SP yunnia-

Gua yu?rijnd (~m4)

Miller 1967 164 *yu ‘fall’

yu-07

to crush

NP yiha?yu ‘to chew it’

Tbl yu:dinat (i. uyu:din) ‘to crush (vt.)’; yu:dat (i. uyu:da) ‘to be crushed’
Miller 1967 112 *yu ‘to crush’

yu-08

to make, to do / hacer

Hopi yiki ‘to finish, finish doing or making; to make into, transform’ (vowel is wrong)
O’0 junid : hab/has juii|id (def. ~) ‘to do a certain thing for sbdy’

Cahita yawa ‘hacer (no presente)’

Cora-JM a?in’i pariki ‘what are you doing’

Huich yfa= ‘hacer’; yiane = : yfane:=. ‘hacer, actuar en cierta manera’

Miller 1967 271 *yu ‘make’

yu-09

warm / caliente

Mono yuwi ‘to be warm’

NP yui

Sho yuaih

WSh yu?aih ‘to be warm’

Com yu?a- = yu?ah- ‘to be warm (of the weather)’

SP yu:ttui- ‘to be warm’; yu?mi- ‘warm (of water)’; yu?ata- ‘warm (of weather)’
Hopi yoni ‘to be warm’
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Miller 1967 453 *yu ‘warm’
lannucci 293 *yu?a = *yu?i ‘warm’

yu-10

cactus fruit / fruta de cacto

Hopi yono ‘prickly pear cactus of the Hopi region’ (vowel is wrong)

O’0 jui (distr. ju:jufl) ‘dry saguaro fruit formed into a cake’; jui ‘fruit of one variety of prickly
pear cactus’

Huich yiciki : yi:.ciki. ‘tuna (fruta)’

Miller 1967 071 *yun ‘cactus fruit’

yu-11

grease, fat / grasa

Mono yuhu

NP yuhu

Sho yuhu (acc. yuhi)

WSh yuhu

Com yuhti = yuhu

TSh yuhupin

Kaw yihu:pi = yuhupi

SP yu(h)u- : yu(h)upi

Chm yuhuvi ‘fat: fat, tallow, or suet before being tried out’; yuhu?a: ‘fat when still in the body’
Ute yiipi

lannucci 294 *yuhu ‘grease’

yu-12

buzzard / aura

Cah yunavlis (pl. ~¢em (S) = ~i¢em (S&H))
Cup yunavis

Lui yuné:vi§ ‘turkey buzzard, vulture’

B&H *yunévic ‘buzzard’

H&H *yupa:vis ‘buzzard’

yu-13 (moved to co-06)

yu-14

to put on

Cup yulo- ‘to gather on a stick or string, to thread needle, put on stockings’

Lui yula/i- ‘to wear a shirt or coat (vi.); to pen up, imprison, to lasso; to put on clothes, thread a
needle (vt)’; yu:lapiS ‘rabbit net’; yuli-?- ‘to be imprisoned’; yuli§ ‘prisoner’

B&H *yu(l)- ‘to put on’
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yu-15

lizard sp. / esp. de lagarto
Cup yu?sl ‘large lizard’
Lui yulw’

B&H *yu...I ‘lizard sp.’

yu-16

conifer sp. / esp. de conifero

Kaw yivibi ‘yellow pine’

SP yipin- : yipimpi = yupimpi ‘long-leafed pine’
Chm yuvimpi ‘pine sp.’

Ser yuha:c ‘pine’

Cah yuyil” ‘juniper’

Cup yuyil” “fir’

Lui yuyla ‘spruce’

Munro 029 *yu:yi-la ‘conifer sp.’

yu-17

low / bajo

O’0 jumad = jumal

NT dimaliko

ST duma:l”

Bascom 030 *dumari ‘low’

yu-18

loose

O’0 jusadk ‘to be loose’

NT dusarakai

ST -dYusa:rak

Bascom 024 *dusarakai ‘loose’

yu-19

official / oficial

O’0 ju:kam (pl. jujkam) ‘Mexican’
NT duukdmi

ST dukam

Bascom 026 *du:kami ‘official’

yu-20

little ant / hormiga chiquita

Ser yuka®|c (pl. ~m)

Gab yoxdr ‘hormiga chiquita amarilla, hormiga picadora’
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yu-21

to cry / llorar

Ser yu:? ‘to cry, weep, strike (clock)’; yu:?nin ‘to play (a musical instrument)’
Ktn yu? ‘to cry, sound, buzz, sing’

Gab yud?- = yud- ‘llorar, tocar (violin o campana)’; yoyun- ‘estar llorando’

yu-22

wet / mojado

Ser yu?a:|c (pl. ~m) ‘water turtle’ (with ?a-14 ‘turtle’?)
Cah yu?ail” (pl. ~em) ‘small turtle’ (with ?a-14 ‘turtle’)
Cup yu?is

Lui yu?a- ‘to get wet’

yu-23

plain / llano

SP yua:- ‘level, plain’ : yua:pi ‘desert’

Chm yiwa: = yiwa:vi ‘plain’

Ute yua:kkakka:ti¢i ‘quail, sage-hen’

Ser yua:kaiam ‘Chemehuevi’ (Numic loanword?)

Ktn yuakayam ‘Panamint, western Shoshone’ (Numic loanword?)

yu-24 (moved to co-06)

yu-25

to quiver

Ser yu:yk ‘to be, get dizzy’

Cah -yuyi- ‘to quiver (legs, e.g., when climbing down a steep road)’

yu-26

to go out (re fire) / ahogarse, extinguirse

Ser yupq ‘to go out (re a fire)’

Ktn yupk ‘to extinguish a fire or lamp’

Lui yu:pa- ‘to go out (of a fire), not burn’; yupdqa/i- ‘to go out, of a fire (vi.); to extinguish, put
out a fire (vt.)’

Gab yopi- ‘ahogarse’; yopixa? ‘black’

yu-27

to be dark colored / estar oscuro

Cah -yupi- ‘to be overcast (of the sky), to become cloudy’; color term base + yupi- ‘to turn into a
colored appearance’

Cup yupis ‘brush, paintbrush’

Lui yu:va- ‘to be dark’; yuvata/i- ‘to become black (vi.); to blacken (vt.)’; yuvataxunat =
yuvata:(n)t ‘black’
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Gab yopixa? (pl. yopinom) ‘prieto, color of a black dog, black horse or cow’; yovivkomok ‘esta
oscureciendo’
Huich yivi= : yfivi=. ‘negro’

yu-28 (moved to co-06)

Pronouns

pr-01 (*ni? (AMR))

I/yo

WSh ni (acc. nii)

TSh ni = ni: (acc. nia)

Hopi ni? (acc. niy)

Ser ni:? (acc. ni:i)

Ktn ni? (acc. niy)

Cah ne?

Cup nd? (acc. nd?iy)

Lui no: (acc. ney)

Gab ndéma?

0’0 a:i(?i)

NT aéni

ST a:fi?

Eud nee (pospuesto ne, gen. no, ac. nect)
Cahita ne (clitico) (ac. ne:)
Huich né : né:

CNah ne? = ne?wa: = ne?wa:)\; acc. verb prefix: ne:¢-
Pipil naha

Bascom 295 *?a:ni?i = *?a:nii ‘I’
B&H *no ‘I

lannucci 118 *ni ‘I’

C&L 089 *noh ‘I’; 247 **ni? ‘I’

pr-02

you sg. / td

O’0 a:pi(?i)

NT adpi

ST a:pi?

Eud nap (gen. amo, ac. eme)

Huich &

CNah te? = te?wa: = te?wa:\

Pipil taha

Bascom 296ab *?a:pi?i (pl. *?a:pi?imi) ‘you’
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pr-03 (moved to pr-05)

pr-04

you (sg.) / tu

Mono i: = ih ‘you, your (sg.)’

NP i

TSh i

Kaw imi

Ute imi

Hopi im (acc. in; dl./pl. ima, acc. imiy)
Ser imi? (pl. i:m, acc.sg./pl. imi)
Cah ét = €% = ¢

Cup 3% = 3 (pl. dmo = dmom)
Lui 6m ‘you (sg.)’

Gab 6? (pl. oméma? = omoém)
Tbl imbi

B&H *?0 ‘you’

Tannucci 022 *ih = *iN ‘you (sg.)’

pr-05

we / nosotros

Mono taq“a ‘we (excl.)’

NP tammi ‘we (incl.)’

Com tami ‘we (incl.)’

TSh tammi ‘we (incl.)’

Kaw tami

Ute tami ‘we (dl. incl.)’; tawi (pl. incl)’
Hopi itam (acc. -iy)

Ser aam = iCam

Ktn icam

Cah ¢émem

Cup €dmo

Lui ¢a:?um, ¢a:?am, ¢a?am. ¢am
Gab eyémoma

O’0 a:¢im

NT aati-

ST a:t’i?

Eud tamide

Tubar ité = iti ‘nosotros, nuestro’
Cahita te

Huich ta:me

CNah te?wa:n

Pipil tehemet
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Bascom 297 *?a:ti?i = ?a:ti?i ‘we’
B&H *c..m ‘we’
Tannucci 205 *ta(h)-mV = *ta(h)-nV ‘we (incl.)’

pr-06 (moved to pr-01)
pr-07 (moved to pr-05)

pr-08

they / ellos

NP imi ‘you (pl.), them’
Kaw imi ‘these, they (an.)’
Ute umis ‘they’

O’0 higam ‘those’

NT igaa

Pipil yehemet

Bascom 085 *higdma ‘they’

pr-09 (moved to pr-05)

pr-10

you pl. / ustedes, vosotros

O’0 a:pim

NT aapimu

ST a:pib

Bascom 296b *?a:pi?imi ‘you (pl.)’

Adverbial suffix

av-01 (*-s = *-is)

time(s) / vez, veces

Com -si : simisi ‘once’

Hopi -s: 16:s ‘twice’; pa:yis ‘three times’; na:los ‘four times’; iyis ‘during planting time’
Ser -ia = -i : wo'hia ‘twice’; haukpi(a) ‘once’

Ktn -i: hawkupi ‘once’

Lui -iS: supli§ ‘once’

Gab -s: ayd?es = ayohes ‘many times’

Eud -s = -sa: wos = wosa ‘dos veces’; markis ‘cinco veces’; makois ‘diez veces’
Gua -sa : wosa ‘dos veces’

Tar -sa : baisa ‘tercero’ (Ht)

Tubar -sa : vayisd ‘tres veces’; narisd ‘cuatro veces’

Cahita -sa : wé:sa ‘dos veces’
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Demonstratives

dm-01

this / este

Mono ihu = ekahuna

NP isu

WSh itin (acc. ikka, pl. iti:n) ‘this right here’
Com ist

Kaw ina

Chm ic(3) (pl. im(3)) (P)

Ute in, i¢ ‘this, these’

Hopi i? (acc. it, pl. ima)

Ser ivi? (acc. ivi(i-), pl. i:m); i:p ‘here’
Cah 1?i (acc. iv?i)

Cup i?i (acc. ivi-, ivinax)

Lui ivi’; iva? ‘here’

Tbl ih ‘here’

O’0 i:a?a ‘here’

NT id”i

ST di:?

Cahita i?i

Huich 6:va ‘aqui (limitado)’

CNah i:n (proximal particle) ‘this, these’
Pipil ini

VVH 116 *?i ‘this’

Bascom 306 *?ida = *?idi?i ‘this (one)’
B&H *?i(vi) ‘this’

H&H *?ivi- ‘this (obj. case)’

dm-02

that / ese

NP-Yer usu

Com usi ‘that, that one (removed, definite)’
Ute u, uru ‘that, those, it’

Tbl undugal ‘that, that one’

Cahita hu?

Pipil uni (vowel is wrong)

Tannucci 018 *u(si(N)) ‘that’

dm-03

that / aquél

NP pi ‘him, her, it’
Com pi ‘him, her, it’
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Hopi pam (acc. pit; pl. pima, acc. pimiy) ‘that, he, she, it’; pan ‘like that, that way’

Ser pat, pi- ‘3P prefix on postpositions’ (e.g., pthpa? ‘on him/her/it’; pimia? ‘with him/her/it’);
pi:-/pi':-/pu:- ‘their’ (possessive prefix); pana? ‘like that, that way’

Cah pe? ‘the, that’

Cup p3? ‘he, she, it (pointing to s.th. remote from the speaker)’

Lui pé:? (acc. pdy, pl. pomém) ‘that; he, she, it’

Gab parama? (acc. para, pl. pamo) ‘aquél’

CNah (y)e? = (y)e?wa: = (y)e?wa:A (pl. (y)e?wa:n = (y)e?wa:ntin ‘that one, he, she, they, etc.’
B&H *po ‘that’

dm-04

that one / ése

O’0 higa?i = hig?ai = higi = hig?i = hig
NT igai

ST gai?

Bascom 084 *higai ‘that one’

dm-05

this, that / este, ese, aquel

Hopi mi? (acc. mit; pl. mima, acc. mimiy) ‘that (far from speaker and hearer)’
Gab mené? ‘this’; pl. memo ‘these’

dm-06

that / este

Hopi a- = a:- (pl. ami- = ami:-) ‘third person pronominal prefix’

Ser ama? (acc. amai; pl. a:m) ‘that one, he, she, it’; a- ‘third person sg. pronominal prefix’

Indefinites

in-01

who, which, what / quién, cual, qué

Mono hagqisa? ‘who?’

NP hakka ‘who’

Sho hakai ‘what? (of saying)’; hakaittin ‘what kind?’; hakatin ‘who?’ (and many other derivatives)

WSh hakatin

Com haki ‘who’; hakai ‘what, how’; hakahpu ‘which way’; hakari ‘who’

TSh haka

Kaw hana ‘who?, someone, anyone’ (only /ha-/ ‘indefinite’; in the first syllable, is cognate)

SP aka ‘what?’

Hopi hak (acc. -iy; pl. -im, acc. -imiy) ‘someone; who’

Ser hami? (acc. hami = hamii-) ‘someone, anyone, who’ (only /ha-/ ‘indefinite’; in the first
syllable, is cognate)

Cah hax ‘who’
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Cup hax? = hax ‘who?’

Lui hax ‘who?’

Gab haki ‘quién’

Tbl agi ‘who’

Tubar haki = hakipé = hakipu ‘quien’
Cahita hébe ‘; quién?’

CNah a:k = a:kin ‘(one) who, who?’
HuaN a:ka ‘who’; a:ki ‘someone’; a:kahya ‘someone (emphatic form)
Pipil kah ‘who, who?’

VVH 138 *ha(ki) ‘who’

B&H *hax- ‘who’

Tannucci 030 *hake ‘who, which, what’
C&L 191 *a:k ‘who’; 289 *haka ‘who’

2

in-02

what, who / qué, quién

Mono hima: ‘what? (of people, things, living and non-living)’; he:ti(sa?) ‘what? (of non-material
objects, like ideas, words)’

NP hi: ‘what’

Sho hi:n (acc. hina) ‘what?, something’

WSh hi:n = hinni ‘what; something’

Com hina = hini ‘what, what thing, something’

Kaw hini ‘what?, who?, something, someone, whatever’

SP inni- ‘who?, what?’

Ute ini:sappa ‘whoever’; ippisappa ‘whatever’

Hopi himi (acc. hi:ta) ‘what’

Ser hi:t (acc. hi:ti) ‘s.th., anything, what’; hai:- ‘somewhere, anywhere, where’ plus postpositional
suffix, e.g., hai:p ‘(at) somewhere, anywhere, where (loc.)’

Cah hic?a = hie?a = hicaxa ‘what, something’; hi$ ‘what’

Cup his ‘what, something’; -hikus- ‘what?’

Lui hi:¢a (acc. hi$) ‘what?’; hik ‘how much?’; hi:pay ‘why?’

Gab hetd ‘qué’; hami- ‘; 6nde?’ (plus postpositional suffix)

Eud hit (gen. hite, ac. ~4) ‘; qué?’

Tubar hatep- = haték- ‘qué’

Cahita hita ‘; qué?’

CNah Ae ‘what’

Tannucci 039 *hi(:) ‘what, who’

C&L 188 *\a- ‘what’; 287 **hita ‘what’

Munro 136 *hi:-Ca ‘what/something’

in-03
where / donde
Com haki
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Tubar hakam = hakom
Huich haké:pai

CNah ka:n

HuaN ka:nke

Pipil ka:n

C&L 189 *ka:(n) ‘where’

in-04

how / cdmo

Tubar hacom ‘qué dice, cémo’

Huich kémo (probably from Spanish cémo)

CNah ke:n = ke:nin = keme? ‘how? in what manner’
HuaN ke:nihki

Pipil ke:n

C&L 086 *ke:m ‘how’

in-05

how much?, how many? / ; cuanto(s)?
CNah ke:ski

HuaN ke:ski

Pipil ke:ski

C&L 087 *ke:ski ‘how much, how many’

in-06

wh- / qu- (formativo interrogativo o indefinido)

Cah mipa ‘when’; mi? = mi?vi (pl. mivim) ‘which’

Cup mi- ‘wh-, base for post-positional locatives’; e.g., mipa ‘when’

Lui mikiga (Hd) = mi:kinga (B) ‘sometimes, when?’; mic¢a? ‘where?’; mic¢at ‘which?’
Gab meyi? ‘what?’; meyiha? ‘how?’

Instrumental prefixes

ip-01

with the head / con la cabeza
NP ko- ‘with face’

Sho ku-

Pipil ku- ‘head (in compounds)’

ip-02
with a rock / con una piedra
Sho ta”-
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ip-03

with the hand / con la mano

Mono to- ‘with an instrument’

NP to- ‘with fist, shoulder, hoof, tractor’

Sho to”- ‘with the hand or fist, away from the body’ (instr. pref.)

ip-04

with the foot / con el pie

NP ta-

Sho ta”-

Kaw ta-

SP ta”-

Miller 1967 187 *ta, *to ‘foot’
lannucci 202 *tah- (instr.pref.) ‘foot’

ip-05

with the hand / con la mano

Sho ca-

Miller 1967 234 *ca ‘hold’

Tannucci 253 *ca(?) = *ce(:) ‘to hold’

ip-06

with a sharp point / con una punta aguda
Mono ci-

NP ci-

Sho ci”-

SP ci”-

VVH 164 *ci- ‘point’

ip-07

with the head / con la cabeza

NP co-

Sho co™-

WSh co”-

TSh co-

SP ¢o”-

Miller 1967 219a *co ‘head’
Iannucci 256 *coh- ‘head’ (prefix)

ip-08

with the elbow / con el codo
Sho ki:”-

TSh ki:(”)-
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ip-09

with the teeth or mouth / con los dientes o con la boca
NP ki-

Sho ki”-

Kaw ki-

SP ki?- = ki-

Miller 1967 042 *ke, *key ‘bite’

lannucci 072 *kih- ‘with teeth, by biting’ (instr. prefix)

ip-10

by means of heat, fire / con el calor o fuego
NP ku- ‘fire’

Sho ku-

SP ku”-

VVH 137 *ku ‘fire, firewood’
Miller 1967 170a *ku, *ko? ‘fire’
Iannucci 064 *kuh- ‘fire, heat’ (instr. pref.)

ip-11

with the hand / con la mano

Sho ma- ‘with the hand, not grasping (instr. pref.)’

Kaw ma-

SP ma-

Chm ma- (prefix found in many words having to do with the hand: makiwa: ‘little finger’; mancivi
‘lower arm’; masi: ‘finger’; masico?o ‘fingernail’; matogo ‘thumb’; ma?uravi ‘middle finger
(early)’ [sic]

O’0 ma- ‘(prefix on verbs having to do with the hands)’

Gua ma- es parte de matdla ‘palma’; makisa ‘dedo de la mano’; mariki ‘cinco’; y otras palabras.

VVH 128 *ma ‘hand’

Miller 1967 215 *ma, *mo? ‘hand’

Iannucci 090 *ma(h)- (instr. pref.)

ip-12

with the nose / con la nariz

NP mu-

Sho mu-

TSh mu- = mo-

SP mu-

Miller 1967 162a *mu ‘face’

Iannucci 100 *mu- (pref.) ‘nose, mouth, face’
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ip-13

with the buttocks, behind / con las nalgas

Sho pi”-

SP pi”-

Miller 1967 017 *pi ‘back’

lannucci 162 *pih- (pref.) ‘back, behind, buttocks’

ip-14

with a long instrument / con un instrumento largo
Sho wi”-

Kaw wi-

SP wi”-

Tannucci 283 *wih- ‘whip’ (instr.pref.)

Noun suffixes

ns-01

absolutive suffix / sufijo absoluto

TSh -tta ‘accusative’

Hopi -t(a-) ‘absolutive accusative singular’
Ser -t(a-) = -¢(a-) = -¢(a-) ‘singular’

Cah -t(e-) = -l(e-) = -I’(e-) = -§ = -Ce-
Cup -t(o-) = -l(o-) = -P(a-) = -C(a-)

Lui -t(a-) = -I(a-) = -§ = -Ca

Gab -t= r = -y

Cahita -ta ‘accusative’

CNah -A = -Ai = -li

B&H *-ta = *-la = *-ca ‘absolutive suffix’

ns-02

possession / posesion

Lui -mi:x ‘property, thing possessed (poss. only)’; mi- = mix- ‘to be’
B&H *mix- ‘possession’ (cp. ma-02)

ns-03

possessed suffix / sufijo de posesion

Cah -w?a

Cup -w

Lui -w

CNah -w = -wi = -wa:- (-kone:-w ‘child’; -o?-wi ‘road’; -kone:-wa:-n ‘children”)
Pipil -w (-o:mi-w ‘bone (poss.)’)
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ns-05

plural suffix / sufijo plural

Hopi -m = -mi- ‘nonsingular suffix’

Ser -m = -mi-

Ktn -m

Cah -m

Cup -m

Lui -m

Gab -m

CNah -me? ‘absolutive plural suffix’; -tin ‘absolutive plural suffix’ (with ns-01); -wa:n ‘possessed
plural suffix’

ns-06

plural suffix / sufijo plural

Hopi -t = -ti- ‘dual/plural suffix’

CNah -tin ‘absolutive plural suffix’ (with ns-05)

ns-07

nominative suffix / sufijo nominativo

Kaw -yu (frozen form?) : su:yu ‘one’

SP -yu- (Sapir p. 264)

Hopi -y = -yo- = -y0? = -y0- : wiy ‘old (nom.)’; wi:yoq ‘big, large’; 16:y0? = 16:yom ‘two’

Eud -i (frozen form) : wé|i (gen. ~ke, ac. wek) ‘grande’
CNah -i = -yi (frozen form) : we:i = we:yi ‘big’

ns-08

accusative suffix / sufijo acusativo

Hopi -y = -yi-

Ser -i = -ii-

Ktn -y

CNah -C- = -c-: ne:C- ‘me’; te:¢- “us’; mic- ‘you (sg. acc.)’; ame:¢- ‘you (pl. acc.)’
ns-09

accusative suffix / sufijo acusativo

SP -kku- (Sapir p. 264)

Hopi -kw = -ko- = -q(6-) : wi:kw ‘old (acc.)’; witkoq ‘big, large (acc.)’; 10:q = 16:q0m ‘two
(acc.y’

0’0 -k (frozen form) : waik ‘three’

Eud -k : wé|i (gen. ~ke, ac. wek) ‘grande’

CNah -k = -ki ‘adjectival suffix’ : kostik ‘yellow’; wa:kki ‘dry’
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ns-10

suffix of place / sufijo de lugar

Hopi -vi : Orayvi ‘Oraibi; native of Oraibi’

Gab -ve : xaxamovet ‘verduguenio’ (cf. xaxdmona ‘placename: Rancho de los Verdugos’)

Postpositions

pp-01

with / con

Sho -ma ‘with (instr.)’; -ma?in ‘with, accompanying’

TSh ma?i ® mai = ma?e

SP -ma ‘with (instr.)’; -ma?ai- ‘with, accompanying’

Ser -mia? ‘with, accompanying’ (cognate? Also at mi-05.)
Cah manax ‘on/by the side of, near’

Lui man ‘or, but’

B&H *ma- ‘and’

pp-02

with / con

Cup paci ‘with, about’

0’0 wiim (distr. wi?iwim) ‘with obj.’; wi:maj ‘together, together with’
NT iimado

ST vi:mad

Bascom 291 *vi:ma(du) ‘with’

Verb prefixes

vp-01

reflexive / reflexivo

Hopi na:- = na-

CNah no- ‘myself’ (also: to- ‘ourselves’; mo- ‘(reflexive)’) (cognate?)

vp-02

indefinite object / objeto indefinido
Hopi ti:-

CNah te:- ‘(indefinite human object)’

Verb suffixes

vs-01 (*-tua)

causative suffix / sufijo causativo

Hopi -ta (pl. -tota) : ki:ta ‘to build a house’

Ser -tu?(a-) = -cu?(a-) = -Cu?(a-) : ki:¢u? ‘to build a house’
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O’0 -t: ki:t ‘to build a house’
CNah -tia : kaltia ‘to build a house’

vs-02 (*¥-na = *-ina)

causative suffix / sufijo causativo
WSh -na : kahninai ‘to build a house’
Hopi -ina = -in- ® -na

Ser -in(a-)

vs-03 (*-tu)
pregressive suffix / sufijo pregresivo

Hopi -to : pitito ‘to arrive (imperfective)
Ser -cu?(a-) : picu:cu?(a-) ‘to arrive’



